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			Věnováno mé sestře Lynne

		


		
			„Každý by měl umřít zdravý!“

			TOM MCKILLOP, 

			ředitel firmy AstraZeneca, červenec 2001

		


		
			PROLOG

			Plavci vjíždějí jižní bránou z Čcheng-fu Lu. Je jich něco přes deset. Opatrně balancují v brzké večerní tmě — teplota prudce klesla a roztátý sníh se pod prokluzujícími plášti jízdních kol mění v led. Jejich dobrou náladu může před zítřejší soutěží ochladit jen smrt, která tiše leží a čeká na jejich příjezd; závodníky od ní dělí jen několik málo minut jízdy.

			Teď se však soustředí pouze na teplý vzduch načichlý chlorem, vodu lehce klouzající po hladkých napnutých svalech a prudké, hlasité nádechy, které se obří halou plaveckého bazénu nesou, jako by se rozléhaly jeskyní. Poslední trénink před zítřejším utkáním s Američany. Jejich napjatou soustředěnost provází šimrání v břiše a návaly adrenalinu. Tolik toho na nich závisí. Touhy celého národa. Celé Číny. Do úspěchu hrstky vyvolených vkládá své naděje více než miliarda lidí. Jak tíživé je břemeno odpovědnosti.

			Když projíždějí okolo, mávnou na hlídače, který se na ně rozmrzele zamračí. Párkrát zadupe zmrzlými chodidly a přivine si šedý kabát s kožešinovým límcem těsněji k tělu, aby se zahřál. Kolem hlavy se mu jako kouř sráží ledový dech.

			U růžových činžáků, ubikací pro sportovce, zabočí závodníci doprava. K neuvěřitelně jasné noční obloze se vznášejí jejich rozjívené pokřiky. Zanechávají za sebou mlžný oblak svého dechu, připomínajícího závoj smogu, který se vláda zavázala vymést z pekingské letní oblohy, než se celý svět spojí před tou největší sportovní podívanou, jakou kdy tato planeta zažila. Jejich nohy se v unisonu opírají do pedálů. Za majestátními sloupy katedry mechaniky zabočí do hlavního proudu. Ve tmě před nimi chladně září deset osvětlených pater hlavní budovy. Napravo od nich se ukrývají šedé úhly katedry technologie. Nalevo pak impozantní schodiště katedry práva. Před nimi se rozkládá obrovský rozlehlý kampus Univerzity Čching-chua, jejž jistý viceprezident USA označil za čínský MIT. Ve tmě ho ohraničuje světlo odrážené od hromad zameteného sněhu. Nepřitáhl je sem však technologický ani vědecký věhlas. Přivedla je jiná znamenitost. Sportovní. Právě zde před více než sedmdesáti lety inspiroval John Ma znovuzrození čínského sportu a vybudoval první moderní sportovní komplex v Číně. Teď na jeho hlavě a ramenou a také na jeho klíně spočívá sníh. Jeho chladnou kamennou sochu závodníci míjejí u zmrzlého jezírka po své levici.

			Toho historického klenotu si však nejsou vůbec vědomi; ostatně ani sochy a ani starého bazénu, ve kterém o samotě plaval Mao, zatímco budovu hlídaly ozbrojené stráže. Zajímají je pouze světla plaveckého bazénu za tělocvičnou a běžeckou tratí. Protože právě tady strávili poslední týdny, namáhali svaly, natahovali se až k hranicím bolesti a výdrže a nechali se pohánět neúnavnými chraplavými výkřiky trenéra.

			Když projíždějí pod stínem tribuny, zahlédnou hrstku studentů, kteří si na odmeteném basketbalovém hřišti házejí míčem. Sport je pro ně jen oddechová záležitost. Jejich povinnosti jsou čistě akademické, a pokud selžou, zklamou nanejvýš své rodiny a přátele.

			Plavci zaparkují mezi stovkami bicyklů uložených v řadách pod studentskými kolejemi. Vyprané prádlo pověšené na balkonech už je zcela zmrzlé. Vydají se přístupovou halou a během chůze mávají rukama, aby nevychladli. Otevřou dvojité dveře východního vstupu a na chladné kůži je zaštípá teplý vzduch. Opuštěnými chodbami se vydají do šatny, která jim teď připadá neradostně povědomá, protože symbolizuje bolest z tréninku, který se snad, jak doufají, během pár intenzivních minut soutěže zúročí. Sto metrů motýlek, dvě stě metrů volný způsob. Znak, prsa. Polohový závod, štafeta.

			Že jeden z nich chybí, si všimnou až potom, co se svléknou a natáhnou si plavky.

			„Hele, kde je Suej Ming-šan?“

			„Říkal, že se uvidíme tady,“ odpoví někdo. „Neviděli jste ho, když jsme přijeli?“

			„Ne…“ Všichni zavrtí hlavami. Nikdo ho neviděl. Není tady. Je to neobvyklé; už proto, že Suej Ming-šan má ze všech největší zápal. Rozhodně je z nich nejrychlejší. S největší pravděpodobností také může porazit Američany. Největší olympijský favorit.

			„Nejspíš ho zdrželo počasí.“

			Projdou brouzdalištěm na dezinfekci nohou a vyjdou po schodech k bazénu. Mezi řadami prázdných modrých sedaček se nese ozvěna nadšených hlasů a pleskot mokrých chodidel o suché dlaždice. Elektronické hodiny nad severním koncem bazénu ukazují čas osmnáct padesát.

			Vejdou a spatří něco neobvyklého, nečekaného. Trvá jim dlouho, než pochopí, co se děje. Chvíle zmatení, přihlouplý vtípek a naprosté ticho, během kterého ani nedýchají. Potom jim konečně dojde, co vlastně právě vidí.

			Suej Ming-šan je nahý a jeho dlouhé vypracované tělo se pomalu otáčí po směru klimatizace. Má statná široká ramena a štíhlý pas. Jeho boky jsou úzké, ale stehna pod nimi jsou oblá a silná. Stavěná k tomu, aby ho ve vodě poháněla rychleji než kteréhokoli jiného žijícího člověka. On už mezi ty žijící však nepatří. Hlavu má zakloněnou v nepřirozeném úhlu vycházejícím z místa, kde mu oprátka při pádu zlomila vaz. Visí přibližně uprostřed mezi vrcholem nejvyššího skokanského můstku a nehybnou hladinou bazénu. Po obou stranách ho obklopují dlouhé pásy bílé textilie s červenými čísly odpočítávajícími výšku až do deseti metrů. Suej Ming-šan zemřel v pěti metrech.

			Kolegům sportovcům z téhož týmu chvíli trvá, než si uvědomí, o koho jde. Někdo mu totiž oholil husté černé vlasy. Byť jej znali lépe než sportovci z jiných týmů, mrtvý plavec jim připadá podivně cizí.

		


		
			PRVNÍ KAPITOLA

			I

			Stěny jsou pastelové, světle růžové a polepené plakáty znázorňujícími nácvik různých postojů a dýchání. Šedé linoleum je studené, vzduch teplý a plný hlubokých nádechů a výdechů — zvuků téměř hypnotických.

			Margaret se snaží ignorovat bolest v kříži, která ji trápí už několik týdnů. Posadí se rovně a natáhne nohy před sebe. Potom pomalu ohne kolena, spojí chodidla a přisune si je k sobě. Tohle cvičení jí připadalo vždycky obzvlášť těžké. Jako třicátnice je o deset let starší než většina ostatních přítomných žen. Její klouby a svaly se už neohýbají a nenatahují tak snadno jako dřív. Zavřela oči a zaměřila se na protahování páteře — zhluboka se nadechla a při výdechu uvolnila ramena a šíji.

			Otevřela oči a prohlédla si ženy ležící na podlaze kolem ní. Většina z nich leží na boku s polštářem pod hlavou. Stehna a paže mají natažené před sebe a koleno opřené o podušku. Lýtka narovnaná a natažená. Nastávající otcové dřepí u hlavy manželky a se zavřenýma očima dýchají zároveň s matkami svých dosud nenarozených dětí. Nová prorodinná politická opatření v praxi. Dříve muži na porodnických odděleních být nesměli — teď jim úřady doporučují opak. V druhém patře První fakultní nemocnice pro ženy a děti, jež je součástí Pekingské lékařské univerzity, jsou pro matku a dítě k dispozici samostatné pokoje s rozkládacím gaučem pro otce. Tedy alespoň pro ty, kteří si to můžou dovolit. Sazba čtyři sta jüanů za den představuje dvojnásobek týdenního příjmu průměrného dělníka.

			Margaret pocítila nával závisti. Věděla, že Li Jen bude opět mít dobrý důvod, proč nemohl přijít. Vždycky ho měl. Ozbrojená loupež. Vražda. Znásilnění. Porada, ze které se nemohl vymluvit. Nemohla mu to dávat za vinu. Ale cítila se zanedbávaná a nešťastná, protože z dvaceti žen byla jediná, jejíž partner se pravidelně nezvládal dostavit; nehledě k tomu, že ve třetím trimestru byla z celé prenatální skupiny jediná neprovdaná. Přestože na Západě se leckteré postoje snad už změnily, v Číně se lidé pořád na svobodné matky dívají skrz prsty. Margaret tady vyčnívá z davu všemi možnými způsoby. Její keltské modré oči a blond vlasy jsou v tomto ohledu vlastně to nejmenší.

			Všimla si, že se na ni z protějšího konce místnosti dívá Jon Macken. Když si ho konečně všimla, rozzářil se a mrkl na ni. Přinutila se také usmát. Nicméně jediné, co je spojuje, je zjevně jen americké občanství. Svým bývalým krajanům se Margaret snažila ze všech sil vyhnout hned od chvíle, kdy se do Pekingu vrátila — s úmyslem zůstat zde už natrvalo. Rádi se scházeli v restauracích a na večírcích. Elitáři, povýšení snobové. Přestože se mnozí z nich oženili s Číňankou, většina se vůbec nijak nesnažila integrovat. A všichni dobře věděli, že čínské partnerky vnímají muže ze Západu často jako vstupenku do světa první kategorie.

			Margaret však musela přiznat, že Macken do této kategorie nespadal. Fotograf na volné noze, který přišel do Číny před pěti lety a zamiloval se do své tlumočnice. Teď mu bylo něco přes šedesát a I-süan byla o čtyři roky mladší než Margaret. Ani jeden z nich Čínu opustit nechtěl a Macken se v Pekingu vypracoval na protežovaného fotografa zahraničních hodnostářů na návštěvě Číny a autora propagačních fotografií nových americko-čínských podniků, jež mají snahu objevovat se na titulních stránkách časopisů.

			Když se obě potkaly na první hodině předporodního kurzu, I-süan se bez okolků pasovala do role Margaretiny neoficiální tlumočnice. Li na většině lekcí chyběl a Margaret se sama ztrácela v moři nesrozumitelné čínštiny. Obě se brzy spřátelily a občas si spolu odpoledne vyšly do některé z lepších čajoven ve městě. I-süan byla stejně jako Margaret samotářka, a proto jejich přátelství probíhalo na dálku a nenásilně. Díky tomu bylo taky pro Margaret snesitelné.

			Po skončení hodiny se I-süan dokolébala za Margaret. Soucitně se usmála. „Pořád policejní vdova?“ zeptala se.

			Margaret pokrčila rameny a s obtížemi se postavila. „Že je to v ceně pobytu, jsem věděla už předem, takže nemám nárok si teď stěžovat.“ Opřela si dlaně ve spodní polovině zad a prohnula se. „Proboha…“ povzdechla si. „Skončí tohle někdy?“

			„To víš, že skončí,“ řekla I-süan chlácholivě. „Jen co skončí tohle těhotenství.“

			„Nevím, jestli to dokážu snášet ještě celý měsíc.“

			I-süan vytáhla kousek papíru z kabelky a začala na něj zapisovat pavoukovité čínské znaky. Soustředila se na psaní a jen jakoby mimochodem si povídala s Margaret: „Cesta dlouhá tisíc mil začíná prvním krokem. A tobě už jich zbývá jenom pár.“

			„To jo, ale ty jsou nejtěžší,“ namítla Margaret. „Ten první krok byl snadný. Stačil jen sex.“

			„Slyším dobře, že tady někdo zmínil moje oblíbené téma?“ Tuto příležitost k navázání konverzace Macken nemohl propásnout. Přistoupil k nim podivný vyzáblý tvor navlečený v džínách a tričku s hlavou ve tvaru zářícího srpku měsíce. Dojem měsíčních paprsků vytvářely jeho krátké šedivé vlasy a nepříliš husté bílé vousy.

			I-süan vložila Margaret do dlaně papírek s čínskými znaky. „Když to ukážeš v obchodě dole na rohu, zabalí ti to,“ pronesla starostlivě a pak hned dodala: „Zavolám taxi a potkáme se tam zhruba za deset minut.“

			Macken se podíval na lístek a nadšeně vycenil zuby. „Víš, tohle se mi na Číně líbí ze všeho nejvíc,“ řekl Margaret. „Dodává mi pocit, že jsem zase mladý. Vždyť kdy nás naposledy poslali do obchodu s papírkem, který jsme nedokázali přečíst?“ Usmál se na I-süan a láskyplně ji štípl do tváře. „Uvidíme se večer, miláčku. Už teď se tě nemůžu dočkat.“ Pohladil ji po břiše. „Vás obou.“

			Margaret a I-süan se opatrně vydaly po schodech dolů a přidržovaly se přitom zábradlí jako stařeny. Obě byly zabalené do teplého oblečení, připravené na poryv studeného nočního vzduchu, který je uvítal, když vyšly na parkoviště. I-süan čekala, než Margaret najde ve stojanu mezi desítkami kol to své. Poznat ho mohla podle růžové stuhy visící z košíku na řídítkách. Potom doprovodila I-süan k hlavní bráně a kolo přitom tlačila vedle sebe.

			„Na tomhle bys už měla přestat jezdit,“ řekla I-süan káravě.

			Margaret se zasmála. „Jenom závidíš, protože tobě Jon na kole jezdit nedovolí.“ V Americe by Margaret zakázali jízdu na kole ve všech fázích těhotenství. Během prvního trimestru, kdy bylo riziko dalšího samovolného potratu nejvyšší, nechala svoje kolo zamčené na univerzitě. Ale když jí lékaři řekli, že to nejhorší už má za sebou a dítě je pevně usazené, svůj bicykl z odloženého harampádí zase rychle vyhrabala, protože přeplněných autobusů a vagonů metra měla plné zuby. Uvědomila si, že v prostředcích veřejné dopravy jí hrozí větší nebezpečí než na kole. Ženy tady na něm navíc jezdily až do chvíle, kdy jim praskla voda, takže v tomto ohledu neměla žádný důvod, proč by se měla snažit být jiná.

			I-süan jí stiskla rameno. „Dávej na sebe pozor,“ řekla. „Uvidíme se ve středu.“ A potom se dívala, jak Margaret nasedá na kolo a připojuje se k proudu cyklistů směřujících v nekonečném jízdním pruhu na západ. Před kousavou zimou pekingské noci si chránila nos a ústa šálou, čelo jí zakrývala vlněná čepice, a tak bylo Margaret příjemně teplo. Oči jí však před slzením nemohlo ochránit nic. Meteorologové předpovídali minus dvacet stupňů Celsia a zdálo se, že měli pravdu. Margaret jela se sklopenou hlavou a nevnímala řev aut na hlavním tahu Sien-men Ta-ťie. Na druhé straně silnice si za šedou hradbou Čung-nan-chaj v bezpečí a teple centrálně vytápěných vil u zamrzlých jezer Čung-chaj a Nan-chaj žili vůdci této obrovské země. V tom skutečném světě však lidé chodili doma v několika vrstvách oblečení a topili v kamínkách uhelnými briketami.

			V restauracích a u stánků s občerstvením pod holými zimními stromy podél chodníku se tlačily fronty zákazníků. Nočním vzduchem se z reproduktoru nesl plechový bzučící hlas energické průvodčí autobusu, která zrovna peskovala nezdvořilé pasažéry. Zdálo se, že se na každém kroku ozývají nějaké hlasy z reproduktorů a megafonů a něco ohlašují nebo prodávají. Často to byly drsné nosové ženské hlasy, které jako by potvrzovaly, že v této společnosti ženy sice nemají nadvládu v politice, ale v domácnosti rozhodně ano.

			Margaret přemýšlela, zdaleka ne poprvé, co tady sakra vlastně dělá. Přerušovaný vztah s pekingským poldou, omylem počaté dítě, nedonošené a oplakané. Nezbytné rozhodnutí, nutný závazek. Nebo také ne. A potom druhé početí. Ačkoli už nebylo úplně neplánované, rozhodlo všechno za ni. Takže se přestěhovala do Číny. Opustila velmi dobře placené místo vrchní soudní lékařky a nastoupila na mizerně ohodnocenou pozici přednášející na Univerzitě státní bezpečnosti v Pekingu, kde budoucí čínské policisty učila moderní postupy soudní patologie. Ne že by ji teď nechali vyučovat. Odchod na mateřskou dovolenou byl povinný. Měla pocit, že přišla o všechno, na čem celý život pracovala; že zůstala nahá a odkrytá, ořezaná na pár základních rozměrů — na ženu a nastávající matku. A také nastávající manželku, protože do svatby zbýval pouhý týden. Nikdy dřív by ji nenapadlo, že takové role bude v budoucnu hrát, a už vůbec ne, že k nim dospěje přirozeně.

			Zamávala hlídači u vjezdu do areálu univerzity. Ve tmě se červeně rozsvítila špička jeho cigarety, vyfoukl kouř, pozdravil a bodře zamával. Jízda na kole od nemocnice k bílému dvacetipatrovému činžáku v Mu-si-ti, kde bydlí tisíc univerzitních zaměstnanců, trvá skoro hodinu. Margaret byla vyčerpaná. Měla v plánu udělat si něco rychlého k večeři a jít brzo spát. Malinký dvoupokojový byt v jedenáctém patře jí připomínal vězeňskou celu. Osamělé místo, kde s Lim oficiálně bydlet nesměla. Stejná situace je čekala i po svatbě, oba budou muset bydlet odděleně, dokud ministerstvo Limu nepřidělí byt pro ženatého policistu.

			Výtah se pomalu doploužil do jedenáctého patra. Sveřepě navlečená žena, která ho obsluhovala, si Margaret vůbec nevšímala, seděla na dřevěné stoličce a znuděně listovala časopisem. Ve vzduchu byl cítit pach zatuchlého kouře a rozšlapaných nedopalků a na zemi se vršily hromádky popela. Margaret výtahem jezdila nerada, ale schody už vyjít nezvládala. Zadržela dech, vystoupila z výtahu a s pocitem obrovské úlevy zasunula klíč do zámku dveří s číslem 1123.

			Komunální vytápění učinilo chlad v nezatepleném bytě téměř snesitelným. Oknem se do kuchyně vplížily odrazy světel velkoměsta, rachotícího v hloubi ulice. Byly dost silné na to, aby dokázala postavit konvici s vodou na sporák, aniž musela rozsvítit nepříjemně intenzivní žárovku bez stínítka a hřejivosti. Kdyby byt nepovažovala za přechodnou adresu, možná by se v něm pokusila i zabydlet. Takhle k tomu však neviděla jediný důvod.

			Neviděla ani stín, který přešel chodbu za jejími zády. Dveřmi neslyšně vstoupila hbitá silueta vysokého člověka. Přikryl jí rukou ústa, aby nemohla vykřiknout. Margaret se uklidnila hned ve chvíli, kdy ji druhou rukou jemně pohladil po břiše a kdy na uchu ucítila výdech z jeho měkkých rtů.

			„Ty parchante,“ zašeptala potom, co si z úst stáhla jeho ruku a otočila se k němu. „Takhle mě nesmíš lekat.“

			Povytáhl obočí. „Kdo jiný by chtěl sexuálně obtěžovat ošklivou tlustou cizinku?“

			„Parchante!“ zasyčela. Postavila se na špičky, stiskla jeho spodní ret mezi zuby a držela ho v nich, dokud jí rty nerozevřel jazykem. Na břiše ucítila, jak se mu v rozkroku napnuly kalhoty.

			Když se od sebe odtrhli, podívala se do jeho uhlově černých očí a zeptala se: „Kde jsi byl?“

			„Margaret…“ Jeho hlas zněl unaveně.

			„Já vím,“ řekla rychle. „Jako bych se neptala.“ Potom dodala: „Ale chybíš mi, Li Jene. Vážně. Děsím se při představě, že jsem na to všechno sama.“ Přitáhl si ji k sobě a přivinul si její hlavu svou velkou dlaní k hrudi. Li byl na Číňana velký, svalnatý. Od země ke konečkům nakrátko střižených vlasů měřil nejméně sto osmdesát centimetrů. Když ji držel u sebe, připadala si jako dítě. Ale pocit závislosti na někom jiném nesnášela. „Kdy ti dají vědět ohledně bytu?“

			Ucítila, jak ztuhl. „Nevím,“ odpověděl a odtáhl se od ní ve chvíli, kdy začala vařit voda v konvici. Margaret ho chvíli nehybně pozorovala ve tmě. V poslední době si všimla, jak nerad se o tom tématu baví.

			„Ptal ses jich?“

			„Jistě.“

			„A co říkali?“

			Cítila, spíše než viděla, jak krčí rameny. „Ještě se nerozhodli.“

			„O čem? Který byt dostaneme? Nebo jestli nám vůbec nějaký dají?“

			„Margaret, vždyť víš, že to je problém. Policejní důstojník ve vztahu s cizinkou… nic takového se doposud nestalo.“

			Margaret se na něj rozzlobeně zahleděla. I když jí v tu chvíli neviděl do očí, moc dobře cítil, jak se skrz něj propalují. „My nejsme ve vztahu, Li Jene. Nosím tvoje dítě. Příští týden se budeme brát. A mě už nebaví trávit osamělé noci v tomhle zatraceném promrzlém kutlochu.“ K vlastní nelibosti jí z koutků očí vytryskly slzy. Jen další z mnoha nechtěných projevů těhotenství. Neopodstatněná přecitlivělost s výkyvy emocí a ponižujícími návaly pláče. Ovládla se. Věděla, že Li je stejně bezmocný jako ona. Úřadům se jejich vztah nelíbil. Společně strávené noci v jeho nebo jejím bytě byly výjimečné a neschválené události, v případě Liho bytu dokonce nezákonné. Měla povinnost nahlásit místnímu Úřadu státní bezpečnosti jakoukoli změnu adresy i na jednu jedinou noc. Přestože taková nařízení poslední dobou lidé nebrali moc vážně, kvůli Liho pozici velitele pekingského kriminálního oddělení se na ně vztahovala pravidla, která téměř všichni ostatní mohli obcházet. Byla to těžce snesitelná situace a oba doufali, že se po svatbě změní. Zatím však žádné posvěcení shora nedostali.

			Přiblížil se k ní a opět ji objal. „Dneska bych tady mohl přespat.“

			„To bych ti radila,“ řekla a otočila se, aby horkou vodou zalila lístky zeleného čaje ve dvou skleněných hrnečcích. Popravdě toužila po toniku s vodkou, ledem a citronem, ale od otěhotnění se alkoholu nedotkla. Teď jí její oblíbený způsob úniku před životními problémy, kterým nechtěla čelit, chvílemi vážně chyběl.

			Když se k ní přitiskl, ucítila na sobě teplo jeho těla. Vjel jí dlaněmi pod paže a jemně objal její ňadra. Zachvěla se při návalu vzrušení. Sex s Lim byl vždy úchvatný zážitek — s nikým jiným Margaret něco takového nikdy dřív nezažívala. Ve spojitosti s blížícím se mateřstvím ji její zvýšená sexuální vzrušivost tím více překvapila. Dříve se bála, že by těhotenství mohlo jejich milostný život těžce pošramotit; že ona nebo on ztratí zájem. Oba však překvapilo, když nastal opak. Zpočátku byli kvůli strachu z druhého potratu opatrní, lékaři je však po čase ujistili, že se milovat můžou. Li se naučil být ještě něžnější než dosud, její zvýšenou citlivost přitom využíval s nebývalým požitkem a trpělivě ji přiváděl za hranice rozkoše. Její zvětšená prsa i břicho ho navíc neskutečně vzrušovaly. Jak se k ní Li zezadu tiskl, Margaret jeho vzrušení cítila čím dál zřetelněji. Zelený čaj nechala stydnout a obrátila se k Limu. Svými ústy hledala potmě jeho ústa. Měla neodolatelnou chuť celého ho pozřít.

			Ve tmě se rozezněl povědomý skličující tón vyzvánění Liho mobilního telefonu. „Nech to být,“ zašeptala. Chvíli dokonce věřila, že ji Li poslechne. Hladově ji políbil, pohladil přes zadek a přitáhl si ji k sobě. Pisklavé švitoření telefonu však nehodlalo přestat a Li to nakonec vzdal, celý zadýchaný a červený se od ní odtáhl.

			„Musím,“ řekl jen, odepnul si telefon od opasku a schlíplý zklamáním si ho přiložil k uchu. „Wej?“

			Margaret se otočila zpět ke svému zelenému čaji. Ještě pořád byla rozechvělá a vzrušená a zoufale se s ním chtěla pomilovat, přitom však dobře věděla, že teď už to nepůjde. Zlobila se na něj, i když věděla, že to není jeho chyba. Liho práce jim do života vstupovala neustále. Už dávno věděla, že to tak bude pořád. Bývaly časy, kdy se k němu mohla alespoň pracovně připojit. Ovšem od posledního případu, od poslední pitvy, uplynulo už několik měsíců. Li jí to tenkrát zakázal, protože se bál, že tím může ohrozit dítě, a Margaret mu koneckonců neodporovala. Byla to prostě jen další eroze, další kousek její bytosti rozemletý mořem, před kterým si tak dlouho stavěla ochranné zdivo. Bylo teď jednodušší to vzdát a o jeho případy se vůbec nezajímat.

			„Musím jít,“ řekl a připnul si telefon zpátky na opasek.

			„Samozřejmě,“ řekla zklamaně. Natáhla se po vypínači a rozsvítila. Otočila se a v náhlém jasu se na něj zahleděla přivřenýma očima. „Co je to tentokrát? Další vražda?“ Zdálo se, že Peking zachvátila obrovská vlna zločinnosti. Statistiky se šplhaly do závratných výšin. V poslední době došlo mimo jiné i k několika obzvlášť ohavným vraždám. Liho tým krátce předtím zatkl jistého Korejce za vraždu devětadvacetileté dívky. Jelikož ho poháněla jakási zvrácená touha mít její dlouhé černé kadeře, ubodal ji k smrti a potom jí usekl hlavu sekerou. Nakonec si hlavu odnesl domů a stáhl z ní kůži i s vlasy. Když k němu do bytu vtrhli detektivové z oddělení jedna, právě si restoval kůži z jejího obličeje na pánvi a zjevně se ji chystal sníst.

			„Ne,“ odpověděl Li. „Vražda to není. Alespoň to tak nevypadá.“ Přestože se usmíval, pořád se cítil zmatený. „Smrt během sexu. Zdá se.“ Sehnul se a jemně ji políbil na rty. „Možná jsme tomu sami právě jen o vlásek unikli.“

			II

			Liho kolo rachotilo v kufru jeho služebního džípu — chrysleru s náhonem na všechna čtyři kola, postaveného společným americko-čínským podnikem, známým pod názvem Beijing Jeep, zbožňovaného městskou policií, která ho přijala téměř za svůj. Jakožto náčelníkovi oddělení Limu přidělili tmavě zelený neoznačený vůz s kouřovými skly. Že jde o policejní auto, mohli podle znaku ťing a nuly za ním na značce poznat jen ti skutečně zasvěcení. Obvykle ho nechával u oddělení jedna a domů jezdil na kole, což bylo většinou rychlejší než pokusy o průjezd čím dál častějšími zácpami ve městě. Jízda k Margaretinu bytu by však byla v tom třeskutém mrazu příliš dlouhá, a proto si bicykl nacpal do kufru.

			V mnoha bočních uličkách se pod stále neodklizeným sněhem skrývalo nebezpečné náledí. Až když zabočil na jasně osvětlenou Západní třídu Čchang-an, tepnu protínající celé město z východu na západ, teprve tady byl veškerý led odklizený. V tuto noční dobu zde automobilů bylo jen poskrovnu. Hotely, sídla ministerstev a China Telecom byly honosně nasvícené těmi nejmodernějšími reflektory, na prostranstvích před hotely poblikávaly vánoční stromky. Už jen dva týdny zbývaly do Vánoc, které se v Pekingu dělaly hlavně pro turisty. Číňané však radostně vítali jakoukoli záminku pro hostinu.

			Po levé straně Li právě míjel impozantní bránu Čung-nan-chaj a po pravé straně velkou černou díru za Velkým sálem lidu, v níž už se začalo pracovat na stavbě kontroverzního Velkého národního divadla za tři sta dvacet pět milionů dolarů. Před ním už byla vidět Brána nebeského klidu a Maův portrét usmívající se vlídně na Náměstí nebeského klidu, odkud krev demonstrantů za demokracii z osmdesátého devátého podle všeho smylo moře radikálních hospodářských změn, jež od té doby v zemi nastaly. Li se na okamžik zamyslel nad tím, jak by se asi Mao díval na národ, který před tolika desítkami let vyrval z rukou nacionalistického Kuomintangu. Vlastní zemi by v jednadvacátém století nepoznal.

			Li zabočil doleva, projel pod obloukem do ulice Nan-čchang a spatřil před sebou dlouhou úzkou alej mizející ve tmě. Za křižovatkou Si-chua-men se měnila na Pej-čchang Ťie — Severní Čchangovu ulici — a za šedou vysokou zdí po pravé straně se mimo dohled skrývaly zrestaurované domy mandarínů a stranických kádrů, postavené podél starodávné stezky u břehů vodního příkopu Zakázaného města. V dálce parkovala dvě policejní auta na příjezdu k elektronické bráně. Li si všiml, že u obrubníku je džíp z oddělení jedna a hned za ním stojí volkswagen doktora Wanga. Opodál pár neoznačených dodávek z forenzních laboratoří z chu-tchungu Pchao-ťü. U vjezdu stál policista v uniformě, zabalený do lesklého černého kabátu s kožešinovým límcem, kouřil a podupával na místě. Čepici s kšiltem měl naraženou až k očím, aby se alespoň nějak chránil před ledovým větrem. Ačkoli novou uniformu zavedli krátce po Liho působení ve Washingtonu, Li měl pořád problém si na nový oděv s bílostříbrným olemováním zvyknout. Zelené armádní barvy s červenými lemy, používané policejními sbory v prvních padesáti letech od založení lidové republiky, byly k nerozeznání od uniforem Čínské lidové osvobozenecké armády. Nechávala si je už jen ozbrojená policie.

			Detektiv Wu se během telefonátu s Lim vyjádřil dost záhadně. Nebyl důvod domnívat se, že došlo ke zločinu. Byla to ožehavá, možná politická záležitost a Wu netušil, jak s ní naložit. Li byl zvědavý. Wu byl drzý, sebevědomý detektiv a u sboru sloužil už patnáct let. Diskrétnost nepatřila k vlastnostem, které by si s ním člověk běžně spojil. Takt také ne. Měl pocit, že Limu může říct jen to, že došlo k úmrtí a že se jednalo o úmrtí sexuální povahy. Ale jakmile Limu prozradil adresu, bylo okamžitě jasné, že nejde o běžný výjezd. Na zmíněné ulici bydleli mocní a privilegovaní lidé se značným vlivem. Tady bylo potřeba našlapovat nanejvýš opatrně.

			Policista stojící u vjezdu Liho, který vystoupil z džípu, okamžitě poznal, spěšně zahodil cigaretu se sprškou jisker a zasalutoval. Brána byla otevřená a na dvoře za ní parkovala pod šedými břidlicovými střechami dvojice sedanů, BMW a mercedes.

			„Kdo tady bydlí?“ zeptal se Li policisty.

			„Nemám tušení, veliteli.“

			„Kde je detektiv Wu?“

			„Uvnitř.“ Ukázal palcem za sebe směrem ke dvorku.

			Li přešel dlážděné prostranství a dvojitými dveřmi vedoucími na prosklenou verandu vstoupil do rozlehlého jednopatrového domu. Mezi drahým proutěným nábytkem stáli tři uniformovaní policisté a tiše hovořili s detektivem Wu a zároveň s několika techniky z forenzního. Wu měl rozepnutou koženou bundu ve stylu sedmdesátých let, vyhrnutý límec a okolo krku uvázanou krémovou hedvábnou šálu. Měl na sobě džíny a tenisky — a prsty zažloutlými od nikotinu si nervózně pročesával svůj chabý pokus o knír. Když Liho zahlédl, úplně se rozzářil.

			„Nazdar, veliteli. Jsem rád, že jste tady. Tohle je vážně nadělení.“ Rychle Liho odvedl do úzké chodby s naleštěnými parketami, starožitnými vitrínami a starodávnými dekoracemi podél stěn. V zimní zahradě za jejich zády byl slyšet tlumený smích.

			„Co se tady sakra děje, Wu?“

			Wu promluvil tiše a nervózně. „Hochům z místní státní bezpečnosti před hodinou volala služebná. Úplně hysterická. Nepodařilo se jim z ní vypáčit kloudné slovo, jen se dozvěděli, že někdo umřel. Tak sem poslali auto. Uniformovaní dojeli a řekli si: ‚Do prdele, tohle už je na nás moc,‘ a zavolali nám. Když sem dojedu, říkám si vlastně to samé. Takže jsem přizval doktora a jeho ohaře a zavolal jsem vám. Ničeho jsem se nedotkl.“

			„Kdo je ten mrtvý?“

			„Chlápek jménem Ťia Ťing.“ Li si pomyslel, že mu to jméno zní povědomě. „Čínský mistr ve vzpírání,“ vysvětlil Wu.

			„Jak zemřel?“

			„Doktor si myslí, že to byla přirozená smrt.“ Kývl směrem ke druhému konci chodby. „Pořád tam je.“

			Li se zatvářil zmateně. „Takže o co tady jde?“

			„Jde o to,“ řekl Wu, „že právě stojíme v domě vysoce postaveného člena BOCOGu.“ Li se zamračil. Wu mu zkratku osvětlil. „Pekingský organizační výbor pro olympijské hry. Je právě v Řecku. Jeho manželka je v jejich ložnici se stotřicetikilovým vzpěračem, který na ní leží mrtvý. A on je, jak to jenom říct…“ Wu se odmlčel, aby jeho další slova vyzněla pokud možno ještě vtipněji, ale Limu bylo jasné, že má celou větu moc dobře promyšlenou předem, „… ten hoch byl velmi naivní — a pořád vlastně je. Na — i v ní.“ Wu nedokázal zadržet úsměšek, který se mu dral do tváře. „Zdá se, že mu srdce selhalo zrovna ve chvíli, kdy to začínalo být zajímavé.“

			„Ve jménu nebes, Wu!“ Li cítil, že začíná rudnout vzteky. „To mi chcete říct, že jste ho tak nechali? Už celou hodinu?“

			„Hele, veliteli,“ Wu zvedl dlaně. „Neměli jsme na vybranou. Doktor říká, že měla jakousi neovladatelnou svalovou křeč a že ho vlastně drží v sobě. Nemůžeme je rozpojit, ani kdybychom chtěli. A navíc — zkoušel jste někdy zvednout sto třicet kilo mrtvé váhy? Budeme to muset provést všichni.“

			Li se zahleděl do stropu a zhluboka se nadechl. Tohle by ho nenapadlo ani v nejdivočejších představách. Nejednalo se však o zločin, ale o skandál, takže Li teď ze všeho nejvíc toužil zbavit se toho případu co nejdřív. „Co na to doktor?“

			„Podal jí sedativa. Říká, že až zaberou, křeč by měla povolit a my ho pak budeme moct vypáčit ven.“ Opět se uchechtl a Limu bylo jasné, že ten parchant Wu volí slova schválně tak, aby ještě podtrhla impertinentnost celé situace, a výsostně si užívá předávání zodpovědnosti někomu jinému.

			„Do prdele práce, na tom přece není nic k smíchu!“ řekl Li tiše, aby jej nemohli slyšet ve vedlejší místnosti, a Wuův úšklebek okamžitě zmizel. „Zemřel tady muž — a ta žena utrpěla vážné trauma.“ Znovu se zhluboka nadechl. „Raději mi to pojďte ukázat.“

			Wu ho zavedl do nebývale opulentní a nevkusné ložnice. Červený koberec s vysokým vlasem, stěny pokryté šarlatovým hedvábím. Černé lakované paravány vykládané perletí, rozestavené kolem obrovské postele pokryté broskvovým a krémovým saténem. Tmavé barvy pokoje okamžitě pohlcovaly světlo z několika ručně malovaných luceren s růžovými hedvábnými střapci. Vzduch byl lepkavě teplý a nesly se v něm rozmanité vrstvy vůní a pachů, vonných tyčinek a v neposlední řadě sexu.

			Nejrušivějším a zároveň ústředním elementem se ukázaly být obrovské ochablé hýždě stotřicetikilového čínského šampiona ve vzpěračství. Měl obří stehna i lýtka, široký pas a masivně svalnatá záda a ramena. Kolem zátylku se mu vinul cop, jaký nosívali Číňané v dávných dobách. Oproti tomu nohy, mezi kterými ležel, vypadaly absurdně křehce. Žena byla bledá a hubená, hlavu jí zdobily kratší vlasy střižené na mikádo, líčidla měla rozmazaná v důsledku milostné předehry i pozdějších slz, které po tváři stále ještě stékaly. Ostatně ležela na ní jeho doslova mrtvá váha, a tak všichni přítomní vesměs žasli, jak je vůbec možné, že ji ten kolos ještě nerozmačkal.

			Li odhadoval, že jí je asi čtyřicet, maximálně pětačtyřicet let, že je tedy přibližně dvakrát starší než její zesnulý milenec. Pořád tiše vzlykala, ale oči měla zamlžené, jako by měla šedý zákal, a hleděla kamsi do prázdna. Doktor Wang Sing, patolog z Centra pro analýzu materiálních důkazů v chu-tchungu Pchao-ťü, seděl na židli vedle lůžka a držel ženu za ruku. Podíval se na Liho a povytáhl obočí. „Podávání sedativ a držení za ruku do mé domény obvykle nepatří,“ zašeptal takřka neslyšně. „Ale rozhodně se to bude hezky vyjímat v mých pamětech, jestli mi je vůbec někdo dovolí publikovat.“ Kývl hlavou směrem k paní domu. „Říkala, že bychom ho už mohli zkusit sundat.“

			Bylo jich zapotřebí osm, a to Ťia Ťinga jen na chvíli přizvedli, aby zpod něj doktor Wang mohl vytáhnout nebohou zavalenou ženu. Leskla se potem a stále byla malátná po sedativech. Doktor ji stěží usadil do křesla. Li její nahotu překryl hedvábným županem a odvolal všechny pryč z místnosti.

			„Takže vy si myslíte, že to byl infarkt?“ zeptal se Li.

			Wang pokrčil rameny. „Zatím to tak vypadá. Ale jistě to budu vědět až potom, co mi Ťia přijde na stůl.“

			„No, já budu rozhodně rád, když ho odtud vaši hoši vylifrují co nejdřív.“

			„Už jsou na cestě.“

			„A co ta žena?“

			„Bude v pořádku, veliteli. Je teď trochu omámená, ale to přejde.“

			Li si klekl vedle ní a chytil ji za ruku. Hlavu měla sklopenou tak, že se bradou opírala o hrudník. Li jí přizvedl obličej palcem a ukazováčkem a mírně si její hlavu natočil k sobě, aby ho žena viděla. „Víte o někom, kdo by mohl přijít a zůstat tady s vámi do rána? Nějaká vaše kamarádka? Známá?“ Měla skelný pohled. „Chápete, co vám teď říkám?“

			Bez odezvy. Podíval se na Wanga. „Můžeme zavolat někoho, kdo s ní zůstane přes noc?“

			Žena mu však najednou stiskla zápěstí a skelný potah očí se částečně ztratil. Byly teď tmavé a vyděšené, orámované rozmazanou řasenkou. „Nemusí se to dozvědět, že ne?“ Li se ani nemusel ptát, koho má na mysli. „Prosím…“ zamumlala. „Prosím, slibte mi, že mu to neřeknete.“

			III

			Když Li projížděl džípem na západ k Pej-sin-čchiao, ulice Tung-č’-men-nej už byla plná světel a rozličného ruchu. V severním ledovém větru přicházejícím z pouště Gobi se před desítkami restaurací pohupovaly stovky červených luceren. Cesta duchů. Tak silnici říkali. V době, kdy většina města spala, mladí bohatí lidé, novopečená čínská smetánka, strašili v restauracích a barech do tří hodin do rána. Nebo i déle. Ale v dálce u křižovatky Tung-č’-men s druhým městským okruhem už světla Cesty duchů mizela ve tmě, kde kladiva demoliční firmy napáchala ty nejhorší škody. Buldozery zničily celé komunity ve starodávných s’-che-jüanech jen proto, aby vzniklo místo pro nový Peking vhodný pro olympijské hry. Chyby Západu zopakované po čtyřiceti letech, vykořeněné městské komunity přestěhované do bezduchých činžáků na předměstí. Do budoucího semeniště společenských nepokojů a zločinu.

			Li zabočil doleva a spatřil světla oddělení jedna nad střechou tržnice. Svítilo se také v oknech baru 199 a za zamlženými okny se pohybovaly nejasné postavy. Li zabočil opět doleva do opuštěné ulice Pej-sin-čchiao San-tchiao a zaparkoval pod stromy naproti hnědé mramorové fasádě budovy celonárodního svazu Číňanů, kteří se vrátili ze zámoří. Během dne do ní neustále proudil jeden původní čínský občan za druhým, všichni s cílem zažádat o souhlas s návratem do rodné země, případně do rodiště svých předků. Přilákaly je příležitosti spojené s nejrychleji rostoucí ekonomikou na planetě.

			Li vklouzl bočním vchodem do čtyřpatrové cihlové budovy, ve které sídlilo Oddělení jedna kriminální policie města Peking, a vystoupal po schodech do nejvyššího patra. Nakoukl do kanceláře detektivů a zjistil, že se v ní policisté jen hemží. V noci v ní často bývalo rušněji než ve dne. Wu už seděl u stolu a zamyšleně vyfukoval kouř na monitor počítače, potom si dal do úst novou žvýkačku. Když se Li objevil ve dveřích, zvedl hlavu a zadíval se na něj. „Jak mám tohle zahrát, veliteli?“ zeptal se.

			„Naprosto vážně a bez legrácek,“ řekl Li. Byl si až příliš dobře vědom možných následků události, které se v noci stali svědky. Členové Pekingského organizačního výboru pro olympijské hry byli zároveň političtí činitelé. Předsedou byl starosta města, výkonný ředitel vedl Čínský olympijský výbor. Čína považovala úspěch ve hrách za zásadní pro své postavení ve světě a na výbor samotný kladla obrovskou odpovědnost. Skandál zahrnující jednoho z jejich nejvýznamnějších členů by se jako rázová vlna donesl do všech koutů mocenské struktury. Navíc bylo čím dál těžší udržet skandál mimo dosah médií. Li k Wuově zprávě ještě bude muset vypracovat vlastní hlášení o incidentu.

			Podíval se směrem ke kanceláři svého zástupce. Dveře byly pootevřené a místnost za nimi se skrývala ve tmě. Nečekal, že Tchao Chenga najde uprostřed noci za stolem, a ulevilo se mu, protože s ním nebude muset záležitost probírat. Prošel chodbou do vlastní kanceláře, rozsvítil lampičku na stole a zhoupl se v křesle dozadu, tak aby jeho hlava nebyla v kruhu světla. Zavřel oči a vroucně zatoužil po cigaretě. Slíbil však Margaret, že kvůli dítěti toho nechá, a svůj slib nehodlal porušit. Ona tak či onak měla čich jako pes a okamžitě by z něj kouř vycítila.

			Z tabákového rozjímání ho vytrhlo zaklepání na dveře. Vrátil křeslo nazpět a narovnal se. „Dále.“

			Z chodby vyšel Sun Si. „Řekli mi, že už jste tady. Máte chvilku, veliteli?“ Je to mladý muž, do třicítky mu chybí sotva pár měsíců. Nedávno ho do Pekingu převeleli z Kantonu, kde měl vynikající výsledky, jak v počtu vyřešených případů, tak také v počtu zatčených zločinců. Kdysi byl nejmladším detektivem v oddělení jedna Li. Nyní je jím Sun. Když tady Li začínal, během prvních měsíců svého působení uzavřel ohromný počet případů. Sun během svého začátku na oddělení s úspěchem uzavřel neméně impozantní počet případů. Oddělení jedna přitom není žádná trafika na periferii velkoměsta, je to speciální, neřkuli prestižní útvar pro řešení nejzávažnějších zločinů v Pekingu. Li se v Sunovi do značné míry viděl. Co na tom, že Sun je mladší, extrovertnější, na rozdíl od Liho se pohotově usmívá a ještě pohotověji trousí jeden vtípek za druhým. Li okamžitě rozeznal, jaký má potenciál, a vzal ho pod svá křídla. Sun se obléká velmi elegantně — bílé košile má vždy krásně vyžehlené, k nim nosí kalhoty s puky a vyleštěné černé boty. Kolem uší má vlasy pečlivě zastřižené nakrátko, nahoře je však nechává růst delší a uprostřed si češe pěšinku, jako když střelí. Pod tmavým obočím číhají černé rozpustilé oči. Je to pohledný mladík a téměř všechny dívky v kanceláři se úzkostlivě snaží, aby si jich všiml. On už je ovšem zadaný.

			„Přitáhněte si židli,“ řekl Li a byl za takové rozptýlení vděčný. Když se Sun posadil naproti němu, zeptal se ho: „Jak se zabydluje Wen?“

			Sun pokrčil rameny. „Víte, jak to je, veliteli,“ řekl. „Děvče z provincie ve velkém městě. Je úplně u vytržení. A náš malý teď začal kopat jako o závod.“ Sun se měl stejně jako Li stát zhruba za měsíc otcem. Sun už však — na rozdíl od Liho — dostal byt pro ženaté policisty. Byt se nachází v domě na ulici Čeng-i a jeho manželka sem právě dorazila z Kantonu.

			„Vyřídila si už všechny předporodní záležitosti?“

			„Neblázněte. Víte, jaké ženy jsou. Ještě pořád vybaluje věci. Budu potřebovat celý další byt jenom na její šaty.“

			Li se usmál. Přestože Suna vnímal jako mladší verzi sebe sama, jejich ženy byly velice odlišné. Margaretin šatník by se dal popsat jako neuvěřitelně skromný, Margaret totiž, naštěstí pro Liho, nákupy nesnáší. „Margaret chodí už několik měsíců do porodnice na předporodní kurz. Možná by mohla Wen poradit, kam a za kým má zajít.“

			„Myslím, že to by Wen určitě ocenila,“ řekl Sun.

			„Promluvím s ní,“ dodal Li a pohodlně se v křesle opřel. „Tak co máte na srdci?“

			Sun vytáhl krabičku cigaret. „Nebude vám to vadit?“

			„Vůbec ne,“ řekl Li zdráhavě — a závistivě pak sledoval, jak si Sun zapaluje cigaretu a s prvním potáhnutím plní celé své plíce neodolatelným kouřem.

			„Dnes večer mě poslali vyšetřit podezřelou smrt. Chvíli potom, co jste odjel. V natatoriu na Univerzitě Čching-chua.“ Zazubil se. „To znamená v plaveckém bazénu.“ Opět si potáhl, ale usmívat se přestal. „Zjevná sebevražda. Přeborník v plavání. Měl se účastnit tréninku v bazénu s národním týmem před zítřejším závodem s Američany.“ Na chvíli se odmlčel a vzápětí Liho překvapil otázkou: „Sledujete sport?“

			Li zavrtěl hlavou. „Moc ne.“

			„Naši mají tento týden takovou soutěž se Spojenými státy. Dva dny plaveckých závodů v olympijském parku, Olympic Green, a tři dny atletiky v hlavní uzavřené aréně Capital Stadium. Úplně první klání mezi Čínou a Amerikou.“

			Li si toho byl vědom jenom matně. Média těmto událostem věnovala značný prostor, ale on to příliš nevnímal.

			„Každopádně,“ začal Sun, „tenhle chlapík lámal světové rekordy a všichni čekali, že to Američanům natře na celé čáře. A on přijde na trénink o půl hodiny dřív než všichni ostatní — hlídač u brány tvrdil, že ho ani neviděl vejít — na bazénu je prázdno, trenér zatím nedorazil. Náš plavec jde do šaten, kde vypije půl lahve pálenky na posilněnou, svlékne se, všechny své věci pověsí nebo úhledně poskládá do skříňky. Potom si vezme pětimetrový provaz a k bazénu dojde jen v Adamově rouše. Vyšplhá na nejvyšší skokanský můstek do výšky deseti metrů. Jeden konec lana uváže k zábradlí, na druhém udělá smyčku, utáhne si ji kolem krku a pak skočí. Pětimetrové lano, desetimetrová výška.“ Sun jazykem naznačil křupnutí. „Zlomí si vaz. Okamžitě je po něm.“

			Li pocítil v břiše chlad. Náhodné útržky informací se v jeho hlavě začaly skládat do nečekaných řad jako digitální bajty na počítačovém disku. „Neumřeli náhodou minulý měsíc tři členové národního atletického týmu při autonehodě ve čtvrti Süan-wu?“ Zpráva o jejich úmrtí se objevila v Lidovém deníku.

			Sun se zatvářil překvapeně. „Jo… to je pravda. Byli to běžci štafety.“ Zamračil se. „Nevidím v tom ale žádnou spojitost.“

			Li zvedl ruku. Jeho mozek pořád ještě probíral a třídil každodenní informace zařazené do složky Nijak zvlášť důležité, ale hodí se uchovat. Možná. Našel, co hledal. „Pak tady byl ještě cyklista… Nepamatuju si, jak se jmenoval… Loni v létě skončil druhý v Tour de France. Doposud nejlepší výkon čínského závodníka. Utopil se před pár týdny nešťastnou náhodou během plavání.“

			Sun přikývl a opět se zamračil. Sám už si začal fakta také spojovat.

			„A já jsem právě přišel z domu, kde dnes v noci zkolaboval a zemřel vzpěrač během pohlavního styku. Srdeční záchvat. Patrně.“ Kdyby nedošlo k tak bizarní události, Li by si pravděpodobně ani neuvědomil, že by se zdánlivě nesouvisející úmrtí dala pospojovat.

			Sun se v tu chvíli uchechtl. „Takže vy si myslíte, že Američani likvidují naše nejlepší sportovce, aby získali víc medailí?“

			Li se však neusmíval. „Nemyslím si nic,“ řekl. „Jen na stůl skládám několik pravděpodobně nesouvisejících faktů. Možná bychom se na ně ale měli podívat detailněji.“ Vybavila se mu slova strýce I-fua. Uvědomit si svou nevědomost znamená sílu. Nebýt si vědom poznání znamená slabost. Odmlčel se. „Řekl jste, že to je zjevná sebevražda.“

			Sun se předklonil do osvětleného prostoru nad Liho stolem a kolem hlavy mu kroužil oblak kouře. „Myslím, že to nebyla sebevražda, veliteli.“

			Jejich myšlenkové pochody přerušilo vyzvánění telefonu. Li podrážděně popadl sluchátko. „Wej?“

			„Veliteli oddělení, tady je generální prokurátor Meng Jung-ťi.“ Limu se zasekly plíce uprostřed nádechu. Generální prokurátor byl nejvýše postavený soudní úředník v Pekingu a Limu rozhodně nevolal každý den. Právě kancelář generálního prokurátora rozhodovala, jestli se případ bude nebo nebude projednávat u soudu, a také v některých situacích mohla zcela převzít vyšetřování. Limu chvíli trvalo, než popadl dost dechu na to, aby odpověděl: „Ano, generální prokurátore.“

			„Před několika minutami jsem hovořil s asistentem ministra státní bezpečnosti.“ Meng vůbec nezněl nadšeně a Li se podíval na hodinky. Bylo téměř půl jedenácté a Meng už nejpíš ležel v posteli, když mu zavolali. „Zdá se, že ministr by si s vámi rád promluvil, veliteli oddělení. U sebe doma. Dnes večer. Už pro vás nechal poslat auto.“

			Li v tu chvíli pochopil, proč Meng zněl nešťastně. Protokol nařizoval, že veškeré ministrovy žádosti na níže postavené soudní úředníky musejí být předávány přes nadřízeného. Ve výsledku tak generální prokurátor musel vstát, aby předal jednoduchou zprávu, a role poslíčka se mu zjevně nezamlouvala. Na druhém konci linky se ozývalo Mengovo sípavé oddychování skrz nos. „Co se stalo, Li?“

			„Nic, generální prokurátore. Alespoň o ničem nevím.“

			Rozčileně zaprskal. „Buďte tak laskav a dodejte mi aktuální informace.“ Ozvalo se cvaknutí a linka ohluchla.

			Li chvíli držel sluchátko na půli cesty mezi uchem a telefonem — potom teprve zavěsil. Mrazení v žaludku se vrátilo. Měl pocit, že se mu z ramenou na celé tělo snesl ledový plášť. Když si ho sám ministr státní bezpečnosti povolal k sobě domů o půl jedenácté o studené prosincové noci, co mohl čekat jiného než špatné zprávy?

			IV

			Černé BMW nejvyšší řady projíždělo kolem severní brány do Zakázaného města a zabočilo na jih do ulice Pej-čchang, kde Li teprve před dvěma hodinami vyšetřoval smrt Ťia Ťinga. Zdálo se přitom, že se vozidlo nad vozovkou vznáší. Li se v kanceláři před odjezdem převlékl do uniformy a teď seděl na měkké kůži zadního sedadla ministerského vozu — celý ztuhlý a nejistý. Když míjeli elektronickou bránu do domu předního člena BOCOGu, vjezd už byl zamčený a v domě nesvítila žádná světla. Policisté byli pryč. Li předtím zůstal dost dlouho na to, aby viděl, jak vzpěračovo tělo dávají do pytle a odvážejí do mrazáku. Následně se ze všech sil snažil zmírnit hysterický záchvat nevěrné ženy, jelikož podaná sedativa začala příliš rychle odeznívat. Co jí však mohl říct jiného než: „Nemůžu vám bohužel zaručit, že se váš manžel o dnešní noci nic nedozví.“ A žena se neovladatelně rozplakala. Odešel až ve chvíli, kdy konečně dorazila její kamarádka, aby u ní zůstala do rána.

			Když projeli pod korunami stromů nad silnicí a zabočili na křižovatce Si-chua-men, všiml si, že teď už je ulice doslova opuštěná. Po chvíli před nimi začaly jakoby ze země vyrůstat vysoké zdi Čung-nan-chaj. Když auto zastavilo u brány, elektronicky ovládané okénko automaticky sjelo a Li ukázal svůj průkaz příslušníka státní bezpečnosti ozbrojenému hlídači, který si pečlivě prohlédl jeho obličej a fotografii. Potom auto vpustil dovnitř a Li se poprvé za celý svůj život ocitl za branami Čung-nan-chaj. Uvědomil si, že se mu zrychlil dech. V oknech vládních budov v areálu po levé straně žhnula světla, ta však brzy zmizela z dohledu, když se auto vydalo po tmavé cestě lemované vrbami a vynořilo se u zmrzlé hladiny ozářené měsíčním světlem. Jezero Čung-chaj. Na jeho ledově bílé ploše, jemně poprášené čerstvým sněhem, se zřetelně odrážel téměř do úplňku dorostlý měsíc.

			Na březích jezera žili v přepychu a izolaci státních vil a bytů vůdcové a vysoce postavení představitelé jeho země. Privilegovaní jedinci požívající výsad vyplývajících z moci. Světlo reflektorů dopadlo na protější břeh a odhalilo menší molo a za ním pavilon s nahoru zakroucenými římsami ve všech čtyřech rozích střechy. Od ledové plochy se zvedala mlha a skrz ni na druhé straně jezera problikávala za další hradbou stromů nejrůznější světla nevysokých domů.

			Ze silnice podél jezera sjel řidič na příjezdovou cestu, která se táhla skrz bambusové houští po obou stranách. Svěšené holé větve vrb jemně chrastily po kapotě. Řidič zastavil před dvoupatrovou majestátní vilou, postavenou v tradičním čínském stylu. Pilíře v barvě zaschlé krve podpíraly šikmou střechu nad verandou táhnoucí se po celém obvodu stavby. Řidič doprovodil Liho dovnitř a otočil se na podpatku. Li pak sám nervózně přešlapoval v tmavé vstupní hale s červeným lakovaným nábytkem a naleštěným dřevem. Po chvíli se objevila mladá žena v černých šatech a vyzvala ho, aby ji následoval nahoru. Stoupali po schodišti pokrytém nebývale tlustým kobercem.

			Na konci dlouhé chodby se zavěšenými lucernami ho uvedla do malé místnosti osvětlené pouze stolní lampou a mihotajícím se světlem televizoru. V televizi právě běžel fotbalový zápas, ale zvuk byl ztlumený. Na naleštěné dřevěné podlaze ležely koberce Sin-ťiang. Pod oknem zastíněným dřevěnými žaluziemi stál stolek s notebookem. Stěny byly pokryté zarámovanými fotografiemi ministra v uniformě, pořízenými ve chvílích, kdy si potřásal rukou s nejvyššími policejními úředníky a politickými představiteli země. Pan ministr — rozesmátý na snímku s Ťiang Ce-minem; pan ministr — převyšující Teng Siao-pchinga; pan ministr — v přátelském objetí s Ču Žung-ťi.

			Ministr seděl na měkké černé pohovce a něco psal ve světle lampičky na svazek papírů, které měl položené na koleni. Vedle sebe měl další papíry a úřední tiskoviny. Měl na sobě měkké manšestráky, košili s rozepnutým límcem, pantofle a na špičce nosu půlkruhové brýle na čtení. Roztržitě se na Liho podíval a pokynul mu směrem k ošoupanému koženému křeslu naproti sobě. „Posaďte se, Li, hned se vám budu věnovat,“ pronesl suše a vrátil se ke svým papírům.

			Li si v uniformě připadal ztuhlý a neohrabaný. Přemýšlel, jestli raději neměl zůstat v civilu. Nervózně se usadil na kraj křesla a sundal si brigadýrku. Podíval se na televizor a zjistil, že Čína hraje proti Jižní Koreji. Korea o dva góly vedla.

			„Baví vás fotbal, Li?“ zeptal se ministr, aniž vzhlédl.

			„Popravdě moc ne, pane ministře,“ odpověděl Li.

			„Hmmm. A co atletika?“

			„Vůbec ne.“

			„Takže vás žádné hry nebaví?“

			„Baví mě šachy.“

			Ministr se na něj zahleděl přes okraj čtecích brýlí. „Vážně? A jak vám to jde?“

			„Dřív jsem strýci dokázal pořádně zatopit.“

			„Ach ano…“ Ministr odložil papíry stranou a poprvé na Liho zaměřil svou plnou pozornost. „Starý I-fu. Váš strýc byl pěkně prohnaný starý parchant. Ale dobrý policista.“ Odmlčel se. „Myslíte, že to někdy dotáhnete tak daleko jako on, veliteli oddělení?“

			„Ani ve snu, ministře.“

			„Ach…“ usmál se ministr. „Skromnost. To se mi líbí.“ Jeho úsměv potom povadl. „Ale vy to vlastně nedotáhnete vůbec nikam, jestli nepřehodnotíte své osobní plány.“

			Li klesl na duchu. Tak proto si ho nechal předvolat.

			Ministr však jeho myšlenky utnul, jako by je dokázal přečíst. „Ale proto tu teď nejste.“ Zdálo se, že se ztrácí v jakési vzpomínce, jako by nevěděl, kde začít. Potom konečně spustil: „Jistá manželka jistého člena jistého výboru dnes večer zvedla sluchátko a jala se telefonovat. Hned potom, co jste odešel z jejího domu.“ Ministr se odmlčel, aby zhodnotil, jak Li zareaguje. Li však nezměnil výraz. Měl si uvědomit, že žena takového postavení rozhodně bude znát další vlivné lidi. Ministr pokračoval. „Příjemce jejího telefonátu následně zavolal další jisté osobě a potom zazvonil telefon u mě.“ Usmál se. „Vidíte, jak vznikají konexe?“ Li to viděl až příliš jasně.

			Ministr si sundal brýle na čtení a během hovoru si s nimi takřka ledabyle pohrával. „Pokud je nám známo, dnes večer k žádnému zločinu nedošlo. Mám pravdu?“ Li přikývl. „Pak je tedy dost dobře možné, že jistý vzpěrač dorazil do domu určitého člena komise z důvodů nám neznámých. Možná si přál s členem výboru, který byl zrovna bohužel za hranicemi naší země, promluvit ohledně své sportovní disciplíny. To se však už nedozvíme, že? Jelikož ten nebožák zkolaboval a zemřel. Infarkt, je to tak?“

			„To budeme vědět jistě až po pitvě.“

			„A to vše se také samozřejmě odrazí v oficiální zprávě, nemám pravdu?“

			Li na delší chvíli zaváhal. Příčila se mu představa, že se jakkoli zaplete do ututlávání. Kdyby si myslel, že za tím je víc než jen záchrana pár úředníků před ztrapněním, byl by proti. Téměř ve své hlavě slyšel hlas strýce I-fua, citujícího Umění války od Sun-c’, radu nejslavnějšího vojenského stratéga v dějinách — Vítězí ten, kdo ví, kdy může či nemůže bojovat. Věděl, že v budoucnu ho čekají důležitější bitvy. Řekl jen: „O to se postarám, pane ministře.“

			Ministr se usmál a viditelně se mu ulevilo. „To jsem rád. Bylo by politováníhodné, možná i škodlivé, kdyby jistí lidé utrpěli ponížení jistými nepodloženými spekulacemi.“

			„To rozhodně,“ řekl Li a nedokázal z tónu svého hlasu odloučit jízlivost.

			Ministr se na něj přísně zahleděl a hledal jakýkoli náznak odporu v Liho výrazu. Jeho úsměv zmizel a jeho oči se upřeně zahleděly někam za Liho. Po chvíli složil brýle na čtení, dal je na stolek vedle pohovky a vstal. Li okamžitě pocítil znevýhodnění, protože pořád nervózně seděl na kraji křesla a držel čepici. Ministr ho však nevyzval, aby se taky postavil.

			„Nicméně,“ prohlásil ministr, „jsou tu ještě jiné, závažnější záležitosti, které jsou s Ťia Ťingovou smrtí spojené. Možná si to neuvědomujete, Li, ale je to pátý čínský vrcholový sportovec, který za poslední měsíc zemřel. Všichni očividně zahynuli přirozenou smrtí nebo při nehodě.“

			„Tři členové štafety,“ řekl Li. „Cyklista, vzpěrač.“

			Ministr se na něj zamyšleně podíval a povytáhl obočí. „Tak nakonec hru sledujete.“ Zdálo se, že je překvapený.

			Limu se nechtělo přiznávat, že „hru“ zaznamenal teprve před několika desítkami minut. Neušlo mu však, že jiní ji sledují už o dost déle než on. Teď byl Li ovšem o krok před nimi. „Budete to číslo muset upravit, pane ministře. Jejich počet už vzrostl na šest.“

			Ministr měl mladistvou tvář bez vrásek, ve vlasech jen nepatrné náznaky šedin, přestože mu bylo pravděpodobně už kolem pětapadesáti let. Najednou se zdálo, že o deset let zestárl. „Pokračujte,“ zachraptěl.

			„Zatím nemám k dispozici všechny podrobnosti. Podle všeho se jedná o sebevraždu. Člen plaveckého týmu. Našli ho, jak visí ze skokanského můstku nad tréninkovým bazénem v Čching-chua. Visel za krk.“

			„Kdo to byl?“

			„Jmenoval se Suej Ming-šan.“

			Limu to jméno nepřipadalo vůbec nijak povědomé, ale ministr okamžitě věděl, o koho se jedná. „Ve jménu nebes, Li! Suej byl naší největší nadějí na olympijské zlato. Zítra měl plavat proti Američanům.“ Obrátil oči v sloup a hlasitě si povzdechl. „Jak tohle máme sakra udržet v tajnosti?“ Potom ho však napadla jiná myšlenka. „Když šest našich nejlepších sportovců zemře během jednoho měsíce… to nemůže být náhoda.“

			„Z hlediska pravděpodobnosti to náhoda nejspíš není, pane ministře,“ odpověděl Li.

			„To byste měl zjistit vy, a to sakra rychle. Nehledě k tomu, že se o tom rozhodně nechci dočíst v zahraničním tisku, rozumíte? Už tak bude těžké vysvětlit, proč sportovci takové úrovně budou na utkání s Američany chybět. V roce 2008 Peking čeká olympiáda, takže si nemůžeme dovolit sebemenší skandál. Ve hře je prestiž a mezinárodní postavení Číny.“

			Li vstal a stále ještě držel černou brigadýrku se stříbrným lemováním a lesklým odznakem státní bezpečnosti. „Vyšetřování už probíhá, pane ministře.“

			Ministr najednou hleděl vzhůru na Liho, který byl o dobrých dvacet centimetrů vyšší než on. Nijak ho to však nezastrašilo. Moc jeho úřadu mu dodávala neochvějnou sebejistotu. Zamyšleně si Liho prohlédl. „Nemůžeme si dovolit ztratit policisty vašeho kalibru, veliteli oddělení,“ oznámil mu suše. „Ten… osobní problém, který máte… Jak by se dal vyřešit?“

			„Při vší úctě, pane ministře, nemyslím si, že problém mám já. Neexistuje žádný právní předpis—“

			Ministr mu skočil do řeči. „Krucinál, Li, tady nejde o právo, ale o politiku.“

			„Pak byste mohli udělat výjimku.“

			„Ne.“ Jeho odpověď zazněla rozhodně a okamžitě. „Žádné výjimky. Uděláme jednu ve vašem případě a pak přijdou další. A když jedním směrem projde dost lidí, vznikne cesta.“

			„Potom možná budu muset předat štafetový kolík dál ještě dřív, než dojde k uzavření případu.“

			Ministr se na něj rozzlobeně zahleděl. „Jste tvrdohlavý parchant, Li. Přesně jako váš strýc.“

			„Budu to považovat za kompliment.“

			Ministr nějakou dobu na Liho tiše hleděl a nebylo jasné, jestli zuří, nebo jen neví, co říct. Nakonec se otočil, zvedl brýle ze stolu, opět se usadil na pohovce a položil si svazek papírů na koleno. „Neustále mě o všem informujte, Li.“

			A Li si uvědomil, že jednání skončilo.

			V

			Když se vrátil na oddělení jedna, Wuova zpráva už ho čekala na stole. Byl příliš unavený na to, aby si převlékal uniformu, takže jen hodil čepici na stůl, rozvalil se vyčerpaně v křesle a začal číst hlášení. Opět si musel prožít celou tu absurdní záležitost až do konce. Vstal, došel ke dveřím a zahulákal do chodby: „Wu!“

			Wu se po chvíli vynořil z kanceláře detektivů a za zády zanechal stopu cigaretového kouře. „Ano, veliteli?“

			Li se zhluboka nadechl, jako by si chtěl cizího kouře sám potáhnout, mávl na detektiva a vrátil se ke stolu. Když Wu vstoupil, hodil mu hlášení nazpět. „Napište to znovu.“ Wu se zamračil. „Tentokrát ale úplně vynechejte všechno, co proběhlo v ložnici.“

			„Ale to je zrovna ta nejpikantnější část, veliteli.“

			Li jeho komentář ignoroval. „Náš vzpěrač dorazil k domu a hledal člena komise, ale než stihl říct proč, zkolaboval a zemřel. Rozumíme si?“

			Wu se na něj zvědavě podíval. „Jste to pořád vy, veliteli?“

			„Ano, jsem. Prostě to udělejte.“ Wu pokrčil rameny a vydal se ke dveřím. Li na něj ještě zavolal: „A řekněte Sunovi, že s ním chci mluvit.“

			Když vstoupil Sun, Li mu řekl, ať za sebou zavře dveře a zhasne světlo, takže svítit zůstala pouze lampička na stole. Pokynul detektivovi, aby se posadil, a potom se opřel, aby si ho prohlédl z přítmí mimo kruh světla lampy. Víčka se mu klížila, oči ho pálily. „Povězte mi, proč si myslíte, že ten plavec nespáchal sebevraždu,“ začal a promnul si oči.

			Sun se nadzvedl a řekl: „Už jsem dopsal hlášení, jestli si ho chcete přečíst.“

			„Ne, to nechci. Prostě mi to jen řekněte.“

			Li zavřel oči a poslouchal. Sun mu popsal, jak on a Čchien I, jeden ze služebně nejstarších detektivů na oddělení, dorazili k plaveckému bazénu krátce po půl osmé.

			„Jako první nám připadalo podezřelé, že hlídač u vstupní brány říkal, že neviděl Sueje vejít. Zeptal jsem se ho, jestli je možné, že Suej dorazil, když byl hlídač na záchodě. Řekl, že byl u vchodu dvě hodiny bez přestávky. Tak jsem se ho zeptal, jestli neexistují ještě další vchody. Ukázalo se, že tam je šest únikových východů, které se dají otevřít jenom zevnitř. Všechny jsme je prohlédli. Jeden z nich nebyl pořádně zavřený, takže Suej musel nepozorovaně vejít právě tudy.“

			Li se nad tím na chvíli zamyslel. „Proč by se dovnitř plížil únikovým východem? Nevešel by jednoduše hlavním vchodem? A jestli vstoupil únikovým východem, jak ho mohl otevřít zvenku?“

			„Napadly mě přesně tytéž otázky, veliteli,“ řekl Sun.

			„A napadly vás taky nějaké odpovědi?“

			„Jen to, že nebyl sám.“

			Li se zamračil a otevřel oči. „Jak to myslíte?“

			Sun se předklonil do světla. „Myslím, že tam nešel sám — a ani dobrovolně, veliteli. Myslím, že ho tam dovlekli proti jeho vůli lidé, kteří ho už předtím opili. Lidé, kteří se postarali, aby ten požární východ byl odemčený.“

			Li pochybovačně povytáhl obočí. „A všechny tyhle spekulace stojí na tom, že ho hlídač neviděl vcházet? Očití svědkové jsou proslulí svou nespolehlivostí, Sune. Vzpomínky se můžou velmi snadno zašmodrchat. Možná musel jít na záchod a jenom si to nepamatuje. Možná, že si četl a Sueje si nevšiml.“

			„A co ten nouzový východ?“

			Li pokrčil rameny. „Dveře občas zůstanou otevřené.“ Sun působil očividně zklamaně. Li ale ještě pokračoval: „Řekněte mi, že vaše pochyby nestojí jen na hlídači a požárním východu.“

			Sun zavrtěl hlavou. Pochybovačnost jeho nadřízeného ho rozčílila. „Veliteli, já nevím, co vám mám říct. Prostě mi to nesedělo. Vůbec nic. Jeho kolegové z týmu řekli, že se nikdy nedotkl alkoholu. Nikdy v životě. Přesto byl ale cítit chlastem a v tašce ve skříňce měl poloprázdnou lahev pálenky A jestli jí půlku skutečně vypil, copak by si v takovém stavu dokázal poskládat a navěšet oblečení do skříňky? A hlavně proč by to vůbec dělal? A proč by si holil hlavu?“

			Li se narovnal. To byla nová informace. „On si oholil hlavu?“

			„Jo. Udělal to jen pár hodin předtím. Na hlavě měl čerstvé oděrky, zaschlou krev, ale když ho viděli naposledy, vlasy ještě měl.“

			Li si chvíli lámal hlavu nad tou oholenou hlavou, ale žádné nápady se nedostavily. „Přijel na místo patolog?“

			„Doktor Ču, jeden z Wangových zástupců z chu-tchungu Pchao-ťü.“

			Toho Li zná. Je mladý a nepříliš zkušený. „A co říkal?“

			„Nic moc, veliteli. Řekl jen, že nejsou patrné žádné vnější známky zápasu a že smrt nastala vlivem zlomeného vazu při oběšení. Samozřejmě to nemohl potvrdit s jistotou, dokud nebude po pitvě.“

			„A kdo má pitvu na starost?“

			„On.“

			Li zavrtěl hlavou. „Zastavte to. Nechci, aby se toho těla dotkl někdo tak nezkušený, jako je Ču.“

			Suna to překvapilo a chvíli nevěděl, jak má zareagovat. Měl to brát jako zadostiučinění? „Myslíte si teda, že mám možná pravdu? Že to není jednoznačná sebevražda?“

			Li chvíli přemýšlel, co odpovědět. „Přestože si stojím za tím, že vaše domněnky jsou spekulace, Sune, myslím, že nejsou neopodstatněné. Ze dvou důvodů.“ Zvedl palec, aby naznačil první z nich. „Za prvé. Musíme se na to dívat v kontextu šesti mrtvých sportovců za měsíc. Tím se teorie, že šlo o pouhou náhodu, v podstatě vylučuje.“ Přidal k palci ukazováček, aby naznačil druhý důvod. „A za druhé. Ty vlasy. To prostě nedává smysl.“

			Sun se zatvářil zmateně. „Jak to myslíte?“

			„Sám jste si položil otázku, proč by si Suej holil hlavu. Jestli tomu dobře rozumím, u plavců není neobvyklé, že si oholí hlavu, protože díky tomu pronikají vodou s menším odporem.“

			Sun přikývl. „Takže…?“

			„Takže když člověk plánuje sebevraždu,“ pokračoval Li, „proč by se zdržoval holením lebeně? Aby byl rychlejší v závodě, kterého se vůbec nehodlá zúčastnit?“ Všiml si, jak se Sunovy oči rozzářily, když mu to došlo. Potom Li dodal: „To ovšem přináší další, ještě nepravděpodobnější otázku. Proč by to dělal kdokoli jiný?“

			VI

			Margaret se nedařilo usnout. Ráda nechávala závěsy rozhrnuté, protože ji uklidňovalo vědomí, že v blízkosti nejsou žádné činžáky, ze kterých by bylo vidět dovnitř, i kdyby rozsvítila. Chození po bytě ji bavilo. Orientovala se jen ve světle televizoru a venkovních světel města, která ji obklopovala. Když otěhotněla, začala být z nějakého důvodu citlivá na jasné světlo a tma jí přinášela určitou útěchu. Cítila se bezpečněji. V tak jasných nocích se také ráda dívala na město. Viděla zadní světla aut a autobusů na míle daleko a sledovala, jak se probíjejí sítí silnic hlavního města, řadí se do dlouhých front během špičky nebo uhánějí po opuštěných městských okruzích pozdě v noci, jako teď.

			Ale dnes v noci její ložnici zaplavoval měsíc jasným stříbrným světlem. Pronikalo skrz okno, dopadalo na její postel ve zkosených obdélnících a nedovolovalo jí usnout. Po Liho odchodu byla navíc nešťastná a osamělá a stále cítila palčivou lítost nad promarněnou příležitostí k sexu.

			Zhruba za týden už bude vdaná. To pomyšlení ji naplňovalo úzkostí. Zejména úzkostí z útrap, které bude muset v následujících dnech snášet. Opožděné zásnubní setkání. Bude muset kontaktovat matku. Pak proběhne první setkání s Liho otcem. A co potom? Co se pak změní? Dokud Li nedostane byt pro ženaté policisty, budou muset pořád trávit podstatnou část svého života v odloučení. A až dítě přijde na svět… Zavřela oči. Byla to myšlenka, které nechtěla čelit. Asistovala u mnoha porodů během praxe v chicagské nemocnici UIC, takže věděla, že takovou zkušenost by sama osobně raději nezažila. Bolest snášela dost těžce, i když se na ni musela jen dívat. Její vlastní bolest ji děsila k smrti.

			Obrátila se na bok a přetáhla si přikrývku přes hlavu. Odhodlaně se chystala konečně usnout. V té chvíli se ozvalo škrábání klíče o zámek. Prudce se posadila a podívala se na digitální displej s červenými číslicemi. 01:14. Přece se nevrátil takhle pozdě v noci. „Li Jene?“ zavolala a dveře do její ložnice se otevřely. Za nimi se objevil Li, osvětlený měsíční září. Stále měl na sobě uniformu a čepici a přes rameno nesl přehozený kabát.

			„Nechtěl jsem tě probudit,“ řekl.

			„Samozřejmě. Jsi posedlý sexem. Proč by ses sem jinak vracel?“ zasyčela jakoby opovržlivě.

			On se však neusmál. „Chci tě požádat o pár laskavostí.“

			„Ale, nepovídej.“ Nezeptala se však, jaké laskavosti má na mysli. „Budeš stát celou noc ve dveřích, nebo půjdeš taky někdy do postele?“ Usmála se. „Muži v uniformách se mi moc líbí.“

			Li vstoupil dovnitř, zavřel za sebou a začal se svlékat. Když si rozepnul košili, Margaret pozorně sledovala, jak v měsíčním světle vynikají jeho vyrýsované hrudní a břišní svaly. Pohyboval se lehce a ladně. Když si stáhl kalhoty a postavil se, ze tří čtvrtin osvětlený měsícem, Margaret pocítila, jak se její nenaplněné touhy opět vracejí. Ale Li se zatím do postele nechystal. „Na oddělení máme nového mladého policistu. Už jsem ti o něm říkal. Sun.“ Margaret mlčky čekala a přemýšlela, co se jí proboha Li snaží říct. „Přišel z Kantonu před třemi měsíci a byt pro ženaté policisty mu přiřadili až teď.“

			„Aha, chápu,“ řekla jízlivě. „Takže detektiv dostal byt, ale jeho šéf si musí počkat.“

			„Je to jen otázka administrativy,“ řekl Li rychle. To poslední, co by teď chtěl, byla diskuze o bytech. „Jde o to, že jeho manželka právě přijela z jihu. Nikoho tady nezná a nevyzná se v Pekingu. A má termín porodu zhruba ve stejnou dobu jako ty. Napadlo mě… no, říkal jsem si, jestli bys jí neukázala, jak to tady chodí.“

			Margaret vyprskla. „Pche! Jako bych neměla dost starostí s promýšlením matčina příletu, zásnubního setkání, svatby…“ Odmlčela se a přísně se na něj podívala. „Ale tys mě sem určitě nepřišel v jednu ráno požádat jenom o to, abych dělala chůvu nějaké manželce jednoho z tvých detektivů.“

			„Popravdě,“ řekl Li, „jde ještě o něco jiného.“

			„O co přesně?“

			„Potřeboval bych, abys udělala pitvu.“

			Margaret se dlouze odmlčela. „Myslela jsem, že mám zákaz,“ řekla tiše. „Ty sis myslel, že by se tím mohlo ohrozit dítě, a já se nehodlala hádat. Co se změnilo?“

			„Nežádal bych tě, kdybych si nemyslel, že je to důležité.“ Odmlčel se. „A taky tě o to žádat nebudu, pokud si myslíš, že hrozí sebemenší riziko.“

			Věděla, že pokud nehrozí žádné riziko jí, nehrozí žádné riziko ani dítěti. A sama sebe nikdy rizikům nevystavovala. „O jaký jde případ?“ Nedokázala skrýt nadšení v hlase. Byla to příležitost získat nazpět svůj život, být opět sama sebou, posadit všechny ty ostatní role — manželky, matky, dcery — na zadní sedačku, byť jen dočasně.

			Posadil se na okraj postele a popsal jí události toho večera. Dlouho ležela a nad vším přemýšlela. „Kdo udělá pitvu toho vzpěrače?“

			„Wang.“

			Přikývla. Wanga považovala za schopného. Už s ním v minulosti pracovala. „A co ti ostatní? Ty oběti autonehody, ten utopený. Můžu se podívat na jejich záznamy z pitvy?“

			Li zavrtěl hlavou. „Nepitváme každou oběť nehody, Margaret. Jen za podezřelých okolností nebo když příčina smrti není zjevná. Nemáme dost patologů.“

			„To je dost nepraktické,“ řekla nevzrušeně. „Předpokládám, že je nemůžeme nechat jen tak vykopat, že?“

			Li si povzdechl a sám si uvědomil, že budou muset pracovat s naprostým minimem důkazů. „Ve městě jsou pohřby zakázané. Zkusím to ještě zjistit, ale jsem si v podstatě jistý, že už všechny ostatky spálili.“

			„Moc nám to neusnadňuješ, víš to?“

			„Čím víc nad tím přemýšlím, tím víc se mi zdá, že se někdo hodně snažil, aby to tak vypadalo,“ pronesl unaveně.

			Margaret opovržlivě zaprskala. „Jestli se vůbec dostaneš k vyšetřování.“

			Li už toho měl dost, a tak se Margaret důrazně zeptal: „Uděláš pitvu toho plavce?“

			Její tvář byla ve stínu, ale Li slyšel, jak se usmála. „Zkus mě zastavit.“ Po chvilce ticha ho chytila za paži. „Ačkoli zrovna teď doufám, že bychom už mohli přejít ke třetímu důvodu, proč ses vrátil.“

			„Já jsem měl nějaký třetí důvod?“ zeptal se nevinně.

			„To bych ti teda radila.“ A přitáhla si ho k sobě na postel.

		


		
			DRUHÁ KAPITOLA

			I

			Margaret věděla, že přijede pozdě, ale nechtěla spěchat, aby si neublížila. Do pedálů se proto opírala pomalu a klidně, držela tempo s proudem cyklistů směřujících na východ po zúženém cyklistickém pruhu na třídě Čchang-an. S nárůstem počtu motoristů se snížil počet cyklistů, a úřady proto odebraly kus ze štědrých cyklistických pruhů naplánovaných představiteli města ve dvacátém století. Zábrany je tak zužovaly na polovinu a jedno taxi za druhým teď proudilo po asfaltu, který kdysi náležel do říše jízdních kol.

			Když se probudila, Li už byl pryč, ale jeho teplo a vůně zůstávaly v přikrývce a na polštáři vedle ní. Převalila se, vdechla jeho aroma a vzpomínala, jak pěkné to bylo před pouhými několika hodinami, kdy se s ní pomalu a něžně miloval a ona toužila nechat se jím prostě celá pohltit, ztratit se v jeho jemné něžnosti. Splynout s ním v jednu bytost. Potom se podívala na hodiny a hned si uvědomila, že na ni čeká Mej Jüan.

			Obloha na východě byla světlá, od vybledlé zlaté barvy až po nejhlubší modř, ale slunce se pořád ještě nevyšplhalo mezi mrakodrapy, aby vrhlo své dlouhé stíny na západ. Byla taková zima, že jí svaly téměř znehybněly — jako při křeči.

			Provoz se zastavil u Náměstí nebeského klidu kvůli rannímu rituálu — vyvěšování vlajky. Všimla si, jak vojáci pochodují jako ve zpomaleném filmu v ohromné formaci od Brány nebeského klidu ke stožáru na náměstí. Sestoupila z kola a tlačila ho vedle sebe. Prošla tak mezi stojícími vozy na druhou stranu třídy. Pod vysokými červenými stěnami parku Čung-šan se na lavičce choulil stařík s baretem na hlavě a sledoval vojáky. Pod korunami stromů škrábal metař ve vyřazeném vojenském zimníku zmrzlý chodník. Margaret dojela ke klenuté bráně a kolo tady zaparkovala. Potom se rychle vydala do vstupní haly s karmínovými pilíři a zavěšenými lucernami, aby u pokladny zaplatila vstupné dva jüany.

			Prošla halou Čung-šan a kolem Oltáře pětibarevné hlíny. Mej Jüan stojí na nádvoří před pavilonem Jü Jüan. Skrz řadu oken je vidět na nádrže s třiceti různými druhy zlatých rybiček, které plavou nedotčené zimou ve vodě ohřáté na tropickou teplotu. Mej Jüan společně s šesti dalšími lidmi pomalu a rozvážně cvičí za doprovodu tradiční čínské hudby, která se jemně line z kazetového přehrávače některého z tančících. Taiči může laikovi připadat na první pohled snadné, ale uvolněná kontrola vlastního těla vyžaduje zapojení téměř všech svalů. Je to úžasný způsob, jak se udržet fit a nevyčerpat se. Skvěle to funguje zejména pro starší lidi. Nebo těhotné ženy.

			Když si Mej Jüan všimla Margaret, oddělila se od ostatních a hned se ji vydala obejmout. „Myslela jsem, že už dneska nepřijdeš.“ Mej Jüan vypadá na čtyřicet, ale je jí téměř šedesát. Má kulatý hladký obličej a měkkou bílou lyžařskou čepici. Usmála se a kolem mandlových očí jí vystoupily jemné vrásky. Je menší než Margaret, podsaditá a zabalená v několika vrstvách oblečení pod prošívanou zelenou bundou. K tomu má modré bavlněné kalhoty a teplé bílé tenisky. „Už jsi jedla?“ zeptala se standardní čínštinou. Je to tradiční pekingský pozdrav, vzniknuvší v době, kdy jídla nebylo nazbyt a hlad byl součástí života.

			„Ano, jedla jsem,“ odpověděla Margaret. Také standardní čínštinou. Postavila se za starší ženu a po chvíli se obě přidaly k ostatním. Jejich mysl se nechala pozvolna unášet táhlými pohyby, přirozenými rytmy, starými takřka pět tisíc let. Margaret však přesto musela vyslovit jednu neodbytnou myšlenku: „Dneska se nemůžu zdržet moc dlouho. Li Jen mě požádal, abych provedla pitvu.“ Pohlédla na Mej Jüan. Tušila, že se jí to nebude líbit.

			„A tys pochopitelně souhlasila.“

			Margaret přikývla. Mej Jüan mlčela. Věděla, že udělá lépe, když o Margaretině rozhodnutí nebude pochybovat. Margaret na ní však bezpečně poznala, že je proti. V Říši středu k těhotenství přistupovali s téměř nábožnou úctou a s nastávajícími matkami zacházeli jako s drahocenným porcelánem dynastie Ming. Dokonce i po porodu rodina často ještě měsíc držela matky zavřené v tmavé místnosti. V čínštině na to měli dokonce i sousloví: cuo jüe-c’. Toto slovní spojení se sice překládá jako „šestinedělí“, ale jeho doslovný význam je „být měsíc v uvěznění“. Margaret se však nehodlala nechat uvěznit nikdy — před porodem ani po něm.

			Cvičily ještě půl hodiny, majitelka přehrávače pak zastavila hudbu a omluvila se, že už musí jít. Mej Jüan a Margaret se společně vrátily parkem a cestou minuly velkou skupinu lidí nacvičujících wu-šu podle mistra zpomalených seků mečem. Z rukojetí jejich obřadních zbraní visely červené třásně. Čepele se v obloucích zvedaly k slunečnímu světlu, které už konečně proniklo skrz holé větve starobylých jerlínů.

			„Zarezervovala jsem místnost na svatební obřad,“ řekla Mej Jüan. Představovala v Liho životě nejbližší mateřskou postavu. Jeho vlastní matka zemřela během kulturní revoluce. Ovšemže Margaret si Mej Jüan zamilovala brzy také. Považovala ji za svou „čínskou“ matku. Přemýšlela, jak asi bude její skutečná matka, až dorazí do Pekingu, vycházet se svým čínským protějškem. Li už před nějakou dobou požádal Mej Jüan, aby připravila všechny náležitosti pro čínskou svatbu, a Margaret byla šťastná, že může všechno nechat na někom jiném. Poslouchala teď Mej Jüan jen na půl ucha. Svatba jí pořád připadala vzdálená a nedostupná, jako by se týkala někoho úplně jiného.

			„A objednala jsem květiny na oltáře,“ pokračovala dále. Mej Jüan už dříve Margaret vysvětlila, že v čínské kultuře se neodříkávají žádné formální sliby. Pár jednoduše spojí paže a napije se z pohárů svázaných červenou šňůrou na znamení jejich závazku. Obřad probíhá přede dvěma oltáři na počest předků obou rodin. Dohodli se, že k němu nedojde u Liho doma, jak bylo zvykem, protože jeho byt byl příliš malý. „Obvykle se na jeden z oltářů pokládá miska s rýží a hůlky, pokud v některé z rodin nedávno došlo k úmrtí.“ Po té větě se odmlčela, aby se nad ní Margaret zamyslela. Nebylo to oznámení, ale spíše otázka. Margaret okamžitě pomyslela na svého otce. Ale nevěděla, jak by zareagovala její matka.

			„Li tak možná bude chtít uctít památku svého strýce,“ řekla Margaret.

			„Od I-fuovy smrti uplynulo už několik let,“ odvětila Mej Jüan.

			„Ano, ale jeho smrt pořád vrhá na rodinu stín. Vím, že neuplyne jediný den, kdy by na něj Li nemyslel.“ Liho popis strýcovy smrti v Margaretině mysli náhle oživl, jako by jeho mrtvolu právě viděla na vlastní oči. „Zeptám se ho.“

			Mej Jüan přikývla. „Mluvila jsem s Ma Jün,“ řekla, „a moc ráda připraví jídlo na svatební hostinu. Její cena je samozřejmě příliš vysoká, ale můžeme s ní smlouvat. Na menu se však určitá jídla objevit prostě musí, a ta budou drahá.“

			„Cože?“ Margaret nejevila příliš velký zájem. Její definice slova „drahý“ se podstatně lišila od Mej Jüaniny definice. Mej Jüan si vydělávala na živobytí pouliční přípravou a prodejem pekingských palačinek ťien ping. Za tímto účelem si také kdysi pořídila vlastní pojízdný stánek. Když se jí povedlo vydělat sedmdesát dolarů za měsíc, mohla mluvit o štěstí.

			„Na hostině musí být ryba, pečené sele, holub, kuře smažené na červeném oleji, humr, knedlíky plněné lotosovými semínky…“ 	

			„To všechno zní dobře,“ řekla Margaret. „Ale proč to tam musí být?“

			„Protože každý pokrm má symbolický význam,“ odpověděla Mej Jüan. „Musíme mít rybu, protože čínské slovo pro rybu se vyslovuje stejně jako hojnost, což znamená, že novomanželé budou oplývat velkým bohatstvím.“

			„Na to si připiju,“ řekla Margaret a pak rychle dodala, „samozřejmě ne alkoholem.“

			Mej Jüan se shovívavě usmála. „Humrovi se v čínštině říká doslova dračí kreveta,“ vysvětlila, „a když je na svatební hostině humr a kuře, znamená to, že drak a fénix jsou v harmonii a že prvky jin a jang ve svazku jsou v rovnováze.“

			„A člověk se bez jinu a jangu v rovnováze prostě neobejde,“ řekla Margaret.

			Mej Jüan její jízlivou poznámku nevnímala. „Pečené sele se obvykle podává jako symbol nevěstiny neposkvrněnosti.“ Zničehonic se zastavila, když si uvědomila, co vlastně řekla. Zčervenala v obličeji a zadívala se na Margaretino břicho.

			Margaret se jen usmála. „Pečené sele raději vynecháme, Mej Jüan.“

			Rychle došly k bronzové soše doktora Sunjatsena a po levé straně minuly hřeby pobitou červenou bránu Pekingského centra komunikace a vzdělávání zaměřeného na plánování rodiny. Margaret si přitom opět připomněla, že v zemi, kde o porodech desítky let rozhodovala politika jednoho dítěte, je každé dítě drahocenné. Rukama se pohladila po vypouklém břiše pod vlněným kabátem a zažila pocit očekávání, který byl vzrušující a děsivý zároveň.

			U brány si vzala své kolo a řekla: „Pozdravuj ode mě Liho. Pravděpodobně ho uvidíš dřív než já.“ Mej Jüanin stánek byl na rohu ulice kousek od oddělení jedna. Právě tam ji také Li potkal poprvé. A od té doby si stále téměř každé ráno dává k snídani ťien ping.

			Mej Jüan otevřela brašnu a vytáhla malý hranatý balíček, aby ho předala Margaret. „Dárek,“ řekla, „na tvůj svatební den.“

			Margaret si ho rozpačitě vzala. „Ale Mej Jüan, přece za mě nemůžeš tak utrácet.“ Věděla však, že nemůže odmítnout. „Co to je?“

			„Rozbal to a uvidíš.“

			Margaret opatrně rozbalila měkký balíček a uvnitř našla velký poskládaný červený čtverec z krajky a hedvábí. „To je nádhera,“ řekla. Bylo to pravé hedvábí. Uvědomila si, že za něj Mej Jüan dala polovinu svého týdenního výdělku.

			„Je to závoj,“ řekla Mej Jüan. „Nevěsta si ho dává přes obličej během obřadu. Je červený, protože ta barva symbolizuje štěstí.“

			Margaretiny oči se zalily slzami. Objala usmívající se Mej Jüan. „Moc ráda si ho na sebe vezmu,“ řekla. „A budu si přát všechno štěstí na světě.“ Protože v posledních bouřlivých letech ho měla jen velmi málo.

			II

			Přes kouř téměř nebylo vidět z jednoho konce zasedací místnosti na druhý. Větrák na stropě byl zapnutý, ale cigaretový dým tím jen rozviřoval. Na otevření okna byla moc velká zima a Li byl skoro jediný, kdo nekouřil. Přemýšlel, proč se vlastně obtěžoval přestat. Ještě pár takových zasedání a bude mít vykouřenou třicítku denně, aniž by se dotkl jediné cigarety.

			V místnosti bylo přes dvacet detektivů. Někteří seděli u obdélníkovitého stolu, jiní na nízkých židlích podél stěn. Na stole stály termosky s horkým zeleným čajem a každý z detektivů měl před sebou vlastní hrnek nebo termohrnek. Ústřední topení bylo puštěné naplno, aby vykompenzovalo venkovní teplotu, která zatím pořád nevzrostla na víc než minus pět stupňů Celsia. Většina detektivů na sobě tedy měla kabát nebo bundu. Jeden, možná dva, dokonce i rukavice. Všichni věděli, proč se sešli, že jde o prioritní vyšetřování.

			Tón celé porady udal hned na začátku konflikt mezi Lim a jeho zástupcem Tchao Chengem. Tchaovi je téměř pětapadesát let. Přes řídnoucí vlasy, načesané dozadu, mu na hlavě prosvítají hnědé skvrny. Jeho vypouklé oči se za brýlemi s tlustými obroučkami jeví ještě větší. Nikdo ho tady nemá příliš v lásce.

			„Byl bych velice rád,“ řekl Tchao, „kdyby mi někdo vysvětlil, proč byla zrušena pitva včerejší oběti sebevraždy.“ Rozhlédl se po místnosti. „Protože jsem podle všeho jediný, kdo to neví.“

			„Pitva nebyla zrušena, pane zástupce,“ řekl Li. „Jen byla předelegována.“

			„Vážně? A kdo ji provede?“ zeptal se Tchao.

			„Americká patoložka Margaret Campbellová,“ řekl Li klidným hlasem.

			„Aha,“ řekl Tchao. „Držíte to pěkně v rodině, co?“

			Všichni se polekaně nadechli. Znělo to, jako by pěvecký sbor nacvičoval nástup před první dobou. Nepotismus je zde považován za formu korupce a v současném politickém klimatu je korupce policejních činitelů ostře sledovaná. Nikdo nepochyboval o tom, co chtěl Tchao svým komentářem říct.

			Li odpověděl odměřeně: „Doktorka Campbellová je nejzkušenější soudní patoložka, kterou máme k dispozici. Jestli vám to vadí, Tchao, můžeme to spolu probrat po poradě.“

			Vztahy mezi Lim a jeho zástupcem byly přinejlepším napjaté. Když Li opustil oddělení a přijal místo styčného důstojníka na čínském velvyslanectví ve Washingtonu, Tchao ho nahradil na místě zástupce velitele oddělení, na které přišel z kriminálního oddělení v Hongkongu. Byl si dobře vědom, že se nemůže vyrovnat nejoblíbenějšímu zástupci velitele, kterého na oddělení jedna pamatovali. Takže hned od začátku dělal všechno po svém. Odtažitě a povýšeně. Věřil v to, že by na oddělení měla platit pravidla pro oblékání. Což nebylo příliš populární. Tchao však neustále chodil v uniformě. Detektivům dával pokuty za používání sprostých slov v kanceláři. A když se mu někdo znelíbil, čekalo ho půl roku těch nejhorších úkolů na celém oddělení.

			Když velitel oddělení Čchen An-ming na začátku roku odešel do důchodu, Tchao čekal, že nastoupí na jeho místo. Ale Čchen se na oddělení jedna loučil právě v době, kdy se Li vracel z Ameriky. Tchaovým novým nadřízeným se tedy stal Li. Tím se jejich vztah nastavil hned na začátku. A jelikož měli oba tak diametrálně rozdílnou povahu, jejich pokusy o komunikaci byly předem odsouzeny k neúspěchu.

			Tchao se vrátil k naštvanému mlčení. Wu po tom všem popsal Ťia Ťingovu včerejší nešťastnou záletnickou eskapádu s manželkou člena BOCOGu. Li okamžitě utnul tlumený smích několika detektivů slovy, že vyrazí z práce kohokoli, kdo podrobnosti o případu vynese mimo oddělení. Řekl jim, že z důvodů, které nemusejí znát, oficiální hlášení neodráží úplnou pravdu. Nikdo z nich ani na chvíli nepochyboval, co to znamená.

			Potom seděli s otevřenými složkami a poslouchali Sunův popis vlastního hlášení o „sebevraždě“ plavce Suej Ming-šana. Sun předtím zprávu ještě upravil podle Liho pokynů, aby zohlednil i úvahy o oholené hlavě, které teď zopakoval, jako by byly jeho vlastní.

			Li se ujal slova. „Přistupujte k plaveckému bazénu a Suejovu domovu jako k potenciálním místům činu. Příčinu smrti nebudeme znát jistě, dokud nebudeme mít pitevní protokol. Takže dokud nemůžeme jednoznačně prohlásit opak, budeme tato místa pokládat za krajně podezřelá.“

			Prolistoval složku, která ležela před ním. „Všichni máte zprávu o nehodě z minulého měsíce, při níž zemřeli tři členové štafety.“ Tehdy neměl nikdo důvod domnívat se, že by mohlo jít o něco jiného než o pouhou nehodu. Tři mladíci jeli pozdě v noci příliš rychle, řízení se jim na náledí vymklo z rukou a narazili do sloupu pouličního osvětlení. „A také zprávu o cyklistovi,“ pokračoval Li, „o cyklistovi, který zemřel při nehodě v soukromém bazénu.“ Všichni si přeskládali papíry, aby se na novou zprávu podívali. „Tři svědkové viděli, jak uklouzl na skákacím prkně a po pádu si rozbil lebku. Než ho vytáhli, byl mrtvý.“ Li se zhluboka nadechl. „Nemáme žádné záznamy z pitev. Nemáme už ani žádná těla. Ale ve stínu včerejších událostí nemáme na vybranou a musíme všechna úmrtí znovu projít do nejmenších podrobností. Netuším, co hledáme ani jestli můžeme vůbec něco najít. Ale pochybuju, že tady mezi námi je teď někdo, kdo by si myslel, že si smrt šesti sportovců během necelých pěti týdnů nezaslouží naši plnou pozornost.“

			Následovalo jen mlčení a vážné pohledy.

			„Takže se do toho dáme,“ řekl Li. „Napadá někoho, kde začít?“

			Wu měl před sebou otevřené hlášení o cyklistovi. „Tihleti tři svědkové,“ řekl. „Všichni mají adresu někde na Tchajwanu. Je možné, že tady ještě jsou, abychom jim mohli položit pár dalších otázek.“

			„Možná byste si to mohl vzít osobně na starost, co myslíte?“ řekl Li. Wu se zašklebil a několik detektivů se zasmálo. „Promluvte si s policisty, kteří tehdy zasahovali. Ať vám to všechno celé odvyprávějí do nejmenších detailů. Možná se některé věci do hlášení nedostaly.“ Obrátil se k detektivovi vedle něj. „Čchiene, co kdybyste promluvil s policisty, kteří přijeli k autonehodě? Vlastně stejně jako Wu.“ Čchien byl zhruba o deset let starší než Li. Nehodil se na vedoucí pozici, ale byl stabilní a spolehlivý a Li si ho hluboce vážil.

			„Jasně, veliteli.“

			„Neměli bychom si promluvit i s příbuznými?“ promluvil Čao, jeden z nejmladších detektivů na oddělení, bystrý a inteligentní vyšetřovatel, který byl podle Liho předurčený ke kariéře příštího zástupce velitele. Ale Sun ho po svém příchodu určitým způsobem zastínil, a tak se posledních pár měsíců moc neprojevoval a držel se trochu zpátky.

			„Výborný nápad,“ řekl Li, „a také s trenéry a ostatními sportovci a všemi přáteli, které se nám podaří dohledat. Musíme také prozkoumat finanční záznamy, jakékoli zbývající osobní věci…“ Rozhlédl se kolem stolu. „Jsem si jistý, že zástupce Tchao vás všechny dobře zorganizuje, aby nikdo nemrhal časem.“

			Několik detektivů se tiše zasmálo. Grafy, tabulky a rozpisy Tchao naprosto miloval.

			„A co drogy?“ zeptal se Sang. Byl to další z mladých detektivů na oddělení. Bylo mu něco málo přes třicet a blýskl se ještě během svého působení u policie v centru při vyšetřování obzvlášť krvavých sériových vražd. Brzy potom se dostal na oddělení jedna.

			„No,“ pokračoval Sang, „jestli hledáme nějaký motiv…“

			„Nehledáme motiv, detektive,“ přerušil ho přísně Tchao a na místnost se opět sneslo počáteční napětí. „Hledáme důkazy. Tolik, kolik se nám jich podaří nasbírat. Nehledě k tomu, jak bolestivě nebo pomalu nám to půjde. Teprve potom odhalíme celou pravdu. Žádné zkratky neexistují.“

			Byl to starý argument, tradiční čínský přístup ke kriminálnímu vyšetřování. Nashromážděte dostatek důkazů a vyřešíte zločin. Na rozdíl od postupů kriminálních vyšetřovatelů na Západě byl v Číně motiv považován za podružný, za informaci, která se po nasbírání dostatečného množství důkazů sama odhalí.

			„Zástupce Tchao si očividně myslí,“ ozval se Li, „že moc čtete americké detektivky, Sangu.“ Tím vyvolal další smích a zmírnil napětí. „Ale souhlasím s ním. Na odhadování motivu je příliš brzy. Zatím ani nevíme, jestli byl spáchán zločin.“

			Když porada skončila a Li si skládal papíry a chystal se k odchodu, uvědomil si, že Tchao otálí opodál a čeká, až si s ním bude moct promluvit. V duchu si povzdechl. Tchao mlčel a vyčkával, dokud se místnost úplně nevyprázdní. Potom zavřel dveře, aby je nikdo neslyšel, a došel k protější stěně, kde před Liho položil Wuovu zprávu o smrti Ťia Ťinga. „Proč o tomhle nic nevím?“

			„Včera v noci jste tu nebyl, Tchao.“

			„A dnes ráno? Před poradou? Nenapadlo vás, veliteli oddělení, že jste mě měl informovat dříve než detektivy? Máte ponětí, jaké to je, když vám váš podřízený řekne, že pitva byla zrušena, a vy o tom vůbec nevíte?“

			„Tchao, je mi líto, jestli se cítíte odstrčený. Protokol má své místo i čas. Dnes ráno jsme však bohužel žádný čas neměli.“ Li vzal svou složku a chystal se odejít, ale Tchao ještě neskončil. Nehnul se ani o píď.

			„Chci si oficiálně stěžovat na fakt, že tato zpráva byla upravena,“ řekl a přitom poklepal ukazovákem na složku.

			Limu začínala docházet trpělivost. Tchaovo pedantství bylo v nejsnesitelnějších případech únavné. Ale tentokrát se navíc dotkl otevřené rány. „Chcete si stěžovat na to, že byla zpráva upravena, nebo na to, že se o tom s vámi nikdo neporadil?“ Oba věděli, že ho štve to druhé.

			„Obojí,“ řekl Tchao vzdorovitě. „Nejsem si vědom, že by toto oddělení mělo běžně ve zvyku sepisovat nepřesná hlášení.“

			„Máte pravdu,“ řekl Li. „Zvykem to není. Ale z důvodů, které s vámi nemůžu probírat, je tento případ výjimka. Jestli vám to vadí, potom byste se měl obrátit na pana ministra.“

			Tchao se zamračil. „Na kterého ministra?“

			„Státní bezpečnosti,“ odpověděl Li unaveně. Podíval se na hodinky. „Jsem si jistý, že teď už sedí u svého stolu, jestli mu chcete zavolat a osobně se s ním podělit o své rozhořčení.“

			Tchao naštvaně semkl rty do tenké čáry. „A za předelegování pitvy Suej Ming-šana je odpovědný také pan ministr?“

			„To už jsem vám jednou vysvětlil.“

			„Ach ano,“ řekl Tchao. „Doktorka Campbellová, je ‚nejlepší možná‘ patoložka. Zdá se mi, veliteli oddělení, že podle vás je všechno americké lepší než všechno čínské.“ Odmlčel se. „Možná jste tam měl zůstat.“

			Li se na něj zlostně podíval. „Tchao, mně se zase zdá, že jste strávil moc času pod Brity v Hongkongu a naučil jste se od nich, jak být arogantní a povýšený. Možná jste tam měl zůstat vy.“

			Prošel kolem svého zástupce, ale zastavil se u dveří a řekl mu: „Mimochodem, přebírám osobní dohled nad vyšetřováním a očekávám, že kdykoli budu potřebovat detektivy, budou zproštěni ostatních povinností.“

			Vyšel ven a nechal za sebou rozlíceného Tchaa v chladu a tichu prázdné zasedací místnosti.

			III

			Li a Wu dorazili k chu-tchungu Pchao-ťü ve chvíli, kdy byla pitva už téměř u konce. Ťia Ťing ležel na nerezovém pitevním stole s otevřenou hrudní dutinou, rozšklebenou jako trup zvířete u řezníka. Ještě než vyrazili, stáhl si Li zásadní informace o Ťia Ťingovi z internetu. Měřil sto sedmdesát dva centimetrů a vážil sto padesát jedna kilogramů, což je tři sta třicet tři liber. Tři trojky. Měla to být jeho šťastná čísla, ale v průběhu Ťiova života zjevně ztratila svou moc. Byl držitelem současného čínského rekordu ve vzpírání. Dokázal uzvednout ohromných čtyři sta padesát sedm kilogramů ve dvojboji.

			Jeho srdce, plíce, játra i ledviny už byly venku. Vnější tělní tekutiny odtékaly bočními kanálky a odkapávaly do odpadu pod stolem. Tělo bylo čerstvé, takže zápach byl ještě relativně snesitelný a teplota na pitevně byla tak nízká, že se detektivům dech srážel na rouškách a kupil se v mráčcích kolem tváře. Pečlivě vydezinfikované bílé dlaždice, nasvícené studeným bílým světlem, odrážely mrazivost místnosti i celého výjevu.

			Li se zachvěl. Podíval se na obrovskou mrtvolu muže, který kdysi dokázal v součtu zvednout váhu třikrát těžší, než byl on sám, což dobře dokládal fakt, že k jeho odvalení z milenky bylo zapotřebí osmi policistů a na přehození z vozíku na stůl čtyř urostlých pitevních asistentů

			. Veškerá síla ho však už opustila. Zůstala z něj jen hora zvadlých a zbytečných svalů, které tak dlouho posiloval.

			Doktor Wang byl navlečený v několika vrstvách ochranného oděvu. Očima schovanýma za ochrannými brýlemi se rozhlížel kolem sebe. Podél elastického lemu jeho plastové chirurgické čepice se mu navzdory zimě leskl pot. Mrtvola měla kůži na vrcholu hlavy ohrnutou přes obličej a Wang se připravoval okružní pilou odříznout vršek lebky a vyjmout mozek.

			„Takové svaly jsem nikdy neviděl,“ řekl. „Za celou svou kariéru. U tak obrovského muže by člověk čekal hodně tuku. Ale má ho sotva pár gramů.“

			„To je u vzpěračů nezvyklé?“ zeptal se Wu.

			„Kdybych někdy dřív nějakého pitval, možná bych uměl odpovědět,“ řekl Wang mírně sklesle. „Můžu vám ale říct, že všechna ta váha, kterou nesl a zvedal, významnou měrou přispěla k jeho smrti. Srdce je nakonec jenom další sval. Když ho přetížíte, poškodíte ho.“ Položil pilu a došel ke stolu, kde čekaly nakrájené vzorky Ťia Ťingova srdce, naskládané jeden na druhém jako tlusté krajíce chleba. „V tomto případě…“ zvedl kousek srdce, „… se ucpala levá přední sestupná větev tepny, takže jednoduše vybuchla. Pravděpodobně vrozená vada.“ Zvedl řez arterie a dodal: „Došlo také k akutnímu prasknutí aterosklerotického plátu. Vidíte tady to žluté, co vypadá jako sýr? U starších lidí to ztvrdne jako kámen a zvápenatí. Zablokuje se tím lumen arterie, jako když se stará trubka ucpe nánosem kalu. Zúží se tak prostor pro průtok krve. Tady je vidět, že tepna má v průměru zhruba čtyři milimetry a je přibližně ze sedmdesáti pěti procent ucpaná. Když se podíváte zblízka pod tuhle sýrovitou věc…“ Li se zašklebil, ale přesto se naklonil, aby dobře viděl, „…uvidíte tenkou červenou vrstvičku. Krev. Kvůli tlaku v tepně se do ní plát zařízl, rozšířil se a ještě víc zablokoval kanál a zabránil průtoku krve do části srdce obsluhované touto tepnou.“ Wang se nadechl a tiše hvízdl. „Ve výsledku měl silný infarkt myokardu.“ Podíval se na Liho. „Skutečnost, že se přitom účastnil pohlavního styku, mohla infarkt spustit. Mnoho mužů může umřít takhle při akci… obrazně řečeno.“

			„Ideální,“ řekl Wu.

			Wang si ho změřil kritickým pohledem. „Myslím, že vám takové nebezpečí příliš nehrozí, Wu.“ Detektiv se ušklíbl. „Ale velice mě překvapuje, že náš přítel tady byl vůbec schopen.“ Vrátil se zpátky k tělu a detektivové ho následovali. Oba se dívali, jak doktor zvedá penis mrtvého muže a zkusmo váží jeho varlata v dlani. „Jsou prťavá,“ pronesl suše.

			„Je to z nějakého ohledu důležité?“ zeptal se Li.

			Wang pokrčil rameny. „Obrovská svalová hmota, zmenšená varlata. Mohlo by to poukazovat na užívání steroidů.“ Odmlčel se. „Nebo také ne. Možná měl prostě jen malá varlata a svou svalovou hmotu vybudoval usilovným tréninkem.“

			„Jasně,“ ozval se Wu, „ale jestli měl takhle prťavé koule, takové pidikuličky scvrknuté — měl by i nižší produkci testosteronu, tudíž i menší chuť na sex. No ne? To přece vůbec neštymuje s tím milostným poměrem, kterého si na tajňačku užíval.“

			„Co se tvorby svalové hmoty týče,“ chopil se slova Wang, „testosteron je často upřednostňovaným typem steroidu. Krátkodobě může chuť na sex dokonce zvýšit, ačkoli se později můžou projevit vedlejší účinky, scvrknutí varlat a postupem času i podstatně horší sexuální výkon.“

			„Dá se nějak s jistotou potvrdit, že bral steroidy?“ zeptal se Li. Ve vzduchu visel pořádný skandál. Skupina čínských vrcholových vzpěračů a plavců měla v devadesátých letech pozitivní testy na doping a následně dostali zákaz účasti na domácích i mezinárodních soutěžích. Úřady se od té doby velice pracně snažily obraz své země očistit.

			„Podal jsem žádost o hormonální rozbor. Pokud za poslední měsíc alespoň jednou dopoval, ve výsledcích z toxikologické laboratoře se to ukáže. Jestli bral cokoli dříve než před měsícem, neukáže se nic.“ Vzal okružní pilu, odřízl vrcholek lebky a mozek přesunul do nerezové mísy. „Užívání steroidů samozřejmě doprovázejí i změny chování. Uživatelé mohou být náladoví a agresivní. Promluvte si s lidmi, kteří ho znali.“

			Li došel ke stolku u stěny, na kterém leželo Ťia Ťingovo oblečení, obsah jeho kapes a malý batůžek na nošení přes rameno. Jeho šaty byly obrovské. Široké elastické bavlněné kalhoty, kolosální nátělník, košile o velikosti stanu, ručně pletený svetr a prošívaná bunda, kterou si zjevně nechal ušít na míru. Nosíval modrou kšiltovku, jejímž otvorem v zátylku vždy prostrčil svůj charakteristický cop. Nepochybně vypadal velice zvláštně, když se mu cop houpal někde u lopatek. Li se opět podíval na pitevní stůl. Wang shrnul z lebky kůži, která muži zakrývala obličej. Ťiovy rysy byly téměř stejně odporné jako zbytek jeho těla. Tlusté bledé rty a plochý nos, oči jako průzory v oteklých boulích pod čelem. Na první pohled Limu připomínal japonského zápasníka sumo. Byl to ošklivý muž a jen nebesa věděla, co na něm žena, na které zemřel, viděla.

			V kapsách toho měl poskrovnu. Kožený měšec s několika mincemi; peněženku s několika stojüanovými bankovkami, několik mezinárodních kreditních karet a členských karet do tří různých posiloven; účtenky od taxi a jeden účet z restaurace; malý osvěžovač dechu ve zlaté lahvičce. Li přemýšlel, jestli steroidy náhodou nekazí dech. Šplíchl trochu osvěžovače do vzduchu, čichl si k němu a rychle ucukl, protože mentolový pach byl příliš štiplavý a ostrý. Na obou stranách kalhot visela bílá hedvábná šňůra. „Na co je ten provaz?“ zeptal se Li.

			Wang se zasmál. „To byl jeho pásek. Může se roztahovat donekonečna, což člověku s takovým břichem vyhovuje, když potřebuje udržet kalhoty na místě.“

			Li sebral zmuchlanou, v několika místech ohybu popraskanou fotografii. Barvy byly příliš syté a obraz lehce rozmazaný, ale Li poznal Ťia Ťinga okamžitě. Měl na sobě oblečený vzpěračský nátělník a bílý kožený chránič páteře. Černé vysoké boty si zašněroval až po lýtka. Hrdě držel v ruce zlatou medaili na modré stuze pověšené kolem krku. Na jedné straně vedle něj stál menší postarší muž s řídkými šedými vlasy a na druhé ještě menší žena s kulatým obličejem a hlubokými vráskami kolem očí, naplněných radostí. Oba se usmívali na pokyn fotografa. Li fotku otočil. Ťia na zadní stranu naškrábal S mámou a tátou, červen 2000. Li si opět prohlédl mámu a tátu a všiml si, jak hrdě se usmívají. Na okamžik se vcítil do jejich bolesti. Lidé, které zde patologové porcují na kusy, nežijí ani neumírají v izolaci. Mají matky, otce, manžely, manželky, děti. Vrátil fotografii zpět k Ťiovým věcem a přistihl se, že mu vůbec nejde na rozum, jak v sobě mohla tak malá žena nést takového obra.

			Prudce se otočil k Wangovi. „Mohl byste mi poslat zprávu, hned jak vám dojdou výsledky z laborky?“

			„Samozřejmě.“

			Li se ještě otočil k Wuovi: „Vy můžete dál pokračovat podle vlastního plánu. Pojedu teď se Sunem promluvit si s kolegy ze Suej Ming-šanova týmu. O veškerých novinkách mě neprodleně informujte.“

			Potom rychle zmizel a připadal si přitom podivně útlocitný. Smrt člověka nikdy nesnášel lehce. V případě tak velkého, silného muže na něj však působila z jakéhosi důvodu ještě krutějším dojmem. Bylo mu teprve třiadvacet let.

			IV

			Sun opatrně projel džípem mezi bicykly a vozíky na trojkolkách, které zaplňovaly úzkou ulici Tung-č’-men Pej-siao, od oddělení jedna se tak dostal na Cestu duchů. Li seděl na místě spolujezdce zabalený do dlouhého šedého vlněného kabátu s červenou šálou kolem krku, na rukou měl stále ještě rukavice. Hleděl do pustiny, jež se táhla po levé straně silnice. Ulice a nádvoří, shluky střech, které kdysi sahaly až ke vzdáleným stromům parku Nan-kuan a k ruskému velvyslanectví — všechno zmizelo. Nahradila je plochá, jednotvárná, pustá šeď. Jednou tady vyrostou mrakodrapy a obchody a nahradí život, kterým se místo dřív hemžilo. Momentálně však na prostranství dočasně parkovaly stovky jízdních kol a vozíků patřících obchodníkům a zákazníkům tržnice na protější straně ulice. Li se podíval doprava. Na druhé straně pořád ještě existoval starý Peking, který tak dobře znal. Nebyl si však jistý, jak dlouho tam zůstane.

			V průchodu do obchodu s oblečením postával v červených pantoflích chlapeček a z misky srkal nudle. U vedlejšího domu stála žena zabalená v hnědém kabátu; před výlohou svého obchodu aranžovala plastové krabice s pomeranči. Skupina mladíků na trojkolce rozvážela čerstvě připravené knedlíčky plněné pastou z lotosových semínek. Ruce měli promodralé zimou. Na kole kolem nich pomalu projela žena v pestrobarevné čepici a zelené šále a přitom vzrušeně hovořila do telefonu. Rozcuchaný stařec ve vyřazené vojenské bundě a v podobně působících kalhotách se vší silou opíral do pedálů, aby při rychlosti pomalé chůze udržel kymácející se hromadu uhelných briket v pohybu.

			Li řekl Sunovi, ať zastaví na rohu ulice. Na konci prodloužené trojkolky tu stojí stánek se skleněnou šikmou stříškou. Pod ní se před zimou a větrem schovává nějaká žena a připravuje přitom ťien ping. Přes bílou bundu má nasazené modré vycpávané návleky na ruce a černobílou kostkovanou zástěru, na hlavě kulatou bílou čepici sahající těsně nad oči a kolem krku několikrát ovázanou bílou hedvábnou šálu. Mej Jüan celé roky vaří a prodává ťien ping na místě v jihovýchodním rohu křižovatky. Místo okolních budov se zde nedávno objevily jen billboardy. To Mej Jüan donutilo přesunout se na protější stranu silnice.

			Li ji objal.

			„Dnes ráno jsi vynechal snídani,“ řekla na uvítanou.

			„Projížděl jsem kolem moc brzo na to, abych tě tady zastihl,“ usmál se Li. „A v břiše mi kručí celé dopoledne.“

			„To můžeme hned napravit,“ řekla a její hnědé oči se rozzářily radostí. Podívala se na Suna. „Jeden? Dva?“

			Li se otočil k Sunovi. „Měl jsi už někdy ťien ping?“

			Sun zavrtěl hlavou. „Často jezdím kolem,“ řekl, „ale nikdy jsem se nezastavil, abych ochutnal.“ Příliš nadšeně to ovšem neznělo.

			„Teď máš každopádně příležitost,“ řekl Li a otočil se k Mej Jüan. „Dva.“

			Oba potom sledovali, jak se žena naklání pod přístřešek a lije těsto z naběračky na velkou kruhovou plotnu. Dokonale ho rozprostřela po celém obvodu, potom nad ní rozbila vejce a rozetřela po celé palačince. Posypala ji semínky z nádoby a potom ji obrátila. Celou tu dobu se z připravovaného jídla zvedala pára. Rámus dopravy a troubení klaksonů na Cestě duchů se mísily s opakujícím se pravidelným bušením sbíječek. Demoliční četa neúnavně drtila okolní město na pouhou suť.

			Mej Jüan palačinku potřela omáčkou hoisin a sypala na ni kousky chilli a dalšího koření z nádob kolem plotny — a také pár hrstí nasekané jarní cibulky. Nakonec do středu položila čtverec fritovaného našlehaného bílku, přeložila palačinku napůl a pak ještě jednou. Výslednou čtvrtinu vsunula do papírového sáčku. Li ji podal Sunovi, který se netvářil nijak zvlášť nadšeně. „No tak,“ řekl. „Jen to zkus.“

			Sun se zdráhavě zakousl do měkké slané pikantní palačinky, která se mu téměř rozplynula v ústech. Překvapeně se usmál. „Páni,“ řekl. „To je dobré!“ Potom zhltl další sousto a pak další. Li se jen usmál. Mej Jüan mezitím začala připravovat ťien ping i pro něj.

			„Mám odpověď na tvoji hádanku,“ řekla po chvíli. „Byla vážně lehká.“

			„Hádanku?“ Sun se tvářil zmateně. „Jakou hádanku?“

			„Každý den si dáváme s Mej Jüan jednu hádanku,“ začal Li vysvětlovat, oč se jedná. „Ona ty moje vždycky hned uhodne. Mně obvykle trvá několik dní, než vyřeším ty její.“

			Sun si oba nevěřícně prohlédl, ukousl si další kus ťien pingu a řekl: „Tak ji zkuste dát mně.“

			Li se zatvářil rozpačitě. „Je to jen taková hloupá hra, Sune.“

			„Ale tak to zkusíme a uvidíme, jestli na to ten hoch přijde,“ řekla Mej Jüan.

			Li pokrčil rameny. „Dobře,“ řekl. „Co je staré jako svět, ale nikdy ne starší než pět týdnů?“

			Sun se na chvíli zamyslel a potom si oba podezřívavě prohlédl. „Je to vtip? Je v tom nějaký chyták, že? Abych se schválně ztrapnil.“

			„Žádný háček v tom není,“ ujistil ho Li.

			Sun pokrčil rameny. „Potom je to jasné,“ řekl. „Je to měsíc.“

			„Ha!“ Mej Jüan nadšeně zatleskala. „Vidíš? Až moc snadné.“ Potom se zamyšleně podívala na Suna. „Víš, ve tvém případě bych z toho bývala udělala ještě lepší hádanku.“

			Sun se zatvářil nechápavě. „Jak to myslíte?“

			„Jmenuješ se Sun. V latince by se tvoje jméno psalo jako S, U, N. Což v angličtině znamená slunce. Při troše času bych možná vymyslela nějakou slovní hříčku se sluncem a měsícem přímo pro tebe.“

			„Vy mluvíte anglicky?“ Suna očividně překvapila představa, že by nějaká stánkařka prodávající občerstvení na rohu ulice mohla mluvit cizím jazykem. Potom si najednou uvědomil, jak to od něj asi vyznělo. „Omlouvám se, nechtěl jsem…“

			„Ty mluvíš anglicky?“ zeptala se Mej Jüan.

			Pokrčil rameny a očividně se cítil trapně. „Malinko,“ řekl. „Ne moc dobře.“

			Li se zazubil. „Mej Jüan vystudovala anglický jazyk a literaturu na Pekingské univerzitě.“

			„Ale život se vždycky neubírá po cestě, kterou si naplánujeme,“ dodala rychle. „Nemáš nějaké anglické knihy? Čtení je moje vášeň.“

			„Obávám se, že ne,“ řekl Sun a očividně mu bylo líto, že nemá Mej Jüan co nabídnout. Potom najednou dodal: „Mám ale kamaráda, který anglicky mluví perfektně. Má hodně knih. Určitě vám nějaké rád půjčí. Co máte ráda?“

			„Vlastně všechno,“ řekla Mej Jüan. „Historii, prózu…“ usmála se a na tvářích se jí udělaly dolíčky, „… nebo dobrou detektivku…“

			„Zeptám se ho a uvidím, co se u něj najde.“

			Li se natáhl a zpod sedla její trojkolky vyndal knihu. Na to místo si čtivo odkládala vždycky. Kdykoli se mezi smažením palačinek naskytla chvíle volna, proletěla pár stránek. „Bo-na-par-te,“ přečetl a nechápavě se zamračil. „Co to je?“

			Mej Jüan se rozzářila nadšením, jako by na tu otázku přímo čekala. „Ach tak,“ řekla, „to je život Napoleona Bonaparta. Znáte ho?“ Pohlédla z jednoho detektiva na druhého a očekávala jejich reakce.

			„Osobně ne,“ řekl Sun.

			Li zavrtěl hlavou.

			„Byl to francouzský diktátor devatenáctého století,“ začala Mej Jüan svůj krátký exkurz. „Nechybělo mnoho a dobyl celou Evropu. Zemřel ve vyhnanství, sám na ostrůvku na jihu Atlantského oceánu. Někteří lidé si dokonce myslí, že tam byl zavražděn. Je to fascinující příběh. Můžu vám tu knihu půjčit, kdyby vás to zajímalo.“

			„Já tak dobře anglicky určitě neumím,“ omluvil se Sun.

			„Odlož ji potom pro mě, až ji dočteš,“ řekl Li a vrátil knihu za sedlo. Ťien ping už měl skoro snězený. Otřel si ústa hřbetem ruky a olízl si rty. „Tak co pro mě máš dnes?“

			Mej Jüan se usmála a v jejích tmavých očích zažehla rošťácká jiskra. „Tahle bude vážně dobrá, Li Jene,“ řekla. „Je to příběh Wej Čchanga.“ Ruce zčervenalé zimou si utřela do zástěry a spustila: „Wej Čchang se narodil druhého února roku 1925. Provozoval I Čching a stal se jedním z nejznámějších věštců. Sjížděli se za ním lidé z celé Číny a ptali se na rady a svou budoucnost. V den jeho šestašedesátých narozenin za ním přišla mladá žena. Hned na začátku jí vysvětlil, že čísla a výpočty budou pro správný výklad její situace a budoucnosti velice důležité. Řekl, že z toho důvodu nebude chtít znát její jméno, ale že jí namísto toho přiřadí jedinečné číslo. Tak mohli zaznamenávat její předpovědi. Potom jí vysvětlil, jak k tomu jedinečnému číslu dospěje. Vezme datum toho dne, připojí k němu její věk a potom číslo obrátí — aby si ho dokázala snadno zapamatovat. Takže napsal datum, a když mu prozradila svůj věk, nemohl tomu uvěřit. Užasle se na ni podíval a řekl: ‚Něco takového se mi za celých šestašedesát let nikdy nestalo. Když si pomyslím, že se to stalo na moje narozeniny… Tohle je velice šťastný den — pro nás pro oba.‘“

			Mej Jüan se odmlčela a oba muže si prohlédla. „Proč to řekl?“

			Li i Sun na ni k jejímu velkému potěšení nechápavě hleděli.

			Sun se chopil slova jako první: „Myslím, že mám raději ty vaše hádanky, veliteli. Jsou o hodně jednodušší.“

			Li se ztrácel v myšlenkách. „Určitě je to v těch číslech,“ řekl.

			„Zamysli se nad tím,“ řekla mu Mej Jüan, „a zítra, až ti budu připravovat další ťien ping, mi můžeš říct odpověď.“

			Li přikývl. „Vidělas dnes ráno Margaret?“

			„Ano.“ Smutně se pousmála. „Snažím se, jak můžu, Li Jene. Snažím se jí vysvětlit čínskou svatbu do nejmenších podrobností, ale připadá mi taková… roztržitá.“ Odmlčela se. „Mám tě od ní pozdravovat, ale nevím vlastně proč, když se uvidíte na té pitvě.“

			Li z jejího tónu okamžitě poznal, že s tím nesouhlasí. „Uvidíme se zítra, Mej Jüan,“ řekl rázně a dal tak jednoznačně najevo, že by Mej Jüan neměla zacházet dál. Vhodil do její plechovky desetijüanovou bankovku.

			„Přijdeš i se svým mladým kamarádem?“

			„Bude mě odsud muset odhánět,“ zazubil se Sun. „Nevadilo by, kdybych sem někdy vzal svoji manželku? Pořád si stěžuje, že ji držím uvázanou v kuchyni a nikdy ji nevezmu ven na jídlo.“

			Li naznačil, že Suna fackuje. „Lakomče,“ prohodil ještě, když odcházeli.

			* * *

			Vyjeli na městský okruh směrem na sever. Sun už nemohl vydržet to mlčení a měl pocit, že ta otázka beztoho visí ve vzduchu, a tak ji vyslovil nahlas: „Nakonec do toho přece jen půjdete?“

			Li se na něj podíval, ale Sun nespustil zrak ze silnice. „Do čeho?“

			„Do té svatby.“

			Li si pomyslel, že už o svatbě nejspíš ví celé oddělení. I Tchao, který nepochybně doufá, že by Li mohl dostat vyhazov a uvolnit mu tak pozici. „Ano,“ odpověděl stroze.

			Sun se zdržel komentáře. Namísto toho se zeptal: „Kdy přijedou vaši rodiče?“

			„Můj otec přijede ze S’-čchuanu zítra,“ řekl Li. „Margaretina matka přiletí z Ameriky o den později.“ Zašklebil se a rozčileně hvízdl přes zaťaté zuby. „Netěším se na to. Dva lidé z opačných konců světa a společenského spektra. Nedokážu si představit, jak spolu budou vycházet.“

			Sun se zeptal: „Copak se nepotkali už na zásnubním setkání?“

			Li se na něj nervózně podíval. „Zatím jsme zásnubní setkání neměli.“ Zásnubní setkání se obvykle pořádá půl roku před svatbou. V tomto případě to mělo být jen pár dní. „Díky nebesům máme Mej Jüan, která tu propast pomůže nějak překonat.“

			„Je to neobvyklá žena,“ řekl Sun. „Jak může někdo s titulem z Pej-ta skončit jako prodavačka palačinek na rohu ulice?“

			„Kulturní revoluce,“ řekl Li. „Byla — a vlastně stále je — intelektuálka. Vytrpěla si tenkrát opravdu hodně. Sebrali jí syna ještě jako malého a poslali ji pracovat na venkov. Se svým synem se už nikdy nesetkala a nikdy se z toho úplně nevzpamatovala.“ Věděl, že v mnoha ohledech prázdnotu po jejím synovi, kterého ztratila a nikdy nemohla vychovávat, zaplňuje on sám. Otočil se k Sunovi, protože si najednou na něco vzpomněl. „Říkal jste, že máte v Pekingu kamaráda, který má anglické knihy, že? Kdo to je?“

			Sun pokrčil rameny. „Nikdo,“ řekl. „Napadlo mě, že bych jí mohl nějaké knížky koupit v knihkupectví, které se specializuje na zahraniční literaturu. Nemusela by se o tom vůbec dozvědět.“

			Li na něj překvapeně pohlédl: „Pravda, to by nemusela,“ řekl po chvíli a jen s obtížemi skrýval dojetí.

		


		
			TŘETÍ KAPITOLA

			I

			Trenér národního plaveckého týmu byl menší muž kolem pětapadesáti let, šlachovitý a neklidný. Měl krátké prošedivělé vlasy a černé roztěkané oči. Nepůsobil dojmem člověka, který by dokázal přeplavat celý olympijský bazén, natož člověka, který by mohl trénovat potenciální vítěze zlatých medailí. I přes tlustou teplákovou soupravu si Li všiml, že nemá postavu plavce. Byl štíhlý, neřkuli vychrtlý. Možná se na svou současnou pozici dostal díky svým motivačním kvalitám. Kdoví.

			Posadili se do jedné řady modrých sedaček s dokonalým výhledem na plavecký bazén. Vzduch byl teplý a vlhký. Li i Sun si už před nějakou dobou rozepli kabáty, Li si rozvázal i šálu. Forenzní technici mezitím policejní páskou ohraničili prostor napravo od nich a důkladně prohledávali každý centimetr dlažby.

			Z bazénu se voda postupně vypouštěla přes obrovské filtry, které by spolehlivě zachytily veškeré potenciální důkazy skrývající se ve vodě. Technici sebrali otisky ze skokanského můstku a k němu vedoucího schodiště, ale jejich dosavadní úsilí zatím k ničemu nevedlo.

			Trenér Čang přecházel z místa na místo. „Je to skandál!“ vykřikl znenadání. „Můj tým se dnes odpoledne účastní soutěže a nemají kde trénovat, nemají se kde rozcvičit.“

			„Nejsou v olympijském areálu ještě další dva bazény?“ zeptal se lakonicky Sun.

			„Ale oba jsou obsazené,“ štěkl rozčileně Čang. „Na jednom probíhá plavání, na druhém jsou skoky. Nemáme přístup ani k jednomu z nich.“

			„Mám takový pocit, že vás mnohem víc trápí problémy s prostorem pro trénink než smrt vaší plavecké hvězdy,“ poznamenal Li jakoby na okraj.

			Čang se na něj zahleděl s výrazem křivdy ve tváři. „Suejova smrt mnou samozřejmě hluboce otřásla,“ pronesl téměř zkroušeně. „Nemůžu mu ovšem vrátit život. A soutěž pokračuje dál!“

			Li se cynicky pousmál. „Show must go on. Skutečně americký přístup.“

			„Ale kdepak, já bych to zrušil moc rád,“ zareagoval okamžitě Čang. „Ale ani nám nedovolili říct, proč na seznamu není Suejovo jméno. Vaši lidi! To vaši lidi nás k tomu donutili.“

			Na to neměl Li co říct. Namísto toho se zeptal na Sueje: „Kdy jste ho viděl naposledy?“

			„Na tréninku, předevčírem večer.“

			„Jak na vás působil?“

			„Byl rozladěný. Ale to on byl vždycky. Nepatřil zrovna k těm nejveselejším členům týmu.“

			„Zmínil se před vámi někdy, že by si chtěl oholit hlavu?“

			Čang se zamračil. „Ne, kdepak, nezmínil. A já bych s tím nesouhlasil. Holá hlava nevypadá vůbec dobře a nevěřím, že by mohla mít jakékoli výhody. Ani centimetr.“ Zamyšleně se poškrábal na bradě. „Ale nepřekvapuje mě to. Suej byl neuvěřitelně cílevědomý mladý muž. Před deseti dny dostal chřipku. Úplně ho to skolilo. Mysleli jsme, že tento týden nebude moct závodit. Ale on při tréninku tak tvrdě dřel…“ Čang se na chvíli ztratil ve vzpomínkách. Potom se znovu podíval na Liho a Suna. „Byl odhodlaný, že to dokáže. Naprosto odhodlaný. Nevěřím, že spáchal sebevraždu. Ani náhodou!“

			Nemohli tomu věřit ani jeho kolegové z týmu. Li a Sun je našli shromážděné v jedné šatně v přízemí. Seděli na dřevěných lavičkách se sportovními brašnami u nohou a čekali, až pro ně přijede minibus a odveze je přes půl města k olympijskému areálu. Večer předtím byli natěšení a rozjívení, ale teď se jejich nálada drasticky změnila. Byli zamlklí a smutní. Což jim v šanci na úspěch v nadcházejícím klání rozhodně nepřidávalo.

			Přestože je Sun s Čchienem vyzpovídali už noc předtím, pořád chtěli ochotně pomoct, jak to jen půjde. Nikdo z nich se však se Suejem v den jeho smrti neviděl, takže jeho oholenou hlavu spatřili poprvé až ve chvíli, kdy ho zahlédli pověšeného nad skokanským bazénem.

			„Jaký byl? Jakou měl povahu?“ zeptal se Li.

			Několik z nich se vyjádřilo téměř stejně jako jejich trenér. „Dřív s ním bývala mnohem větší zábava,“ řekl vysoký hoch s širokými rameny. Jmenoval se Kuo Li a byl čínskou nadějí na vítězství v závodu na dvě stě metrů motýlek.

			„Znal jste ho dlouho?“ zeptal se Li.

			„Chodili jsme spolu do školy v Kuej-linu. Bývala s ním sranda. Plavání, to on sice bral vždycky vážně, ale jinak s ním byla legrace. V poslední době ale začal brát všechno mnohem vážněji.“

			„Jak je to dlouho?“

			„Asi půl roku,“ řekl jeden z dalších plavců. „Začal být… nevím, jak to říct přesně… asi příliš vážný.“

			„A začal vyhrávat jednu soutěž za druhou,“ podotkl další z nich.

			„Byl protivný jak osina v zadku,“ řekl jiný. Ostatní se na něj naštvaně podívali. Pokusil se obhájit: „Byl protivný. Když se na něj člověk špatně podíval, býval by mu ukousl hlavu.“

			Li si vzpomněl na Wangovu poznámku během Ťia Ťingovy pitvy. Užívání steroidů často doprovázejí behaviorální změny. Uživatelé mohou být náladoví a agresivní. Nemohl se tedy nezeptat: „Je možné, že bral doping?“

			„To rozhodně ne!“ Kuo Li byl naprosto přesvědčený. Ostatní v šatně dávali svým mumláním najevo totéž, dokonce i hoch, který Sueje považoval za osinu v zadku, teď kroutil hlavou. „Suej své tělo považoval za chrám,“ řekl Kuo. „Přísná dieta, přísný trénink. On by si rozhodně sám nijak neuškodil.“

			„A přesto,“ řekl Li, „jestliže máme věřit tomu, jak to vypadá, vypil půl lahve pálenky a pak se oběsil. Tak se rozhodně nezachová člověk, který své tělo považuje za chrám.“

			Na to mu nedokázal nikdo nic říct.

			* * *

			Vyšli ven. Zimní slunce stále viselo kousek nad obzorem, prostranství na zastíněné straně budovy bylo pořád ještě zasněžené. Silnice pod nimi zůstala také bílá. Když scházeli dolů po náspu, opatrně kolem nich projížděli studenti na kolech — v očích děs z náledí ukrytého pod sněhem. Sun a Li se rozvážně vraceli k džípu zaparkovanému naproti studentským kolejím. „Kam teď, veliteli?“

			„Teď se podíváme, kde bydlí naše naděje na olympijské zlato.“

			II

			Suej Ming-šan, největší čínská naděje na olympijské zlato v plavání, si pronajímal byt v jednom z nejlépe situovaných komplexů nad náměstím Beijing New World Taj-chua na ulici Čchung-men-wen-waj. Tři zbrusu nové vzájemně propojené mrakodrapy tvořily trojúhelník s náměstím uprostřed. Osmnáct pater luxusních bytů pro ty, kteří si to v nové Číně mohou dovolit. Vpředu se tyčil obrovský vánoční strom ověšený světly a dárky zabalenými v lesklé fólii. V jeho stínu se krčil podivný houf umělohmotných Otců Vánoc — budili dojem přerostlých sádrových trpaslíků. Celým prostranstvím se linula éterická melodie Ó vzhlížejme vzhůru procítěně prozpěvovaná v čínštině. V nablýskaných skleněných válcích stoupaly k nebesům venkovní výtahy.

			Sun zaparkoval v boční ulici a potom s Lim vstoupili do věžáku číslo 5 na severozápadním rohu. Mramorové schodiště je zavedlo ke vchodu z chromu a skla, kde je zpozoroval zaměstnanec budovy ve světle šedé uniformě, zjevně zdejší hlídač.

			„Můžu vám nějak pomoct?“ zeptal se a prohlédl si je jako potenciální teroristy. Sun mu ukázal svůj odznak státní bezpečnosti a muž okamžitě změnil přístup. „Určitě se jdete podívat na byt Suej Ming-šana. Už tady nějací lidi od vás jsou. Dovedu vás nahoru, jestli chcete.“

			Vyjel s nimi výtahem do patnáctého patra. „Jak dlouho tady Suej žil?“ zeptal se Li.

			Hlídač zamyšleně vtáhl vzduch přes našpulené rty. „Na to se budete muset zeptat v kanceláři za rohem, kde se starají o prodej apartmánů. Ale já to tipuju tak na pět měsíců.“ Zazubil se na ně nevysvětlitelně kolegiálním způsobem. „Sám už nějakou dobu přemýšlím, že bych se dal k policii,“ řekl, jako by jim tím měl udělat radost. „Hlídače dělám pět let. Řekl bych, že už v podstatě jednou nohou u policie jsem.“

			Oba detektivové na něj hleděli s kamenným výrazem ve tváři. „Měl byste se přihlásit co nejdřív,“ řekl Li po chvíli, „slyšel jsem, že se mají brzy uvolnit nějaká místa.“ Krátce nato se dveře otevřely v patnáctém patře.

			Když vystoupili, Sun se zeptal: „Míval Suej hodně návštěv?“

			„Během svojí služby jsem tady neviděl žádnou,“ řekl hlídač. „V tomhle ohledu tu byl Suej vzácnou výjimkou.“

			Dveře do Suejova bytu byly otevřené, zárubeň byla ovšem opatřená povinnou černožlutou policejní páskou. „Ozveme se, kdybychom něco potřebovali,“ řekl Li a pak spolu se Sunem sledoval, jak hlídač zklamaně odchází chodbou zpátky k výtahu. Skrčili se pod páskou, prošli dveřmi a ocitli se v naprosto jiném světě. Chodidla jim zapadla do měkkého žlutohnědého koberce s vysokým vlasem. Oba se mírně nevěřícně rozhlížejí kolem. Koberec je natažený po celém bytě. Stěny jsou pastelově broskvové a krémově bílé. V obývacím pokoji je okno s takřka panoramatickým výhledem na město, pod oknem se leskne černý lakovaný nábytek, na první pohled není z nejlevnějších. Kolem černého jídelního stolu se skleněnou deskou je rozmístěno šest židlí. Stůl i židle se odrážejí ve velkém nástěnném zrcadle, rozděleném na kosočtverce. Jednu stěnu zkrášluje obrovské zátiší s květinami v okně a po rozlehlém obývacím pokoji jsou rozmístěné skutečné květiny v pečlivě usazených křišťálových nebo keramických vázách. Z pozorování interiéru je vyruší hlasy vycházející z kuchyňských dveří. Li tím směrem zavolal a po chvíli se zpoza rohu vynoří Fu Čchi-wejova hlava. Je to vedoucí forenzního týmu z chu-tchungu Pchao-ťü, drobný seschlý mužík s uhlově černýma očima a velice drsným smyslem pro humor. Má na sobě bílý overal, plastové návleky na botách a bílé rukavice.

			„Eh. Servus, veliteli,“ začne zvesela. „Vítejte v ráji.“

			„Musíme se taky obléct, Fu?“ zeptal se Li.

			Fu jen zavrtěl hlavou. „V pohodě, mundúr netřeba. Už jsme tady skoro hotoví. Ne že bychom ale něco užitečného našli. Ani vlásek. Jako by to byl duch, úplně bez osobnosti. Nezanechal za sebou žádné stopy, prevít.“

			„Jak to myslíte?“ zjišťoval Li.

			„Jen si to tady prohlédněte.“ Fu je zavedl do ložnice. „Hotový hotelový pokoj. Když jsme dorazili, postel byla ustlaná, jako kdyby v ní nikdo nikdy nespal. Nikde ani smítko prachu, které by se dalo nabrat na prst.“ Otevřel pojízdné dveře vestavěné šatní skříně. Na ramínkách visely řady oblečení. Vše bylo čerstvě vyprané a vyžehlené. „No jen se podívejte? Copak tohle někdo někdy nosil?“ Naleštěné boty a bílé neposkvrněné tenisky stály úhledně v botníku pod šaty. „Takže si říkám, kolik tomu klukovi vlastně bylo? Devatenáct? Viděli jste někdy ložnici puberťáka, která by vypadala takhle? A podívejte se na tohle…“ Zavedl je do kuchyně.

			Všechny plochy vyleštěné, jen se blýskaly. Plotna snad zbrusu nová. Nádobí hezky naskládané ve skříňkách, v zásuvkách se tiše leskly příbory. Na ostrůvku uprostřed kuchyně stála mísa s ovocem. Bylo čerstvé, ale vypadalo jako naaranžované. Chladnička kompletně vymetená. Byl v ní jen otevřený karton džusu a pár nízkotučných jogurtů. Ve spíži sáček rýže, několik konzerv se zeleninou a suché nudle. „Kdybych nevěděl, že tady ten kluk bydlel, řekl bych, že to je ukázkový byt k prodeji,“ řekl Fu. „Je to jen bezduchá píčovina.“ Zachechtal se. „Samozřejmě se ukázalo, že tady mají úklidovou službu. Pokojské sem chodí každý den uklízet, měnit povlečení, prát špinavé prádlo a vyměňovat květiny. Dokonce za vás můžou i nakoupit, když si za tu službu připlatíte. A hele, pojďte se mrknout na tohle…“ Následovali ho do malé studovny, kde většinu prostoru zaplňoval lesklý mahagonový stůl. V jednom rohu stála lampa vedle skupinky knih umístěných mezi zarážkami, které vypadaly, jako by je tam naplánoval návrhář interiérů. Ale teprve na tom místě našli důkaz, že v bytě Suej opravdu žil. Stěny byly ověšené zarámovanými medailemi, osvědčeními, novinovými články oslavujícími Suejova vítězství, fotografiemi Sueje na stupních vítězů. Téměř jako oltář. Li si vzpomněl, co říkal Kuo Li. Považoval své tělo za chrám.

			Fu povytáhl jednu ze zásuvek a vyndal z ní lesklou brožuru o bytech Beijing New World na náměstí Taj-chua. Na úvodní straně stál palcový titulek „Dokonalé metropolitní bydlení“. Fu prospekt otevřel a našel úryvek, který ho hned zaujal. „Poslouchejte tohle: V nejvyšším patře každé věže jsou exkluzivní dvojpodlažní apartmá pro celebrity. Najdete v nich extravagantní vyvýšené salonky, dostatek přirozeného světla a otevřené slunné terasy skýtající velkolepý pohled na město — životní styl, který si zaslouží jen ti opravdu nejbohatší a nejúspěšnější.“ Fu se na ně podíval a užasle zavrtěl hlavou. „Chápete to? Slyšeli jste už někdy takovouhle zhovadilost? Životní styl, který si zaslouží jen ti opravdu nejbohatší a nejúspěšnější! To jsem dvacet let zaspal nebo co? Je tohle vůbec ještě Čína? Snad to tady pořád vede komunistická strana, ne?“ Dál vrtěl hlavou. „Jak je tohle kurva možné? To si tyhle sračky zaslouží jen bohatí a úspěšní? Tak to teď je?!“ Zahodil brožurku na stůl. „A to jsem si myslel, že už jsem toho v životě viděl dost.“

			Otočil se ke dvojici detektivů. „O pár pater níž je soukromá posilovna a soukromý bazén. V každém bytě je optické internetové připojení a taky mezinárodní satelitní a kabelová televize. To mi vysvětlete, Li. Ten kluk byl plavec, že? A byl to teprve kluk. Jak si mohl něco takového dovolit?“

			„V mezinárodním sportu je teď spousta peněz,“ řekl Sun. „Obrovské sumy za přední umístění na nejprestižnějších soutěžích po celém světě; miliony od firem, které sportovce sponzorují.“

			„Víme jistě, že Suej měl oficiálního sponzora?“ zeptal se Li.

			Sun zavrtěl hlavou. „Ne.“

			„Tak bychom to raději měli zjistit.“ Li si natáhl rukavice a prohledal horní zásuvku Suejova stolu. Našel v ní pár secvaknutých účtenek, šekovou knížku HSBC a víc než pět bankovních výpisů. Jen zběžně proletěl čísla a zavrtěl hlavou. „Je na tom sakra dobře, ale stejně to není dost na to, aby si mohl dovolit platit za takovýhle životní styl.“ Uschoval šekovou knížku do sáčku a předal ho Sunovi. „Zkontrolujte i jeho banku. Možná měl ještě další účty.“

			Potom prošli postupně celým bytem a všechno důkladně prozkoumali. Fu měl pravdu. Jako by tu bydlel duch. Nikde nebyly vůbec žádné osobní věci. Žádné knihy — kromě těch dekorativních — žádné časopisy ani rodinné fotografie. Žádné drobné, hřebeny s vyčesanými vlasy, žádné lístky z metra ani účtenky za taxi.

			Koupelna byla stejně jako zbytek bytu obsedantně vycíděná do posledního smítka. Ve skříňce se skrývala krabička se zubní pastou do zásoby, dva balíčky mýdla, nerozbalený aspirin a sklenička s vatovými tampony. Sun prohlásil: „No, jestli bral steroidy nebo nějaký jiný doping, tady je rozhodně neměl.“

			Na polici nad umyvadlem ležel holicí strojek Gilette Mach 3 a krabička se čtyřmi hlavicemi. Vedle nich stála voda po holení značky Chanel. Li se zamračil. Nečekaná indicie ohledně povahy nájemníka v jinak sterilním prostředí. Mladý muž, který rád voněl. Li jednu lahvičku zvedl. Stříkl obsah do vzduchu a přičichl si. Nakrčil nos, protože se mu nahořklý pomerančový pach protivil. „S tímhle na sobě bych mezi lidi teda nešel,“ prohlásil znechuceně.

			„On podle mě taky ne,“ řekl Sun. „Nezdá se, že by se holil.“ Vzal do ruky krabičku s žiletkami. „Nepoužil ani jednu.“ Číňané nejsou příliš chlupatý národ. Někteří muži se nemusí holit vůbec. Detektiv potom zvedl malý zlatý rozprašovač, menší než rtěnka. „Co je tohle?“

			Li si od něj předmět vzal a zamračil se. „To je osvěžovač dechu.“ Byl navlas stejný jako ten, který našel mezi Ťia Ťingovými osobními věcmi. Stříkl malé množství do vzduchu, stejně jako před pár hodinami na pitevně. Tentýž ostrý mentolový zápach.

			Sun ho zavětřil a ušklíbl se. „To bych měl raději zkažený dech.“ Rozhlédl se kolem a dodal: „No, nezdá se mi, že by si hlavu oholil sám. Alespoň ne tady.“

			„Měli bychom zjistit, jestli chodil k nějakému holiči pravidelně,“ řekl Li. Sun přikývl a zapsal si poznámku do notesu. „A taky kontaktujte policii v Kuej-linu, aby si promluvili s jeho rodinou. Zjistěte, kdy odešel z domu, jak dlouho žil v Pekingu a jestli tady nemá nějaké příbuzné.“

			Li v obývacím pokoji roztáhl záclony a zahleděl se na sluneční paprsky pronikající mezi mrakodrapy v majestátním panoramatu Pekingu. Ulice hluboko pod ním byla ucpaná auty a v dálce bylo vidět řady vozů ploužících se přes dlouhý oblý nájezd na městský okruh. Továrenské komíny plivaly temně šedivé zplodiny k nezvykle modré obloze, jež jim takřka popelavěla před očima. Li se zamyslel nad tím, jaký asi Suej býval, jak mohl žít v tak asketickém, bezprašném světě, v luxusní bublině pro zámožné, a nezanechat za sebou jedinou stopu. Co tady sám celé dny dělal? O čem přemýšlel, když seděl ve výstavních kouscích nábytku a shlížel na velkoměsto vzdálené tisíc mil od domova? Nebo se všechno točilo jen kolem bazénu a života v chlorované vodě? Žil snad ve svém bytě a v tomto městě jako ryba na souši? Proto za sebou nezanechal žádné stopy? Jen chrám vlastního těla a oltář plný medailí a fotografií.

			Otočil se a zjistil, že Sun ho pozoruje. „Myslím, že tenhle kluk neměl mimo bazén vůbec žádný život, Sune. Žil jenom pro vítězství. Jestli spáchal sebevraždu, bylo to kvůli tomu, že ho někdo připravil o důvod žít.“

			„Myslíte, že vážně spáchal sebevraždu?“

			Li se podíval na hodinky. „Pojďme to zjistit. Margaret za chvíli začne s pitvou.“

			III

			Studenti v běžeckých teplácích a v mikinách s kapucí hráli basketbal na hřišti na jižní straně kampusu, hned naproti Centru pro analýzu hmotných důkazů. Univerzita státní bezpečnosti měla k dispozici ta nejmodernější forenzní a patologická zařízení v celé Číně, ale přitom sídlila v nenápadné, poněkud širší čtyřpatrové budově hned vedle řady hřišť a sportovišť. Studenti, budoucí policisté, na sebe pokřikovali a do mrazivého poledního vzduchu vydechovali horkou páru. Jejich křik zaslechla za okny vysoko u chladného bílého stropu pitevny i Margaret. Také ona byla pečlivě zabalená do několika vrstev oděvu, na rozdíl od studentů pod okny budovy však netoužila po pocitu tepla, nýbrž bezpečí. Přes plastovou zástěru na zeleném chirurgickém oděvu si navlékla ještě bavlněný plášť s dlouhými rukávy. Umělohmotné návleky měla na botách i na pažích. Také na hlavě měla ochrannou plastovou síťku, pod kterou si důkladně napěchovala všechny neposedné prameny vlasů. Levou ruku, ve které nedržela skalpel, měla navlečenou v drátěné rukavici. Obě ruce nakonec zakrývaly rukavice latexové. Oči si chránila pracovními brýlemi a přes nos a ústa měla přetaženou bílou umělohmotnou roušku s téměř papírovým povrchem. Centrum obvykle patologům poskytovalo bavlněné roušky. Ale mezery mezi jejich vlákny byly poměrně široké, takže před průnikem bakterií, mikroskopických kapének a vzdušného prachu z kostí bránily mnohem hůř. Margaret si byla velice dobře vědoma vybouleniny pod svou zástěrou, a proto nehodlala nic riskovat. Sáhla do vlastních, rychle se tenčících zásob syntetických roušek a zajistila tak sobě i svému dítěti mnohem lepší ochranu před vdechnutím částic, po kterých vskutku nikdo netouží.

			Měla k ruce dva asistenty a bez výčitek je nechala oddřít tu nejtěžší práci — rozříznout hrudní koš, vyjmout a nakrájet orgány, odříznout střevo, otevřít lebku. Pečlivě přitom sledovala a kontrolovala každý jejich pohyb. Pracovali podle jejích instrukcí a Margaret blíže zkoumala jen věci, které ji zaujaly. Průběh pitvy zaznamenávala na mikrofon zavěšený nad pitevním stolem.

			Když bylo potřeba, přešla k vedlejšímu stolu, kde se mohla zaměřit na zkoumání jednotlivých detailů, například srdce. Bylo pevné a mělo normální velikost. Důkladně si prohlédla srdeční tepny od konce až k aortě a také vnější stěnu srdce. Po každých pěti milimetrech cévu rozřízla a dívala se, jestli nedošlo k ucpání. Nic takového však neobjevila, pustila se tedy do řízků — nakrájela srdce na jednotlivé plátky a hledala potenciální důkazy starého či nedávného poranění. Když došla k chlopním oddělujícím srdeční komory, přestala tkáň krájet a jala se dané místo prozkoumat důkladněji. Chlopně byly dobře vyvinuté a pružné. Jen levá komora, která pumpuje krev ze srdce přes aortu, byla lehce zesílená. To však nebylo nic neobvyklého. U sportovců se dala lehčí hypertrofie v levé komoře očekávat. Byl to jenom další sval, který se namáhal a posiloval cvičením. Spokojeně poznamenala, že mladého muže nezabilo jeho srdce.

			Potom začala pořizovat menší řezy, zhruba jedenkrát jeden a půl centimetru velké kousky z každého orgánu na další mikroskopické vyšetření. Byla si však téměř jistá, že je to jen formalita. Opatrně vložila všechny vzorky do drobných nádobek. Asistenti později tkáně naloží do formalínu, vysuší v alkoholu a napustí parafínem. Vytvoří tak dostatečně pevnou voskovou tkáň na to, aby se dala nakrájet na ultratenké plátky, které budou moct technici pozorovat pod mikroskopem.

			Její soustředění narušily hlasy přicházející z chodby. Zvedla hlavu ve chvíli, kdy dovnitř vstoupili Li a Sun a začali si nasazovat zástěry a ochranné čepice. „Jdete poněkud pozdě, pánové,“ poznamenala jízlivě.

			„Ty už jsi začala?“ zeptal se Li.

			„Právě jsem skončila.“

			Li vypadal zklamaně jako malý kluk, který nestihl oblíbený pořad v televizi. Margaret moc dobře ví, že Li s oblibou absolvuje vždy celou pitvu společně s ní a zastavuje se u každého sebemenšího zjištění. „Asistenty mi přidělili jenom na omezenou dobu,“ řekla mu. „A já nejsem ve stavu, kdy bych mohla sama zvedat mrtvoly.“

			„To je samozřejmě pravda,“ řekl Li rychle. Pootočil se k Sunovi. „Se Sunem už se znáte, že?“

			„Myslím, že ne,“ odpověděla Margaret. „Ale mám opačný pocit, protože o něm mluvíš pořád. Neřekl jsi mi, že je to tak pohledný kluk.“ Sun zčervenal, ale Margaret směle pokračovala: „Bál ses, že bych na něj mohla něco zkusit?“

			Li se zeširoka usmál. „To bych nepřál ani svému největšímu nepříteli.“ Podíval se na Suna. „Rozuměl jsi tomu, o čem jsme se teď bavili?“

			„Trochu,“ řekl Sun.

			„Neber ji vážně. Hrozně ráda ztrapňuje ostatní lidi.“

			„Každopádně,“ ozvala se Margaret. „Vůbec nevadí, že jste přišli pozdě. Zmeškali jste jen nudnou rutinu. Teď se teprve dostávám k tomu opravdu pozoruhodnému.“

			„A sice?“ zeptal se Li.

			Došla ke stolu, na kterém ležel Suej Ming-šan rozevřený stejně jako jeho souputník na druhé straně města. Studený a neživý, zbavený orgánů, bez mozku. Ale i přesto vypadal velkolepě. Široká ramena, překrásně posílené prsní svaly, pružné silné nohy. Tvář má překrytou kůží odříznutou z lebky, torzo rozdělené řezem ve tvaru Y začínajícím u ramen. Margaret kůži stáhla nazpět a odhalila mladý, nepříliš pohledný obličej, nevinný, ztuhlý ve smrti, posetý pupínky. Hlavu má oholenou jen velice nahrubo a na několika místech mu ještě trčí několik krátkých ježatých vlasů. Li si snažil mladíka představit v bytě, který prohlédli teprve před hodinou. Možná se do něj Suej vrátí jako duch a bude v něm strašit.

			Margaret započala svou přednášku: „Tady vidíte, že v obličeji, kolem očí ani na krku nedošlo k žádnému petechiálnímu krvácení. Neumřel na zaškrcení.“ Opět zvedla kus vlající kůže, aby odhalila krční svaly a rozpitvanou oblast, ve které přesekla hrtan a jícen, odloupla je od páteře a stáhla do hrudníku. „Jazylka hned tady nad hrtanem je zlomená a vaz má přeražený mezi druhým a třetím krčním obratlem, jak vidíte. Došlo tady k okamžitému přerušení míchy.“

			Otočila hlavu na obě strany, aby detektivům ukázala hluboké červenofialové odřeniny vypálené vysoko na krku, téměř hned pod čelistí. „Tohle všechno u sebevraždy nebývá obvyklé.“

			„Proč?“ zeptal se Li.

			„U většiny sebevražd oběšením člověk nepadá z takové výšky, takže se mu krk obvykle nezlomí. Nakonec ho udusí smyčka. V takovém případě by v obličeji, kolem očí a na krku byly patrné drobné červené tečky. Petechiální krvácení. Jak vidíte, tady nejsou žádné.“

			Kývla na jednoho z asistentů a požádala ho, aby tělo obrátil. „Víme, že předtím, než skočil, byl naživu,“ pokračovala neúnavně ve výkladu, „protože odřeniny od provazu na jeho krku jsou červené a krvavé. Není pochyb o tom, že jeho smrt způsobila dislokace krčních obratlů a následné přerušení míchy. Jednodušeji řečeno — zlomení vazu.“

			„Takže… ty myslíš, že on zabít sebe?“ pokusil se Sun komunikovat v angličtině.

			Margaret stiskla rty k sobě. „Ani náhodou.“

			Li se na ni podíval. „Jak si můžeš být tak jistá?“

			„Kvůli množství alkoholu v jeho žaludku,“ řekla. „Copak to necítíš?“ Li nedokázal pojmenovat žádný konkrétní zápach z promíchaného odéru výkalů, krve a hnijícího masa. „Už jsem měla chuť tady kluky poslat pro trochu sodovky, abychom si udělali koktejlovou párty.“

			„Půl lahev pálenka,“ řekl Sun.

			„Ale kdepak, mnohem víc než jen to,“ řekla Margaret pobaveně. „Málem jsem si musela říct o kus chleba a mléko, abych tady vydržela. Ve vzduchu bylo tolik alkoholu, že jsem si myslela, že začínám být opilá. Což v mém stavu není úplně nejlepší nápad.“

			„Ale on nepil,“ řekl Li. „Ostatní plavci z jeho týmu si tím byli naprosto jistí.“

			„Tak to mě překvapuje, že ho nezabil alkohol. Jen podle zápachu tipuju, že měl tak čtyři promile. Což nezkušeného pijana může vážně poškodit nebo dokonce zabít. Možná ho někdo pobídl, ať prvních pár vypije sám. Možná mu držel pistoli u hlavy. Jestli nebyl zvyklý na alkohol, tak nemuseli čekat dlouho, aby mu pak zbytek nalili přímo do krku.“

			„Jak víš, že to nevypil sám?“ domáhal se odpovědi Li.

			„Možná vypil.“ Margaret si sundala roušku a brýle. Li si všiml, že má úplně zpocené čelo. „Ale když mu v žilách kolovalo tolik alkoholu, nezvládl by se ani postavit, natož vyšplhat deset metrů na skokanský můstek, uvázat jeden konec lana kolem zábradlí, druhý kolem krku a skočit. Někdo ho hodně opil, vyvlekli ho nahoru, nasadili mu smyčku kolem krku a strčili do něj.“

			V tichu, které následovalo, bylo slyšet jen hučení klimatizace a vzdálené driblování mladíků dole na hřišti.

			„Takže ho někdo zabil,“ prohlásil poněkud nepatřičně Li.

			Margaret se neubránila uštěpačné reakci: „Li Jene, ano, vskutku, když někoho strčíš z desetimetrového můstku s provazem kolem krku, obvykle se tomu říká vražda.“

			Hned nato se zahleděla na tělo a zeptala se: „Přemýšleli jste už nad tím, jestli náhodou nebrali doping?“

			Li se zamračil. „Proč? Bral nějaký?“

			„Netuším. Už jsem ale poslala několik vzorků na toxikologii a požádala je o přednostní rozbor.“

			„Myslíš si, že něco bral?“

			Pokrčila nejistě rameny a přejela mrtvému mladíkovi prsty přes ramena a horní část zad. Celou oblast pokrývalo akné a jizvy. „Akné je poměrně běžný vedlejší účinek steroidů. Na druhé straně, chlapci v jeho věku podobnými problémy trpí běžně.“

			„Ale z toxikologického rozboru se to dozvíme jistě, ne?“

			Stáhla si z rukou latexové rukavice. „Popravdě nejspíš ne. Dneska měl soutěžit v plavání, že?“ Li přikývl. „To znamená, že ho mohli s vysokou pravděpodobností otestovat. Kdyby bral steroidy, přestal by je brát dostatečně dávno na to, aby se to nedalo zjistit.“ Opět pokrčila rameny. „Takže kdoví.“

			* * *

			Hráči basketbalu měli právě pauzu na cigaretu. Zároveň s kouřem se z jejich hloučku zvedala i horká pára. Stáli a povídali si, jeden z nich dřepěl na balonu. Sun při pohledu na ně dostal také chuť a hned si jednu zapálil. Li si vytáhl mobilní telefon a zavolal na oddělení jedna.

			„Čchiene? Tady Li. Řekněte ostatním, že je to oficiálně potvrzené. Sueje někdo zavraždil.“ Díval se, jak si Sun potahuje z cigarety, a záviděl mu každý doušek kouře. „A ještě něco, Čchiene. Kontaktujte sportovní instituce a zjistěte, kdy byli ti mrtví sportovci naposledy testovaní na doping.“

			„Takže si myslíte, že to souvisí s dopingem?“ zeptal se Čchien.

			„Ne, nemyslím si nic,“ řekl Li. „Jen chci shromáždit všechny informace, které můžeme získat. Čím víc pixelů, tím jasnější obraz.“ Už to nemohl dál snášet. Zakryl telefon dlaní a řekl Sunovi: „Dejte mi jednu.“ Natáhl k němu dlaň.

			Sun se zatvářil překvapeně, potom vytáhl cigaretu a podal mu ji. Li si ji vrazil do úst a řekl Čchienovi: „To sportovní klání s Američany začíná dnes, je to tak?“

			„Ano, veliteli.“

			„Na hlavním stadionu?“

			„Jo, přesně tam, jak mají rychlobruslaře.“

			„Dobře. Sežeňte mi na večer pár lístků.“

			„Netušil jsem, že vás baví sport, veliteli.“

			„Nebaví,“ řekl Li a zavěsil. Přicvakl si telefon k opasku a začal v kapsách hledat zapalovač. Potom si ale vzpomněl, že žádný nemá. Sun otevřel vlastní zapalovač a ve slunečních paprscích se roztančil žlutomodrý plamínek. Li se předklonil, aby si cigaretu zapálil a za Sunovým ramenem si všiml, že Margaret právě schází po schodech z Centra pro analýzu materiálních důkazů. Rychle si cigaretu vytrhl z pusy, zmuchlal ji a odkašlal si do zaťaté pěsti. Sun dál držel zapalovač naprázdno před sebou. Tvářil se nechápavě. „Dejte to pryč, kurva!“ zasyčel Li.

			Sun sebou trhl, jako by dostal pohlavek, a rychle strčil zapalovač zpátky do kapsy. Potom si všiml, že se k nim blíží Margaret a na obličeji se mu pomalu usadil chápavý úsměv. Li se mu podíval do očí a zrudl. Potom výhrůžně zašeptal: „Ani slovo!“ Sunův úsměv se rozšířil ještě víc.

			Když se k nim Margaret připojila, zeptala se: „Kam se teď chystáte?“

			„Jdeme se podívat na byt toho vzpěrače.“

			„Wang ale tvrdil, že zemřel přirozenou smrtí.“

			„To je pravda,“ odpověděl Li. „Ale já na náhody nevěřím.“

			Margaret měla vlasy stažené gumičkou do copu a na obličeji neměla ani kapku líčidel. Byla však překrásná, pokožku měla jasnou, měkkou a zrůžovělou těhotenstvím. „Já se vrátím do bytu,“ pronesla unaveně, „chci si dát sprchu a převléct se. Potom asi půjdu na hodinu cvičení. Uvidíme se večer?“

			„Budu mít lístky na atletické závody. Napadlo mě, že bys možná ráda šla se mnou a podívala se, jak Číňané ukážou Američanům, jak se to dělá.“

			Margaret povytáhla obočí. „Nepopletl sis to náhodou? Mělo by to být naopak. Ušli jste během krátké doby dlouhou cestu, ale pořád ještě musíte velký kus uběhnout.“

			Li se zazubil. „To se uvidí. Takže se mnou půjdeš?“

			„Jasně.“

			Potom si vzpomněl na další věc. „Aha, jo, a taky mě napadlo, že bychom zítra mohli poobědvat se Sun Sim a jeho ženou Wen. To by mohla být dobrá příležitost ji poznat. Možná bys ji pak mohla zítra odpoledne vzít do nemocnice. Nějak jí to tady zařídit.“

			Bylo zjevné, že kdyby Margaret mohla, vraždila by očima, ale nepřestala se přitom usmívat. „Možná by se to nemuselo hodit detektivu Sunovi,“ procedila přes zaťaté zuby.

			Sun netušil, o co jde. „Ne,“ řekl nevinně. „Zítra bude dobrý. Já velice vděčný vás slečno — paní, ehm… slečno…“

			„Doktorko,“ řekla Margaret a vrhla na Liho pohled tak přísný, že by slabší povahu skolil. „Ale můžete mi říkat Margaret. A bude mi potěšením.“ Zatímco klidnými pohyby dlaně odháněla cigaretový kouř, pohlédla káravě na Suna a ještě dodala: „Ale s tímhle jste měl přestat už dávno. Neškodí to jenom vašemu zdraví, ale není to dobré ani pro vaši ženu a dítě.“

			Sun se zatvářil zahanbeně. „Já vím,“ řekl. „Měl bych mít velitel jako příklad. On má skvělá síla vůle.“

			Li se zatvářil, že by detektiva nejraději na místě zabil, a všiml si, že Margaret se na něj dívá. Ten pohled dobře znal. Zahleděla se na jeho zaťatou pěst, ve které svíral rozmačkanou cigaretu. „Ano,“ odpověděla. „To on má, že?“ A potom se radostně rozzářila. „Zatím se mějte.“ Otočila se a vydala se čerstvě popoledním slunečním světlem k bílému činžáku na severní straně kampusu.

			Sun se na Liho parťácky zazubil. „To bylo o fous, veliteli.“

			„Hlavně už pojďme,“ řekl Li rezignovaně, protože mu bylo jasné, že byl odhalen.

			IV

			Ťia Ťing žil v jiném zbrusu novém bytovém komplexu, za čínským Světovým obchodním centrem na východní straně třídy Ťien-kuo-men-waj. Když vyjeli do dvanáctého patra, Li se neubránil myšlence, kterou potřeboval vyslovit nahlas: „Na světě je něco špatně, Sune, když člověk může žít v takovém přepychu jen proto, že dokáže zvednout těžší závaží než ostatní nebo běžet či plavat rychleji. O co je tohle přínosnější než práce chlapa, který zametá ulice?“

			„Lidi nebudou platit za to, aby se mohli podívat na metaře, veliteli,“ dovolil si oponovat Sun. Li samozřejmě věděl, že má pravdu.

			Odemkli dveře do bytu klíčem, který jim dal na recepci vrátný. Jestliže Suejův byt představoval nejvyšší luxus, o který bohatí lidé usilují, Ťiův byt byl přesný opak. Byl to velký byt sestávající z dlouhého obdélníkového obývacího pokoje propojeného s jídelnou, ze které se procházelo do dalších tří pokojů. Byl ovšem plný studených tvrdých povrchů — nepoddajných a strohých. Ťia Ťing nevyhledával v životě útěchu. Možná jen s jedinou výjimkou, kdy se zatoulal mezi nohy cizí vdané ženy.

			Li a Sun procházeli byt mlčky a pečlivě sledovali každičký detail. Podlahy pokryté vyleštěnými parketami, na kterých se odráželo studené modré světlo z oken. Nábytek starožitný, zakoupený spíše kvůli své hodnotě než kvůli pohodlí. Potom lakované dřevěné židle a tvrdá sedačka, překrásná tmavá zrcadlová skříňka vykládaná bukem. Uprostřed místnosti starodávné čínské dveře, zrestaurované, nalakované a vsazené v mohutném rámu. Očividně žádnému účelu nesloužily. Po každém boku seděl jeden drak. Za dveřmi byl jediný kousek komfortního vybavení — přepychově vysoký čínský tkaný kobereček světlých pastelových barev. Na stěnách visely tradiční čínské svitky. Na komodě pod dlouhým starožitným zrcadlem a vitrínou s výjevem starověké Číny vyrytým do slonoviny stály ozdobné svícny.

			Jeden z pokojů byl prázdný. V dalším nad Ťiovou starožitnou postelí visel velký koberec s podivnými moderními geometrickými vzory. Naproti posteli na další starožitné komodě stála obří televize.

			„Překvapuje mě, že tady nemá i starožitnou telku,“ neodpustil si Sun drobnou uštěpačnost.

			Na stolku vedle komody stál videopřehrávač a v horní zásuvce byly v řadě úhledně vyskládané kazety v neoznačených krabicích. Li jednu namátkou vybral, vložil ji do přehrávače a pustil televizi. Po chvíli se jim před očima objevilo mihotající se video se dvěma černochy a běloškou v roztodivných pozicích. Li tiše zaklel a videokazetu vysunul. Zkusil další. Dvě ženy se spolu svíjely při očividně nemilostném sexuálním uspokojování. Podle sprostých slov, které na sebe pokřikovaly, bylo jasné, že jsou to Američanky. Li videopřehrávač vypnul a rozpačitě se podíval na Suna. „Na muže s tak malými varlaty měl docela výrazné choutky.“

			Sun se nechápavě zamračil. „Rozuměl jsem dobře? Měl malá varlata?“

			„Podle Wanga abnormálně malá.“

			Ve třetím pokoji byla pracovna. Byly v ní jen tři kusy nábytku. Stůl, židle a starožitná komoda. Zásuvky a skříňky v komodě byly plné osobních dokumentů — účtů, účtenek, dopisů. Smrt Ťia Ťinga nespadala pod kriminální vyšetřování, takže na jeho osobní věci nikdo nesahal. Li zapnul počítač, a když se načetl operační systém, vyzkoušel trik, který ho naučila Margaret. Klikl na ikonu prohlížeče a otevřel dokument s názvem HISTORIE, kde se uložilo posledních tři sta navštívených stránek. Když si je rychle projel, zjistil, že Ťia Ťing internet používal primárně ke sledování porna.

			„Ani ne tak choutky, jako spíš obsese,“ poznamenal Sun.

			Li počítač opět vypnul. Na odhalování tajného života zesnulých lidí je něco fatálně skličujícího. Smysl veškerého jejich snažení se nezvratně vytratil. Byl-li vůbec kdy jaký.

			Ťia Ťingova koupelna byla strohá a přísně účelná. Podlahu pokrývaly chladné bílé dlaždičky. Žádné koberečky ani rohožky, které by zmírnily kontakt bosých nohou s dlažbou. V nástěnné skříňce nad umyvadlem našli dva flakony vody po holení. Byly navlas shodné s lahvičkou, kterou našli v koupelně nebohého Suej Ming-šana. Stejná značka. Chanel.

			„Myslíte, že celý čínský tým dostal celou sadu zdarma?“ zeptal se Sun s úsměvem. „Možná že Chanel sponzoruje naše olympijské tažení. Třeba budeme ten nejvoňavější tým na olympiádě.“

			Li se však neusmíval. V hlavě mu zněly zvony na poplach. Věděl, že něco není v pořádku. Zvedl jednu z lahviček a vystříkl dávku parfému do vzduchu. Oba k němu přičichli a zároveň ve stejnou chvíli ucukli. Byl to podivný pižmový pach, připomínající mandle a vanilku, s mírnou hořkostí. Nebyl sladký.

			„Není divu, že se musel dívat na porno, když používal takovýhle parfém,“ poznamenal Sun.

			Když však našli mrtvolu v ložnici na ulici Pej-čchang, Li tam žádnou takovou vůni necítil. Pamatoval si pouze nasládlé těžké pachy vonných tyčinek a sexu.

			Šplíchl si i z druhého flakonu malinko parfému na zápěstí a ucítil stejný hořký pomerančový zápach, který cítil v Suej Ming-šanově bytě. Nastavil Sunovi zápěstí, aby si přičichl.

			Sun nakrčil nos. „Voní to stejně jako u Sueje.“

			Li přikývl. „Vypadneme odsud.“ Zdálo se, že pach naplnil celou koupelnu. Útočil na Liho čich až překvapivě silně. „Dělá se mi z toho zle,“ dodal poněkud přiškrceným hlasem.

			Otevřeli dveře bytu. V chodbě před nimi stál postarší pár. Oba se tvářili zmateně. „Je tohle pokoj dvacet, ehm, pět?“ zeptal se starý muž.

			„Ano,“ řekl Li nedůvěřivě. „Koho hledáte?“

			„Je to byt našeho syna,“ řekla žena stojící vedle staříka. Li je v tu chvíli poznal. Byl to ten starý pár z fotografie, kterou našli v Ťiových věcech. Jeho rodiče. Sun se na Liho podíval s výrazem mírného zděšení v očích.

			„Jsme policisté,“ řekl Li. Netušil, jestli to Ťiovým rodičům už někdo řekl.

			„Zavolali nám dnes ráno,“ řekl Ťiův otec. „Přicestovali jsme z Jü-fa autobusem.“ Li to místo znal. Městečko po cestě na jih od Ku-anu. Cesta jim zabrala několik hodin. Dokázal si představit, jak depresivní přejezd to pro ně musel být. „Znal jste ho?“

			„Bohužel ne.“

			„Byl to milý chlapec,“ řekla jeho matka. „Dělal toho pro nás tolik. Koupil nám barevnou televizi, videorekordér, novou chladničku…“

			„Každý měsíc nám posílal peníze,“ řekl jeho otec. Peníze, které teď proudit přestanou. Li se zamyslel nad tím, jak velkou část z Ťiových peněz jeho rodiče zdědí. Jen starožitnosti v bytě měly nejspíš cenu několika tisíc dolarů. Víc, než by si oba mohli vydělat za celý život. Ale zákony o dědictví pořád ještě nebyly pevně stanovené. Možná že všechno připadne státu. Tušili vůbec, kolik si jejich syn vlastně vydělával?

			„Víte, jak zemřel?“ zeptala se jeho matka a Li si opět nemohl pomoct a zamyslel se nad tím, jak tak malé stvoření mohlo porodit takové monstrum, jako byl Ťia. V duchu se mu vybavil obraz mrtvého vzpěrače mezi nohama záletné milenky a potom rozřezaného na pitevním stole. Oba výjevy by pro starý pár byly příliš ostudné.

			„Zemřel přirozenou smrtí,“ řekl Li. „Infarkt.“ Po chvíli váhání ještě pokračoval: „Zemřel v domě přítele.“ Musel se postarat o to, aby se nikdy nedozvěděli pravdu. Jejich ochrana byla pro něj mnohem přednější než bezúhonnost těch, které chránilo ministerstvo státní bezpečnosti.

			Ale když jim dovolili vstoupit do synova bytu, věděl, že je nic neochrání před tím, co najdou v ložnici v horní zásuvce. Srdce se mu sevřelo bolestnou úzkostí a lítostí k rodičům mrtvého bohatého chlapce.

			Venku na ulici chrastil koštětem podél strouhy metař ve špinavé bílé čepici a modré roušce. Smetí nametal do koše ovládaného dlouhou rukojetí, jejíž pomocí koš na dálku otevíral a zavíral. Koš pohlcoval odpadky jako ústa nenasytného vzpěrače. Metař vysypával obsah koše do velké pojízdné popelnice. Oči nad rouškou měl chladné a prázdné, pokožku suchou, popraskanou a opotřebovanou prachem města. Li se znovu zamyslel nad tím, proč jeho zásluhy nejsou oceněné tak jako zásluhy plavců nebo vzpěračů. Ale zdálo se, že odměnu si v nové době vskutku zaslouží jen ti úspěšní. Uvědomil si však, že smrt do takového zúčtování nepatří. Potom si vzpomněl na strýce I-fua a jedno ze starých čínských přísloví, která strýc říkával. I když nasbíráš tisíc balvanů stříbra, po smrti si s sebou nevezmeš jediný měďák.

			V

			Z kanceláře o patro níž někdo donesl televizi. Takže když se Li a Sun vrátili na oddělení jedna, většina policistů v místnosti detektivů stála v hloučku kolem přístroje. Šumění davu překřikovaly vzrušené hlasy dvou komentátorů vycházející z malinkých reproduktorů.

			„Co se tady sakra děje?“ vykřikl rozčileně Li. Všichni se provinile obrátili ke dveřím a tvářili se jako děti přistižené při porušování školního řádu. Někdo televizor okamžitě vypnul. Sun se na ně spokojeně ušklíbl. On ke zlobivcům nepatřil.

			V rozjitřené atmosféře se jako první ujal slova Wu: „Tady jde o profesní zájem, veliteli. Už mají za sebou volný styl čtyři sta metrů a motýlka sto metrů. Teď se poplavou prsa a znak. Sto a dvě stě metrů. Napadlo nás, že bysme to měli vidět.“

			„Vážně? A co na to říká zástupce Tchao?“

			„Řekl nám, ať to vypneme,“ odpověděl Sang.

			„A vy jste ho neposlechli?“ zeptal se Li nevěřícně.

			„Poslechli — když tady byl,“ řekl Wu. „Ale odešel zhruba před půlhodinou. Neřekl, že tu televizi musíme nechat vypnutou, i když tady nebude.“

			Li se nesouhlasně rozhlédl kolem sebe. „Hoši, vy jste úplní blázni,“ pronesl zklamaně. „Vždyť jste nikoho nenechali hlídat na chodbě! Co kdyby se Tchao vrátil?“

			Všichni hned vybuchli smíchy.

			Li se však ani neusmál. „Raději se vrátíme k práci. Máme teď na starost vyšetřování vraždy.“ Otočil se ke dveřím a detektivové se začali neochotně šourat ke svým stolům. V půli cesty se však Li ještě otočil zpět a zavolal na Wua: „Jen tak z profesního zájmu… jak na tom jsme?“

			„Motýlka jsme vyhráli, první a druhé místo,“ hlásil Wu. „Volný styl jsme prohráli, ale skončili jsme druzí a třetí. Na body zatím vedeme.“

			Li se malinko pousmál: „Výborně.“

			Zhruba v polovině chodby ho dohnal Čchien. Detektiv v rukou svíral svazek poznámek. „Něco mám, veliteli.“ Li mlčky pokračoval dál do své kanceláře, Čchien ho následoval. „Řekl jste mi, ať zjistím víc o testech na doping.“

			Liho to překvapilo. „Vy už jste to stihl?“

			„Je to otázka záznamů, veliteli. U všech sportovních institucí to probíhá stejně. Zdá se, že teď se všichni testují mimo soutěže, aby sportovci a atleti nepoužívali doping během tréninku. Dostanou vědět čtyřiadvacet hodin předem a potom musejí předložit požadované vzorky moči.“

			„A nemůžou jednoduše odevzdat čisté vzorky?“ zeptal se Li. „Nebo dokonce cizí moč?“

			„Dnes už podle všeho ne,“ odpověděl Čchien. „Ten chlápek z protidopingového institutu, se kterým jsem mluvil, tvrdil, že každému testovanému sportovci přiřazují garde. Člověka stejného pohlaví. Ten — nebo ta — potom se sportovcem je celou dobu. Musí dohlédnout na to, aby sportovec načural do skleničky, a potom tekutinu přelije do lahviček, které označí jako vzorek A a vzorek B. Potom je zabalí do malých pouzder, zajistí je speciální pečetí a pošle je na laboratorní rozbor.“

			„A co ti konkrétní sportovci, kteří nás zajímají?“

			„Sueje testovali před dvěma týdny. Byl čistý. Dva z těch tří zabitých při autonehodě otestovali týden před nehodou. Taky byli čistí. Cyklistu netestovali, protože na soutěži skončil jako poslední. Obvykle se testují první tři místa v jakékoli soutěži, a pak taky občas někoho vyberou náhodně. V posledním závodě skončil třetí a tehdy byl čistý. Ťia Ťinga testovali před šesti týdny. Taky čistý.“

			Li se zamyšleně posadil. „Tomu se mi nechce věřit. Připadá mi to příliš dokonalé na to, aby to byla pravda,“ pronesl zachmuřeně. „Určitě existuje způsob, jak u testování podvádět.“

			„Zdá se, že mezinárodní sportovní komise vyzrály na všechny triky, veliteli. To byste nevěřil, co všechno mi ten chlap povyprávěl. Nějaká plavkyně v Evropě svůj vzorek řízla whiskou, takže ho úplně znehodnotila. Říkali tomu zachcat vzorek. Dostala zákaz. Pro ženy je ale podvádění jednodušší. Víte, vy a já pořád máme péro, které musíme před doprovodem vytáhnout, s tím nic nenaděláme. Ale tenhle chlápek mi řekl, že přistihli ženy, které měly čisté vzorky schované v kondomu a zastrčené v sobě. Dokonce si kupovaly stoprocentně čisté vzorky moči na internetu.“

			„Zas tak moc ochcat to přece nemohly, ne?“ zeptal se s vážnou tváří Li.

			Čchien se zazubil. „Všechno je to pravda, veliteli. Teď ale existuje Světová protidopingová agentura a ta zaměstnává lidi, kteří znají úplně všechny fígle. Ty už jen tak někdo nepřeveze. Je to skoro nemožné. Zvlášť v Číně, protože naše vláda chce mít před olympiádou neposkvrněné renomé.“

			Li přikývl. „Říkal jste, že pro mě něco máte.“

			„To je pravda, veliteli. Dole ve výslechové místnosti je policista, který zasahoval, když se ti tři sportovci zabili při autonehodě. Napadlo mě, že byste si s ním chtěl popovídat.“

			* * *

			Dopravní policista seděl a kouřil ve výslechové místnosti v druhém patře. Černý kabát s kožešinovým límcem měl rozhalený a bundu pod ním měl také rozepnutou, takže bylo vidět dokonale vyžehlenou modrou košili. Vedle popelníku na stole ležela jeho bílá policejní čepice. Měl široké a výrazné rysy v obličeji napovídající severský původ. Krátké vlasy měl pečlivě sčesané směrem k nevýraznému obočí. Když Li s Čchienem vešli, seděl předkloněný s lokty opřenými o kolena. Okamžitě vstal, uhasil cigaretu a vzal si ze stolu čepici. Byl viditelně nesvůj, protože se v oddělení jedna najednou ocitl na opačné straně vyšetřování.

			„Posaďte se,“ řekl mu Li a pak se s Čchienem usadil naproti. „Máme zprávu o smrtelné autonehodě, u které jste desátého listopadu zasahoval ve čtvrti Süan-wu. Tři sportovci, členové čínské štafety na sto metrů, byli nalezeni ve vraku svého automobilu mrtví.“ Li položil hlášení na stůl. „Řekněte mi, co jste našel, když jste tam dorazil.“

			Policista si nervózně odkašlal. „Byli jsme na objížďce se strážníkem Sü Pchengem poblíž parku Tchao-žan-tching v jedenáct třicet tři v noci z desátého listopadu. Zavolali nám, že na Jou-an-men-nej Ta-ťie došlo k autonehodě a—“

			Li ho přerušil. „Strážníku, já po vás nechci, abyste mi odpapouškoval celé své hlášení. Umím číst a už jsem ho četl. Chci vědět všechno, co v tom hlášení není. Jak jste to vnímal, co jste cítil, co jste si myslel.“ Kývl směrem k popelníku. „Můžete kouřit, jestli chcete.“

			Policistovi se viditelně ulevilo. Vytáhl krabičku cigaret. Když si jednu zapálil, opožděně si uvědomil, že měl také nabídnout vyslýchajícím detektivům. Zvedl k nim krabičku. Čchien si cigaretu vzal. Li ne. Policista si pořádně potáhl. „Nesnáším autonehody,“ začal znovu. „Jsou nechutné. Kousky všeho možného, kam se člověk podívá. Ruce, nohy. Všude krev. Prostě všechno, co rozhodně nechcete vidět.“ Zdálo se, že Li právě protrhl hráz. Měli pocit, že teď když strážník začal, nedokážou ho vůbec zastavit. „Moje žena mi pořád říká, ať toho nechám. Najdi si místo u ostrahy. Kdekoli jinde než u dopraváků.“ Nervózně se na ně podíval. „Kolikrát v noci přijdu domů, lehnu si na podlahu a jenom se třesu.“

			„Tak to bylo i tu noc, kdy jste zasahoval u nehody na Jou-an-men-nej Ta-ťie?“

			Policista přikývl. „V podstatě ano. To auto určitě jelo víc než sto kilometrů v hodině. Byla to strašná spoušť. I ti hoši uvnitř. Tři. Dva vepředu, jeden vzadu — nebo tam alespoň začali. Neměli zapnuté bezpečnostní pásy.“ Zašklebil se při pomyšlení na nepříjemný výjev. Vybavoval si obrazy, které se snažil navždy zapudit. „Už tak je to hrozné, když člověk ty lidi nezná, ale když je to někdo, koho znáte z televize — víte — jako takové velké sportovní hvězdy… prostě si řeknete, že takovým se podobné věci nedějí.“

			„Takže jste je poznal?“

			„Ne hned. Dva z nich jo. No, ti vždycky nosili vlasy nakrátko, takže s oholenou hlavou nevypadali jinak.“

			Limu se zdálo, že celá místnost zčernala. Zaměřil se pouze na policistu sedícího před ním. „Oni měli oholené hlavy?“ zeptal se nevěřícně.

			Liho náhlý zájem policistu zjevně překvapil. Nicméně pokrčil rameny. „To je teď taková móda, ne? Všechny ty sportovní hvězdy na Západě si hlavu holí už pár let. Tak se to začíná chytat i tady.“

			„Takže vás nenapadlo, že to je podivné?“

			„U těch dvou určitě ne. Ale u toho třetího mi to úplně vyrazilo dech. Sing Ta. Proto jsem ho nejdřív nepoznal. Míval vlasy až pod lopatky. To bylo takové jeho poznávací znamení. Člověk vždycky poznal, že zrovna běží on, když za ním vlály všechny ty vlasy.“

			„A ten měl taky oholenou hlavu?“ zeptal se Li.

			„Úplně,“ potvrdil dopravní policista. „V jeho případě to vypadalo obzvlášť podivně.“

			* * *

			Když vystoupali po schodech do nejvyššího patra, zeptal se Li Čchiena: „Co lékařská zpráva?“ Jednotlivé dílky té bizarní skládanky začínaly pomalu zapadat do sebe, ale Li pořád vůbec nechápal, jaký obraz vytvářejí. Rozproudilo mu to však adrenalin v žilách.

			„Mám ji nahoře, veliteli,“ začal Čchien své hlášení. „Ale on jenom podepsal potvrzení o úmrtí. Smrt nastala vlivem mnohonásobných poranění během autonehody.“

			„Kurva!“ vyhrkl Li rozčileně. Fingovaná sebevražda, při které oběť měla oholenou hlavu. Tři úmrtí během zdánlivé nehody. Všechny oběti měly oholenou hlavu. Všichni čtyři navíc patřili do čínského olympijského týmu. Problém však byl v tom, že všechny důkazy z autonehody — vůz i mrtvoly — už byly dávno pryč.

			Wu je zastihl na chodbě vedoucí ke kanceláři detektivů v nejvyšším patře. „Veliteli, kurýr vám zrovna donesl ty lístky, které vám Čchien objednal. Položil jsem vám je na stůl.“

			„Výborně.“ Li se kolem něj protáhl a nevěnoval mu větší pozornost, protože byl myšlenkami úplně někde jinde. Wu na něj však zavolal.

			„Ještě něco, veliteli…“

			Li se otočil a vyštěkl: „Co?“

			„Ti tři sportovci, co se zabili v autě.“

			Tím si ovšem okamžitě získal Liho pozornost. „Co s nimi?“

			„Kremaci měli jen dva z nich, veliteli. Rodiče toho třetího žijí ve vesnici poblíž hrobek dynastie Ming. Podle všeho ho pochovali ve vlastním sadu.“

			Li měl náhle chuť vítězoslavně máchnout pěstí do vzduchu. Ale jen se zeptal: „Který z nich?“

			„Sing Ta.“

			VI

			Vesnice Ta-ling-ťiang ležela padesát kilometrů severozápadně od Pekingu ve stínu hory Tchien-šou, co by kamenem dohodil od místa posledního odpočinku třinácti ze šestnácti císařů dynastie Ming. Ta-ling-ťiang se skládal z cihlových chatek s břidlicovými střechami a obecně se věřilo, že ve vesnici je nejlepší feng šuej v celé Číně. Její obyvatelé obratně argumentovali tím, že třináct mrtvých císařů se splést nemohlo.

			Li s sebou vzal Suna a dal mu na starost řízení džípu. Vydali se pryč z města po dálnici Pa-ta-ling a cestou minuli nespočet nově postavených luxusních pastelových bytových domů se soukromými bazény uvnitř hlídaných obezděných komplexů. Způsob výstavby nových domů až nadmíru naplňoval požadavky nové buržoazie.

			Když se přiblížili k hrobům, slunce už začínalo klesat. Obrysy hor ztratily na ostrosti a vypadaly jako vystřižené z papíru a naskládané jedna přes druhou v odstupňovaných odstínech temné modři oproti světle oranžové obloze. Cesta byla dlouhá a rovná, lemovaná holými stromy s bíle natřenými kmeny. Okraje silnice byly zvýšené a zpevněné cihlami a svazky zlatých kukuřičných klasů. Projeli kolem rolníka na kole. V košíku měl velký balík a na provizorním sedátku nad zadním kolem seděla jeho dcera. Možná že své tvrdě vydělané peníze utratil za vánoční dárek pro svou malou císařovnu.

			Nalevo si Li všiml velké bílé jizvy ve stínu kopců. Úplně narušila tichý tok jeho myšlenek. „Co to sakra je?“ zeptal se Suna.

			Sun přimhouřil oči proti zapadajícímu slunci a podíval se stejným směrem jako Li. „To je Pekingský sněhový svět,“ oznámil mu nevzrušeně.

			„Pekingský co?“

			„Sněhový svět. Je to umělá lyžařská sjezdovka. Přinejmenším je to uměle vyráběný skutečný sníh. Zaručeně vydrží až do jara.“ Podíval se na Liho. „Copak jste o tom vůbec neslyšel?“

			Li zavrtěl hlavou. Cítil se jako cizinec ve vlastní zemi. Sjezdovka! „Kdo tak ve jménu nebes může v Číně jezdit lyžovat?“ zeptal se.

			Sun pokrčil rameny. „Mladá pekingská smetánka. Synové a dcery bohatých a úspěšných. Je to docela fajn.“

			Li nevycházel z úžasu. „Vy jste tam někdy byl?“

			„Když jsem se sem přestěhoval, pár kamarádů mě tam vzalo,“ přiznal Sun a oslnil Liho svým úsměvem. „Nejspíš si mysleli, že tím toho provinčního vesnického balíka ohromí.“

			„A ohromili?“

			„To si pište.“ Právě se blížili ke sjezdu ze silnice. „Chcete se tam podívat?“

			Li se podíval na hodinky. Měli dost času. „Vlastně proč ne.“

			Dlouhá čerstvě vydlážděná cesta je dovedla k bohatě zdobené černozlaté kovové bráně, zasazené mezi dvěma nízkými bílými budovami s prudce zkosenými červenými střechami. Pouliční prodejci nabízeli ovoce, zeleninu a suvenýry z vozíků zaháknutých za jízdním kolem. Podupávali na místě, aby se trochu zahřáli. Nuznost jejich řemesla se po letech vepsala do neradostného pohledu jejich tváří. Sun zaparkoval džíp mezi stovku osobních aut za bránou, načež zamířil do budovy po pravé straně koupit vstupenky. Li čekal na parkovišti a poslouchal západní výtahovou hudbu vycházející z reproduktorů po všech stěnách. Za bránou viděl řadu pouličních lamp lemujících dlouhou cestu k hlavní budově. Na každém sloupku byl zabudovaný reproduktor. Hudba se nesla vzduchem, pronikala na všechny lesnaté svahy, a dokonce možná až do samotných císařských hrobů.

			Když se Sun objevil se vstupenkami, Li sáhl do kapsy a vytáhl peněženku. „Kolik vám dlužím?“

			Sun však jen mávl rukou. „Myslím, že vás můžu pozvat na lístek za deset jüanů, veliteli.“

			Obsluha v červených lyžařských kombinézách jim zkontrolovala vstupenky a nechala je vstoupit. Po dlážděné cestě došli k dlouhé budově se zelenou střechou. Uvnitř bylo teplo a po levé i pravé straně se táhly prostorné restaurace. Za prosklenou stěnou se odkrýval výhled na samotnou sjezdovku. V podniku nalevo bylo i navzdory pozdnímu odpoledni rušno. Skupinky bohatých mladých mužů a žen v módních lyžařských soupravách seděly u kulatých stolů, někteří se probírali svými pokrmy, jiní popíjeli nápoj nápadně podobný pivu. Druhá restaurace byla prázdná. Prošli jí napříč, ale neusadili se. Sun táhl Liho dál do kavárny na druhé straně. Kavárna byla také prázdná, nepočítáme-li mladou ženu za naleštěným dřevěným pultem. Měla na sobě uniformu Sněhového světa — tmavě šedé kalhoty, černou vestu a bílou blůzu. Objednali si u ní čaj a posadili se k oknu.

			Li užasle sledoval desítky lyžařů, kteří klouzali po mělkém svahu a pak se řadili do fronty a následně se nechali vytáhnout opět nahoru. Opodál sjížděly samostatnou malou sjezdovku děti na obrovských nafouknutých pneumatikách. Na opuštěném svahu úplně napravo nabízel vzrušení pro zájemce v lyžařských brýlích sněžný skútr. Li se díval, jak se nějaká dívka, zjevně začátečnice, oblečená v nejdražším značkovém lyžařském odění, snaží posouvat pomocí hůlek, kterými se odpichovala. V obrovských plastových botách nacvaknutých do lyží vypadala neohrabaně a nakonec stejně žuchla na zadek a vážně si pohmoždila svou důstojnost. Na tom všem nebylo nic oduševnělého, pro Liho to však bylo první střetnutí s úplně novou Čínou. „To si tihle lidi kupují vlastní lyže?“ zeptal se Suna.

			Sun se zasmál. „Ne, většina z nich si všechno pronajímá tady.“

			„Kolik to stojí?“

			„Zhruba tři sta šedesát jüanů za den lyžování.“ Polovinu měsíční výplaty průměrného obyvatele Číny.

			Li se nevěřícně zahleděl na Suna. „Tři sta šedesát…?“ Zavrtěl hlavou. „Nehorázné plýtvání penězi.“ V Americe strávil jen něco málo přes jeden rok, ale Čína se za tu dobu prapodivně změnila — hodně změnila. Li měl pocit, že něco zameškal a teď se celý zadýchaný snaží dohnat a pochopit všechny ty změny, se kterými už nikdy nesrovná krok. Podíval se na Suna a všiml si, s jakou závistí pozoruje privilegované mladé lidi při požitcích, které si sám nebude moct nikdy dovolit. Suna a Liho dělilo pouze deset let, ale propast mezi nimi byla téměř generační. Li vnímal pekingský Sněhový svět ve vlastní kultuře jako něco cizího, ba vetřeleckého, Sun však o něco takového zjevně usiloval. Na opačné straně skla prošla mladá žena s dvěma malinkými psíky, kteří jí pobíhali kolem kotníků. Jeden z nich byl oblečený do růžové vestičky.

			Sun se zasmál. „To mu nejspíš dala, aby si udržel přijatelnou teplotu. Toho druhého sní asi dřív.“

			Ze zapadajícího slunce se stala obří červená koule, která pomalu začínala mizet za kopci. Li dopil svůj čaj a vstal. „Raději už pojďme,“ pronesl poněkud zkroušeně.

			* * *

			Když dojeli do Ta-ling-ťiangu, už se začínalo stmívat. Náměstí bylo zaprášené a rozpraskané. Muži z vesnice posedávali na ošoupaných kmenech u stěny chátrajícího sídla staré komuny. Několik nejstarších z vesnice se shromáždilo v šeru, zapálili si dýmky a bavili se vespolným tlacháním. Na zrezlé vývěsce ukotvené na dvou sloupcích nebylo vyvěšené vůbec nic. V Ta-ling-ťiangu se už dlouho nic nedělo. Najednou zmlkli a zvědavě sledovali projíždějící džíp. Na druhé straně náměstí byly nachystané kmeny na sezení pro ženy. Ty však byly prázdné.

			Sun zaparkoval před vesnickým obchodem, jednopatrovou cihlovou budovou pod zbořenou střechou a se špatně vsazenými okny. Na betonové verandě byly vyskládané kukuřičné klasy a pozvolna se sušily. Li se opřel do dveří, které s rachotem a skřípěním kladly odpor jakémukoli pohybu. Postarší žena za dvěma skleněnými pulty se na něj vlídně usmála. Li si všiml poloprázdných polic za jejími zády. Sklenice se zavařeninami, čínské koření, sójová omáčka, cigarety, žvýkačky. Pod skleněným pultem byly balíčky sušených fazolí, kuchyňské náčiní a pastelky. Pod oknem stály navršené krabice s pivem.

			„Už jste jedl?“ zeptala se žena.

			„Hledám dům Lao Taa,“ řekl. „Znáte ho?“

			„Samozřejmě,“ odpověděla žena. „Ale tam autem nedojedete. Budete muset zaparkovat na konci silnice a zbytek dojít pěšky.“

			Vysvětlila mu, kudy se tam dostane, detektivové popojeli po nezpevněné cestě a dál se vydali po svých. Kráčeli bludištěm zmrzlých pěšinek mezi vysokými cihlovými zdmi domovů místních vesničanů. Vedle větších uliček se vršily hromady suti, sloupce cihel, svazky kukuřičných klasů na krmení oslů. V čím dál černější tmě se ozývalo štěkání psů. Detektivové prošli kolem kovové brány, zpoza které na ně vrčel a kňučel nějaký podvraťák. Osel k nim zvedl hlavu od své večeře a za drátěným pletivem se rozběhlo hejno vyplašených slepic. Vzduchem se nesla sladká vůně spalovaného dřeva a z rour trčících z bočních stěn domů líně vycházel kouř. Na střeše žádné komíny nebyly.

			Dům Sing Taových rodičů našli vedle dlouho opuštěné a zchátralé chalupy. Děti ve vesnici nezůstávaly a nestaraly se o půdu jako jejich předkové staletí před nimi. Při první možné příležitosti odcházely do města. Když pak jejich rodiče zemřeli, domy po nich byly ponechány zkáze nebo prodány podnikatelům, kteří je přeměnili v útulné venkovské chaty pro bohaté.

			Li otevřel zrezlou zelenou branku a společně se Sunem vstoupili na dvůr před Lao Taovou chalupou. Světlo v oknech ozařovalo dřevník plný úhledně vyskládaných polen a hromady uhlí podél stěny. Na parapetech měli rozložené kuličky kaki. Li zaklepal na dveře a chvíli nato mu otevřel seschlý stařík, zjevně příliš starý na to, aby to byl Sing Taův otec. Li se představil a řekl, koho hledá, a stařec je pozval dovnitř. Ukázalo se, že to je Singův dědeček. Jeho manželka, na pohled ještě starší než on, seděla na široké posteli u okna, v blízkosti dveří do kuchyně. Bez sebemenšího zájmu se podívala na návštěvníky. Její oči byly netečné. Li si ve světle domu všiml, že starcova tvář je suchá a vrásčitá jako pergamen. Jeho popelavě šedé ruce připomínaly drápy. Oči měl však pořád plné života, tmavé a roztěkané. Zavolal směrem do ložnice a vzápětí se objevil Lao Ta a podezřívavě si Liho a Suna prohlédl. Slovo lao v čínštině sice znamená „starý“, ale Lao Taovi bylo teprve něco přes čtyřicet, odhadem o polovinu méně než jeho starému otci. Podíval se za policisty ke vchodu do kuchyně, kde už chvíli stála jeho manželka s odhrnutým otrhaným závěsem v ruce.

			„Pánové jsou od policie,“ řekl jí. Potom promluvil k Limu: „Co chcete?“

			„Jde o vašeho syna,“ řekl Li.

			„Ten je mrtvý,“ řekl jeho otec. Tíživost ztráty jeho syna zněla v každé slabice, kterou vyslovil.

			„Já vím,“ řekl Li. „Máme důvod se domnívat, že autonehoda, při které zahynul, nebyla nehoda.“ Lao Ta se zamračil a na jeho obličeji se promítlo zmatení, pozvolna, jako když se krev vsakuje do koberce. „Je proto potřeba udělat pitvu,“ dodal Li.

			„Ale my jsme ho už pohřbili,“ řekla jeho matka tiše. Z jejího hlasu bylo poznat, že se bojí, co bude dál. „Támhle v našem sadu.“

			„Pokud nám k tomu dáte souhlas,“ řekl Li, „nechám jeho tělo exhumovat.“

			„Takže ho chcete vykopat?“ zeptal se Singův otec. Li přikývl. Lao Ta se podíval na svou ženu a potom opět na Liho. „Tak to si pěkně máknete,“ řekl. „Půda je zmrzlá. Na beton.“

		


		
			ČTVRTÁ KAPITOLA

			I

			Jeli na západ po Si-č’-men-waj Ta-ťie kolem vysokých neoklasicistních budov, ve kterých sídlila restaurace Mint, China Grain Reserves Corporation, paleozoologické muzeum střežené velociraptorem a francouzský supermarket Carrefour, západní libůstka, která do země přišla teprve nedávno. Li zahloubaně mlčel a Margaret nechtěla narušovat tok jeho myšlenek. Pořád ještě měl na sítnici vypálený pohled na hrob ve stínu hor. Lao Ta je s baterkou v ruce zavedl kruhovou měsíční bránou ze dvora do nevelkého sadu. Stromy, které by v létě byly obsypané ovocem a listy, odpočívaly s holými větvemi. Tiše truchlily za mladého muže, který si kolem nich jako malý hrával, střežily hrob označený jen nahrubo otesanou kamennou deskou. U zdi byl pořád opřený velký věnec z růží. Před náhrobkem leželo zmrzlé ovoce, zelenina a miska rýže. Ohořelé pozůstatky bankovek spálených chudými lidmi, kteří svého zámožného syna chtěli zaopatřit na život v záhrobí, byly rozfoukané všude kolem a přimrzlé k zemi. Singova matka nechtěla rušit odpočinek svého syna. Jeho otec však řekl, že jestli existují jakékoli pochyby o jeho smrti, všichni by měli znát pravdu. Protože ho stejně nemohou pochovat, dokud se ji nedozví.

			Li počkal, dokud se otec a Sun nevzdálili od domu, a potom přivolal exhumační tým. Řekl jim, že na rozbití půdy budou potřebovat krumpáče nebo možná dokonce bourací kladivo. Zdůraznil, že s sebou musejí vzít zástěny na zakrytí hrobu. Nechtěl rodiče vystavit ještě větší bolesti, než jim už tak působil. Přidal taky pokyn, ať s sebou vezmou světla, protože bude tma.

			Margaret už předtím souhlasila, že se pitvy ujme. Li jí však schválně neřekl všechny okolnosti. Nechtěl nijak ovlivnit její závěry.

			Zabočil u vchodu do budovy čínské bruslařské asociace a u vjezdu ukázal průkaz příslušníka státní bezpečnosti vrátnému, který se k nim neochotně doploužil z prosklené kóje. Měl na sobě tlustý kabát s kapucí utaženou pevně kolem obličeje rudého zimou. Mávl a vpustil je dál. Li zabočil na sever, minul tréninkový areál a sportovní halu určenou k oficiálním utkáním a zaparkoval před hotelem Shouti, kde byli ubytovaní američtí sportovci.

			Zbytek cesty ke stadionu došli pěšky a přidali se tak k proudům lidí natěšených na atletické klání. Překonali zdobný most přes úzký potok, který plnil ovzduší odérem čerstvých splašků.

			Stadion byl obří ovál, nejvyšší tribuny vedly k osmnácti tisícům sedadel obtáčejících vnitřní trať. Když je to potřeba, zaměstnanci stadionu změní vnitřní plochu na kluziště. Stačí jim k tomu přibližně dvacet tisíc hektolitrů vody a mráz. Před vstupem hostujícího týmu stála masivní stříbrná socha rychlobruslaře. V rozlehlých prostorách pod stadionem ještě procházely tisíce lidí, kteří nakupovali na populárním tržišti oblečení a módní zboží.

			„Tak nějak tuším, že se sem nejdeme jenom koukat na atletiku, že?“ zeptala se Margaret, když došli k velké stěně zdobené postavami bruslařů a pěti propletenými olympijskými kruhy.

			Li se vynořil z hlubin svých myšlenek. „Chci vyzpovídat pár sportovců,“ řekl. „A jejich trenéra.“ Čchien mu před odjezdem z internetu stáhl nějaké osobní údaje o nedávno zvoleném vrchním inspektorovi, nově vytvořené pozici, jejíž pravomoce přesahovaly dokonce i trenéra národního týmu. Bylo to pozoruhodné počtení.

			* * *

			Inspektor Cchaj Sin byl vysoký štíhlý muž s krátkými šedými vlasy. Jeho obličeji dominovaly hranaté brýle s ocelovými obroučkami. Li očekával někoho v teplákové soupravě a teniskách, inspektor však měl na sobě tmavý oblek, naleštěné černé polobotky, bílou košili a červenou kravatu. Působil roztržitě a zdálo se, že ze setkání s Lim a Margaret nemá příliš velkou radost. Vzhledem k tomu, že sportovní utkání už začalo a první běžecký závod má odstartovat za necelou hodinu, není to nejvhodnější chvíle na policejní výslech. To jim také hned zkraje řekl. Li se za vzniklou nepříjemnou situaci omluvil a hned vzápětí představil Margaret. Přestože z jejich setkání nebyl Cchaj nikterak nadšený, po celou dobu se choval nadmíru zdvořile. Aniž k tomu byl vyzván, spustil hned dokonalou angličtinou. Jeho zdvořilost vůči americké lékařce byla zjevná. Zavedl je dlouhou, jasně osvětlenou chodbou pod hlavní tribunou až do soukromé místnosti s koženými sedačkami, velkou televizní obrazovkou a širokými okny s výhledem na trať. Stadion se skládal z dlouhých řad sedadel, které se tyčily po obou stranách až k rozsáhlému stropu na trubkovitých vzpěrách. Skoky o tyči, skok mužů do dálky a vrh koulí v kategorii mužů už probíhaly. Závodníci a rozhodčí se hemžili uvnitř šestitraťového okruhu. Tribuny byly zaplněné zhruba ze dvou třetin a na stadion stále proudili další diváci. Vřavu v hledišti i sportovišti občas přehlušil bouřlivý potlesk.

			Cchaj je vyzval, ať se posadí, ale sám zůstal stát. Hlídkoval přitom neustále u okna a nespouštěl roztěkané oči z dění na hřišti. „Jak vám můžu pomoct?“ zeptal se.

			„Chci si promluvit s několika vašimi sportovci,“ odpověděl Li. „Konkrétně jde o členy štafety. Obecně ale s kýmkoli, kdo znal ty tři sprintery, kteří zahynuli minulý měsíc při autonehodě.“

			Cchaj se na něj zahleděl přísně a zároveň zkoumavě. Jeho roztržitost se zcela vytratila a Li si mohl užívat jeho stoprocentní pozornosti. Cchaj následně vyslovil jediný lakonický dotaz: „A proč?“

			„Mám důvod se domnívat, že jejich úmrtí nebyla náhodná.“ Li sledoval inspektorův obličej velmi důkladně. Byl zvědavý na Cchajovu reakci a měl velice intenzivní pocit, že Cchaj mírně brunátní ve tváři.

			Cchaj očividně přemýšlel, co má odpovědět, ale nakonec neřekl nic.

			A tak pokračoval Li: „Rád bych si promluvil také s kolegy Ťia Ťinga, jeho trenérem a ostatními reprezentanty v jeho váhové kategorii. Myslím, že podle protokolu je nutné nejprve zažádat o svolení vrchního pana inspektora. Víte, že byl Ťia včera v noci nalezen mrtvý?“

			Cchaj ještě chvíli mlčel. Potom, nespouštěje z Liho oči, tlumeným hlasem prohlásil: „Vyrozuměl jsem, že to byl infarkt.“

			„To také byl.“

			„Tak jak to spolu souvisí?“

			„Nepředpokládám, že to spolu souvisí.“

			Cchaj se na něj zamyšleně podíval. „Zdá se, že přicházíme o naše největší naděje na medaile,“ řekl rozvláčně. „Ale myslím, že není rozumné, abyste teď před utkáním se Spojenými státy mluvil s mými sportovci. Domnívám se, že moji ani vaši nadřízení by nebyli příliš nadšení, kdybychom rozrušili naše závodníky a prohráli s Američany.“ Nepatrně kývl směrem k Margaret. „Při vší úctě k vám, madam.“

			Li pokračoval: „Zcela pochopitelně nebudu mluvit s nikým z nich, dokud nedokončí svou disciplínu. Jsou dnes večer na programu nějaké závody v běhu?“

			Cchaj neochotně odpověděl: „Šedesátka, čtyřstovka a osmistovka, ženy i muži.“

			„To znamená, že s některými běžci si potom budu moct promluvit,“ řekl Li.

			Cchaj se podíval na hodinky. „Je to všechno?“

			„Vlastně ještě ne,“ řekl Li. „Chtěl jsem vás požádat, jestli byste mi mohl říct něco o dopingu. Vše, co víte.“

			Cchaj se zamračil a jeho oči potemněly. Z jeho výrazu byla zjevná podezřívavost i snaha hájit se. „Proč se mě na to ptáte?“

			„Protože si myslím, že jako vrchní inspektor národního týmu máte s touto problematikou bohaté zkušenosti,“ řekl Li pevně, „plynoucí třeba už jen ze snahy zajistit, aby nikdo z našich sportovců nebral doping.“

			„Něco takového je vyloučeno,“ řekl Cchaj vzdorovitě.

			„Proč?“

			„Protože máme hodně sportovců, hodně disciplín a hodně různých drog.“

			„Tak mi řekněte víc o některých z nich.“

			Cchaj si hlasitě povzdechl. „Doping se dělí do pěti hlavních kategorií, veliteli oddělení. Stimulancia, narkotika, anabolické steroidy, diuretika a peptidové hormony.“ Z jeho výrazu bylo zřejmé, že si myslí, že víc už vysvětlovat nemusí.

			Li na něj ovšem dál hleděl, aniž změnil výraz obličeje: „Z toho nejsem o nic moudřejší. Které látky se používají nejčastěji?“

			Cchaj se opět podíval na hodinky. „Anabolické steroidy,“ řekl. „Většinou testosteron a jeho deriváty, včetně klostebolu a nandrolonu. Zvyšují fyzickou sílu stimulací růstu nové svalové tkáně.“

			V tuto chvíli se do jejich hovoru vložila i Margaret: „Taky kostní tkáně,“ řekla. „Stimulují svalové a kostní buňky k vyšší produkci bílkovin.“

			Cchaj přikývl. „Umožňují sportovcům cvičit intenzivněji a déle. Ale obvykle je měsíc před soutěží přestávají brát, protože se dají snadno odhalit. Nejčastěji je používají plavci a běžci.“ 	

			„A co vzpěrači?“ zeptal se Li.

			Cchaj se na něj nevraživě podíval. „Ano, ti také,“ potvrdil. „Ale vzpěrači se uchylují zpravidla k užívání lidského růstového hormonu. Jelikož se jedná o přirozeně vytvářený hormon, je velice obtížné ho odhalit. Pro budování svalové hmoty a zvyšování síly je naprosto ideální a umožňuje uživateli dělat mezi posilováním kratší přestávky.“

			Margaret dodala: „A může způsobit onemocnění srdce a štítné žlázy.“ Li se na ni podíval a povytáhl obočí. Margaret pokračovala: „A také akromegalii.“

			„Co to je?“ zeptal se Li.

			Dřív než stihla Margaret něco říct, odpověděl Cchaj: „Zvětšení a zbytnění rukou a obličeje.“

			„U vzpěrače nemusí být vůbec patrné,“ chopila se slova opět Margaret, „protože ti už z principu deformují svá těla budováním svalstva do nepřirozených rozměrů a tvarů. Ale kdyby ho bral delší dobu, mělo by to vliv i na růst kostí a vnitřních orgánů.“

			„Což je samozřejmě lepší varianta než užívání steroidů, po kterých by se mu scvrkla varlata a dostal by akné,“ řekl Li.

			„To není to nejhorší,“ řekl Cchaj a přešel Liho sarkastickou poznámku bez povšimnutí. „Steroidy mohou poškozovat játra a ledviny. Mohou změnit hladinu cholesterolu v krvi a zvýšit riziko srdečních onemocnění a mrtvice. Některým mužům dokonce narostou prsa. A co teprve účinky na psychiku. Paranoia, psychózy nebo steroidová zuřivost, roid rage, jak tomu říkají Američané.“

			„A to se bavíme jenom o mužích,“ prohlásila Margaret. „Ženy začnou chlupatět, naruší se jim menstruační cyklus a získají hluboký hlas.“

			Li vše poslouchal čím dál tím nevěřícněji. Připadalo mu nepředstavitelné, že by někdo dobrovolně podstoupil takové hrůzy. „Co dalšího ještě berou?“

			„EPO,“ řekl Cchaj. „Erytropoetin. A taky jeho novou vylepšenou verzi, darbepoetin. To je přirozeně se vyskytující hormon, který vzniká v ledvinách. Podporuje tvorbu červených krvinek, takže se do svalů dostává více kyslíku, a dopující sportovec tak získá větší výdrž. Ten používají maratonci a cyklisté.“ Podíval se z okna a sledoval, jak čínský skokan o tyči překonal pět metrů a sedmdesát dva centimetrů. Dav nadšeně zaburácel. „Když se na konci osmdesátých let objevila geneticky modifikovaná verze EPO, mezi cyklisty vypukla hotová dopingová epidemie.“ Otočil se a pohlédl na Liho. „Mezi lety 1987 a 1990 zemřelo skoro dvacet cyklistů. Záhadně. Ve spánku.“

			„O tom jsem někde četla,“ řekla Margaret. „Všichni zemřeli na srdeční selhání. Když se zvýší počet červených krvinek, zvýší se i viskóznost krve. Krev zhoustne, průtok se zpomalí, a když sportovec usne a sníží se mu tep, krev zhoustne natolik, že se úplně zastaví. A srdce taky.“

			Li tiše zaklel.

			„S tím si samozřejmě časem poradili,“ řekl Cchaj, „začali si ředit krev infuzemi s fyziologickým roztokem a monitorováním tepu během spánku. EPO býval nezjistitelný, a proto ho všichni tak zbožňovali. Teď už však existuje velice účinný test, který dokáže syntetický erytropoetin odlišit od hormonu endogenního.“

			„A co krevní doping?“ zeptala se Margaret.

			Cchaj přikývl. „Stává se to.“

			„Co je to krevní doping?“ zeptal se Li.

			Tuhle otázku Margaret od Liho očekávala: „Sportovec si odebere vlastní krev a zamrazí ji. Potom jde cvičit v odkrveném stavu, čímž přiměje své tělo obnovit zásobu krve, a nakonec si těsně před závodem do žíly vpíchne vlastní krev a tím zvýší počet červených krvinek. Takovým sportovcům samozřejmě hrozí vysoké riziko nákazy nějakou nepěknou infekcí. Pokud použijí cizí krevní přípravky, riskují možnost alergické reakce, poškození ledvin, horečky, žloutenky, nebo dokonce AIDS či různé hepatitidy.“

			„Existuje mnoho dalších drog,“ dodal Cchaj. „Diuretika na redukci hmotnosti a vyplavování jiných látek ze systému. Amfetaminy, které zvyšují bojovnost, pozornost a potlačují únavu, když jde o týmové sporty. Betablokátory, které člověku zajistí pevnou ruku, když soutěží ve střelbě nebo lukostřelbě. Narkotika zase tlumí bolest po úrazu.“

			Li jen zavrtěl hlavou: „Žijeme ve zvráceném světě.“

			Cchaj pokrčil rameny. „Je to v lidské povaze, veliteli oddělení. Vítězství v olympijských hrách ve starověkém Řecku stejně jako dnes garantovalo velké odměny. Peníze, jídlo, bydlení, osvobození od daní, od povinné vojenské služby. Sportovci proto začali brát látky zvyšující jejich výkon — houby a rostlinné extrakty. Užívání drog bylo nakonec jedním z hlavních důvodů, proč olympijské hry tehdy skončily. Takže se za poslední dva tisíce let nic nezměnilo.“

			„To se rozhodně nedá považovat za ospravedlnění, proč proti tomu rázně nezakročit i dnes,“ řekl Li.

			„Máte samozřejmě pravdu,“ odpověděl Cchaj. Podíval se na Margaret, jako by chtěl svá slova ještě podtrhnout. „Z toho důvodu byl v roce 1995 prodej nezákonných látek sportovcům v Číně prohlášen za trestný čin. Na rozdíl od Spojených států, kde si většinu z nich může člověk objednat svobodně na internetu.“

			„Při hodnocení raději zůstaňme u sportu,“ řekl Li jízlivě.

			Cchaj se na něj rozzlobeně zahleděl. „Vážně teď nemám čas, veliteli oddělení. Je to vše?“

			Přes stadion za oknem se převalilo kolektivní povzdychnutí. Čínský skokan o tyči nakonec sletěl i s příčkou.

			„Prozatím ano,“ odsekl Li.

			II

			Vybrali si sedadla vysoko na hlavní tribuně, se skvělým výhledem na plochu stadionu a všechny probíhající disciplíny. Díky obrovské obrazovce měli neustále přehled o tom, co se děje, a na digitální světelné tabuli se v jednom kuse měnila červená, zelená a žlutá čísla. Délka skoku, výška skoku, hozená vzdálenost, aktuální pozice ve všech probíhajících sportech, celkové skóre. Všechny sedačky byly zaplněné a stadionem se nesl dychtivý šum očekávání a monotónní komentář hlasatelky, tak neúnavný, upištěný a nosový hlas, že pronikal až do morku kostí.

			V zelených uniformách kolem nich seděli důstojníci Čínské lidové osvobozenecké armády, vtipkovali, pojídali drobné pochutiny a pili pivo. Li dostal lístky do oddělení očividně vyhrazeného pro význačné hosty. Jelikož ho doprovázela nečínská společnost, vysloužil si zvědavé pohledy okolních diváků.

			Americký obr s blond vlasy v culíku vrhl kouli za hranici třiadvaceti metrů a šedesáti centimetrů. Umístil se tak na špici turnaje, za což ho dav odměnil rozmrzelým povzdechem a chladným zdvořilým potleskem. Jako by nestačilo, že Američané už zvítězili ve skoku o tyči.

			„Nechápu to,“ řekl Li Margaret. „Proč by sportovec tolik riskoval, jen aby se postavil na stupínek vítězů? Nejde ani tak o to, že ho chytí a označí za podvodníka. Ponížení samo o sobě mi sice připadá dostatečně příšerné, ale ještě mnohem horší je způsob, jakým nakládají s vlastním tělem. Vedlejší účinky těch drog jsou děsivé. Jsou to vážně blázni!“

			„Myslím si, že zásadní roli v tom hraje psychika,“ řekla Margaret. „Prostě musíš vyhrát. Když děláš sport vrcholově, všichni na tebe určitě vyvíjejí hrozný tlak. A nejde jenom o očekávání rodiny a přátel. Nebo snad okresu či kraje. Spoléhá na tebe celá země. Miliony lidí, kteří skrz tebe nepřímo prožívají vlastní život. Tvoje vítězství je jejich vítězství. Získáš ho pro Čínu nebo pro Ameriku, prostě pro ně. Takže když prohraješ…“ Záměrně tu větu nedořekla, aby vyzněla závažněji. „A pak jde taky určitě o ceny pro vítěze. Spousty peněz ze soutěží, miliony od sponzorů.“

			Li si vzpomněl na byty, které dnes navštívil.

			„No a k tomu všechna ta sláva. V jedné chvíli nejsi nikdo a hned nato je z tebe hvězda. Všichni se s tebou chtějí seznámit a přátelit. Tvoje fotka se dostane do novin a dělají s tebou rozhovory v televizi.“ Pokrčila rameny. „Dokážu si představit, že slabší jedinci se nechají na scestí svést snadno.“ Na chvíli se zamyslela. „Samozřejmě jde taky o národní prestiž. Jen si vezmi, co všechno podniklo Východní Německo, aby jejich sportovci domů přivezli zlaté medaile.“

			Li zavrtěl hlavou. O sportovcích z Východního Německa nevěděl zhola nic. „Margaret, já jsem se o sport nikdy moc nezajímal.“

			„Sport?“ Neubránila se rychlosti své reakce a vyprskla smíchy. „O sport vůbec nešlo, Li Jene. Východní Německo si evidentně myslelo, že když jejich sportovci přivezou domů víc zlatých medailí než všichni ostatní, jejich politický systém si získá větší renomé a dokáže zbytku světa, že jejich zkorumpovaný represivní režim vlastně funguje. Takže nejslibnější mladé sportovce, mnohdy teprve děti, sebrali jejich rodičům a systematicky je začli cpát drogami.“

			„A to ty děti bez odmlouvání braly všechno, co jim dali?“ Li se něčemu takovému zdráhal uvěřit.

			Margaret zavrtěla hlavou. „Nic netušily. Dvanáctileté, třináctileté, čtrnáctileté děti daleko od domova, podrobené nejtvrdšímu možnému tréninku, dostávaly každý den malé růžové a modré pilulky a myslely, že jsou to vitaminy.“

			„Ale byl to doping.“

			„Státem vyráběné steroidy. Látka zvaná Oral-turinabol. Aktivní látku tvořil dehydrochlormetyltestosteron. Ještě měli Turinabol-depot, který sportovcům píchali injekcemi do svalů. Obsahovaly nandrolon.“

			„Přišlo se na to?“ zeptal se Li. „Otestoval ty sportovce někdo před turnajem?“

			Margaret zavrtěla hlavou. „Tehdy neexistoval žádný jednoduchý test na přítomnost testosteronu v moči. Ten objevili až na začátku osmdesátých let. Měřili hladinu testosteronu v těle v porovnání s dalším přirozeně se vyskytujícím hormonem, epitestosteronem. Pokud byl poměr testosteronu vůči epitestosteronu vyšší než šest ku jedné, věděli jistě, že sportovec doplňoval přirozenou produkci vlastního těla průmyslově vyrobeným testosteronem. Celá zkorumpovaná mašinerie východního Německa potom samozřejmě zapojila všechny páky, aby nový test nějak obešla.“

			„A povedlo se jim to?“

			Margaret se ušklíbla. „Bylo to vlastně snadné. Začali vyrábět umělý epitestosteron a dávat ho sportovcům zároveň s testosteronem. Vypočítali si to tak, aby jim vyšel přirozený poměr, a testy moči tak žádný doping neodhalily.“

			Li si ji zkoumavě prohlédl. „Tak se mi zdá, že se v problematice dopingu vyznáš až podezřele dobře.“

			Margaret se usmála. „Nevím, jak to chodí dnes, ale v devadesátkách jsem se s následky dopingu setkala na pitevně. Bývalá plavkyně z východního Německa, Gertrude Klimtová, která emigrovala do Spojených států.“ Margaret si znovu vybavila ten světlý, odkrvený obličej mladé ženy na pitevním stole. Krátké blond vlasy. Nebojácné, agresivní, árijské rysy. „Bylo jí teprve něco málo přes třicet. Zabily ji nádory na ledvinách. Berlínští žalobci mi zaplatili let do Německa, abych u soudu svědčila proti trenérům z bývalého východního Německa. Vypovídalo tam hodně bývalých atletů. Někteří měli nádory, některým ženám se narodily děti se strašným vrozeným postižením, do jedné napumpovali dokonce tolik testosteronu, že se jí změnilo pohlaví. Z Heidi se stal Andreas. Já jsem svědčila v případu Gertrude.“ Hlasitě si povzdechla. „Po pádu berlínské zdi to všechno prasklo a složky tajné policie, Stasi, se dostaly na veřejnost. Ukázalo se, že hodně trenérů a lékařů patřilo ke Stasi, měli krycí jména a tak dál. Tehdy byli vrcholoví sportovci oběťmi a v devadesátých letech se konečně dočkali odplaty, když žalobci odsoudili v novém sjednoceném Německu lidi, kteří je zneužívali a dopovali steroidy.“

			Li užasle zavrtěl hlavou. „Vůbec jsem netušil, že se něco takového dělo.“

			Margaret povytáhla obočí. „Klidně můžeš tvrdit, že jsem cynik, Li Jene, ale jsem si skoro jistá, že v Číně se o tom nedoslechl nikdo. Navíc to není tak dlouho, co Číňani měli vlastní problémy s dopingem, nemám pravdu? Pamatuju si, že někdy v půlce devadesátek vyšlo pozitivně z testu na doping nejmíň třicet čínských sportovců.“

			Li jen pokrčil rameny. Kvůli reputaci své země v mezinárodním sportu se cítil poněkud trapně. „Od té doby se toho hodně změnilo,“ řekl.

			„Jsi si tím jistý?“

			Li se na ni podíval zpříma. „Myslím, že dnes už žádná země nevidí výhru podvodem jako přínos.“

			„Zvlášť když ten podvod může někdo odhalit,“ řekla Margaret a hořce se usmála. Potom se na chvíli zamyslela. „Copak to proběhlo mezi tebou a Cchajem?“

			„Co máš na mysli?“

			„Víš moc dobře, co mám na mysli, Li Jene. Pošťuchoval jsi ho a čekal, že kápne božskou.“ Napodobila Liho hlas: „Jako vrchní inspektor národního týmu máte s touto problematikou bohaté zkušenosti. Co to mělo znamenat?“

			Li se podíval dolů, na skupinu žen, které se rozcvičovaly před sprintem na šedesát metrů. Tři Číňanky, tři Američanky. Povzdechl si. „Na konci devadesátých let trénoval Cchaj sportovní tým v jedné ze západních provincií. Několik jeho sportovců dosáhlo velkých úspěchů. Doma i v zahraničí. Zlaté medaile, světové rekordy. Potom jednoho za druhým usvědčili z dopingu. Nadobro je to zdiskreditovalo. A Cchaje taky.“

			Margaret se na něho nevěřícně podívala. „A proto jste ho jmenovali vrchním inspektorem?“

			„Několik let žil někde v divočině. Zdiskreditovaný. Ale pořád tvrdil, že netušil, že jeho sportovci dopují, a žádné důkazy se proti němu nenašly. Navíc nikdo nemohl zpochybnit, jaké má nadání.“ Rozpačitě se na Margaret podíval. „Nejspíš má hodně vlivné kamarády, kteří si myslí, že jeho nadání by nemělo zůstat nevyužité.“

			Jejich hovor přerušil výstřel z pistole. Otočili se a ze startovacích bloků vyrazila šestice žen, které ze svých nohou i rukou dolovaly veškerou sílu na pár okamžiků maximálního vypětí. Američanky i Číňanky urazily vzdálenost neuvěřitelnou rychlostí. Za Čínu nezávodily typické drobné plaché Asiatky. Byly mohutné a stejně vysoké jako Američanky. Svaly na jejich nohou byly vyrýsované jako suky na kmeni stromu. Šedesát metrů uběhly asi za sedm vteřin a po překonání cílové čáry vyběhly na rampu, aby se zabrzdily. Američanky zvítězily a Margaret nadšeně zavýskala. Okamžitě se však stáhla a znejistěla, protože se na ni upřely pohledy všech kolem. „Sakra,“ špitla.

			Li zabořil čelo do dlaně a zavřel oči. Už teď věděl, že to bude dlouhá noc.

			* * *

			Margaret stála ve vestibulu a přitahovala zvědavé pohledy závodníků i hodnostářů. Vzhledem k jejímu vypouklému břichu bylo všem jasné, že nepatří ke sportovkyním. Hlídač u vchodu ji nejistě sledoval, jako by přemýšlel, jestli by tu měla nebo neměla být. Zeptat se jí ale nešel. Zaslechla povědomý přízvuk, když kolem ní prošla skupina amerických běžců v teplákových soupravách a se sportovními taškami v rukou. Když zaslechla jejich smích, na chvíli se jí zmocnil stesk po domově. Sledovala, jak vycházejí skleněnými dveřmi a přidávají se k proudu diváků směřujících ven ze stadionu. Turnaj byl nakonec vyrovnaný. Číňané těsně vedli na celkový počet bodů, takže návštěvníci domů odcházeli spokojení. Li byl právě v šatnách a zpovídal sportovce.

			Ve vestibulu bylo horko a dusno a nesl se tudy nakyslý pach mnoha lidských těl. Margaret se začalo dělat mdlo. Na okamžik zavřela oči a uvědomila se, že vrávorá.

			Ucítila na paži něčí ruku a dívčí hlas řekl: „Jste v pořádku?“

			Margaret polekaně otevřela oči a spatřila před sebou starostlivou tvář mladé ženy s ošklivým fialovým mateřským znaménkem pokrývajícím téměř půlku jejího obličeje. „Ano. Děkuji.“

			To děvče bylo nervózní. „Já jmenuju Taj Li-li. Všichni mi říkat Lily.“ Krátce se usmála a potom její obličej opět potemněl. Rychle se rozhlédla kolem.

			„Jste sportovkyně?“ zeptala se Margaret. Na svoje mdloby úplně zapomněla.

			„Jistě. Já běžet zítra tři tisíce metrů. Doufat, že budu potom i poslední den.“ Zaváhala. „Vy paní patolog, že? Přišla s čínský policista?“

			Margaret se na ni překvapeně zahleděla. „Jak to víte?“

			„Všichni mluví o vás v šatně. Inspektor trenér Cchaj, on říkat nikdo s vámi nemluvit.“

			Margaret pocítila nával vzteku. „To vážně říkal?“ Podívala se na dívku. „Ale vy se mnou teď mluvíte.“

			„Ano,“ řekla. „Chci s vámi mluvit, paní. Musím s vámi mluvit. Móc důležité. Nevím, s kým jiným mluvit.“ Rozhlédla se do všech stran a směrem do chodby k šatnám. Viditelně zbledla a zdálo se, že její znaménko ztmavlo. „Ne teď. Později, oukej?“

			Potom se okamžitě vydala do chodby se sklopenou hlavou a prošla kolem inspektora Cchaje právě ve chvíli, kdy vstoupil do vestibulu. Ohlédl se po dívce a potom se podíval na Margaret a očividně přemýšlel, jestli spolu ty dvě mluvily. Margaret se na něj navzdory všem svým pocitům usmála. „Gratuluju, inspektore Cchaji,“ řekla. „Američané budou muset zítra zabrat.“

			Nepatrně přikývl, ale výraz tváře nezměnil. Otočil se a vyšel dvojitými dveřmi na hřiště.

			Margaret zůstala stát jako ochromená. Pohled na dívku se jí vypálil do mysli. Nevýrazné děvče s černými vlasy asi po ramena, staženými do culíku. Vysoká, hubená, vyděšené oči. Zvláštní fialové mateřské znaménko. Margaret si v duchu zopakovala její jméno, aby ho nezapomněla. Taj Li-li. O čem s ní tak mohla chtít mluvit?

			Když se Li čtvrt hodiny nato vynořil z šaten, rozhodně nebyl v dobrém rozmaru. „Naprostá ztráta času,“ řekl jí. „Nedozvěděl jsem se nic nového.“ Odvedl Margaret ven do chladné noci a pak se vydali ke zdobnému mostu, kolem něhož se linul zápach z kanalizace.

			„Nechtělo se jim moc mluvit, že?“ zeptala se Margaret.

			„Lezlo to z nich jak z chlupaté deky,“ zavrčel Li.

			„Možná je to tím, že jim inspektor Cchaj nařídil, aby s tebou nemluvili.“

			Zastavil a podíval se na ni. „Jak to víš?“

			„Protože mi to řekla jedna mladá atletka. Zítra běží závod na tři tisíce metrů. Řekla mi, že si se mnou nutně potřebuje promluvit o něčem velice důležitém a že inspektor Cchaj všem sportovcům řekl, aby s námi nemluvili.“

			Li překypoval zlostí. „Na co si ten hajzl hraje?“ Margaret ho musela chytit, aby se okamžitě nerozběhl zpět za Cchajem na stadion.

			„Jen by to popřel, Li Jene,“ řekla. „Důležité je, že to děvče si se mnou chtělo promluvit. Zajímalo by mě, co mi chtěla říct.“

			„Ona ti to neřekla?“

			Margaret zavrtěla hlavou. „Zahlédla Cchaje a vytratila se. Ale ať už šlo o cokoli, neměla jsem dojem, že mi to chtěla říct hned.“ Chytila se jeho rámě a potom se zadrženým dechem rychle přešli lávku. Na druhé straně dodala: „Takže ti vůbec nic neřekli?“

			Li pokrčil rameny. „Jenom potvrdili to, co už vím. Že když ty tři, co zemřeli při autonehodě, viděli naposledy, nikdo z nich neměl oholené vlasy.“ Zavrtěl hlavou. „Nikdo z nich nevěří, že by si Sing Ta oholil hlavu dobrovolně sám. Vlasy pro něj prý byly jeho vlajkou nezávislosti, symbolem individuality.“

			„Proč by to ale dělal kdokoli jiný?“ zeptala se Margaret.

			Li nebyl o nic moudřejší. „Netuším, Margaret. Ale náhoda to být nemůže. Že by si náhodou oholili hlavu čtyři z pěti sportovců, kteří za poslední měsíc umřeli?“

			„A co ten vzpěrač?“

			Li si povzdechl. „Nevím. Zdá se, že opravdu zemřel přirozenou smrtí. Možná to spolu nijak nesouvisí. Možná k jeho smrti vážně došlo náhodou.“

			„Ty si to ale nemyslíš.“

			Rozčileně rozhodil rukama. „Nevím, co si mám myslet. Vůbec netuším.“ Podíval se na hodinky. „Ale zrovna teď bych tě měl raději odvézt domů. Mám schůzku s mrtvým běžcem.“

			Margaret se tlumeným hlasem zeptala: „Vrátíš se pak za mnou do bytu?“

			Zavrtěl hlavou. „Zítra musím vstávat hodně brzo. Mám hned ráno schůzku.“

			„Jakou schůzku?“

			Li se však podíval stranou a Margaret si okamžitě uvědomila, že když se vyhýbá jejímu pohledu, vyhýbá se také odpovědi. „Prostě mám schůzku,“ řekl a Margaret si byla jistá, že před ní něco tají.

			III

			Jízda do Ta-ling-ťiangu byla nebezpečná. Během dne sníh a led roztál a potom opět zmrzl a silnice se proměnila v jedno dlouhé kluziště. Li jel opatrně a topení měl puštěné naplno, ale nohy měl studené pořád. Displej na palubní desce ukazoval teplotu minus devatenáct stupňů Celsia.

			Džíp nechal na konci nezpevněné cesty, kde před několika hodinami parkoval i Sun. Teď tam však kromě Liho stál i šik dalších aut — policejní vozy a dodávka forenzních techniků z chu-tchungu Pchao Ťü. Kromě toho u příjezdové cesty k domu Lao Taa postával hlouček vesničanů s neutuchajícím zájmem o dění u sousedů. Pověstná čínská zvědavost zvítězila i v tak nepříznivou hodinu — nesnesitelné teplotě navzdory.

			Jakmile Li vypnul motor, jeho sluch okamžitě zachytil rachocení sbíječek. Když otevřel dveře džípu, překvapilo ho, jak moc se ten hluk ještě zesílil. V nehybném nočním vzduchu se nesl na míle daleko. Nikdo se pak nemohl divit, že místní obyvatelé byli zvědaví. Na nočním nebi zářily hvězdy jako špičky rozpálených jehel na nejčernějším podkladu. V dostatečné vzdálenosti od městských světel byly hvězdy tak jasné, až měl člověk pocit, že se k nim může natáhnout a dotknout se jich — popíchat si prsty o jejich světlo. Měsíc už se přiblížil k nadhlavníku a vystoupal nad hory, aby zaplavil svět stříbrnou září, kterou od denního světla odlišovala jen úplná absence barvy. Li se protlačil davem. V měsíčním světle snadno došel k bráně na Lao Taův dvůr, kde stál na hlídce zubožený policista v uniformě a přemýšlel, za co si takhle v noci zasloužil tak otřesný úkol. Li mu ukázal průkaz a policista pozvolna zvedl ztuhlou ruku ke zmrzlému obličeji, aby zasalutoval.

			Za měsíční bránou bylo ze dvora vidět černé plachty natažené mezi stromy, které zastiňovaly hrob a dění kolem něj před pohledy Sing Taovy rodiny. Reflektory za zástěnami vrhaly světelné kužely k obloze a mazaly z ní hvězdy. Rachocení sbíječky ustalo a ozvalo se rubání několika krumpáčů usilujících o rozbití zmrzlé zeminy.

			Li nakoukl oknem do domu. Uvnitř seděl u stolu Lao Ta a před sebou měl postavenou lahev a skleničku. Li vstoupil dovnitř. Z ložnice se ozýval ochraptělý tichý pláč Sing Taovy matky. Jeho prarodiče nebylo nikde poblíž ani vidět, ani slyšet. Možná předtím odešli k sousedům. Lao Ta na něj mávl a naplnil další sklenici průzračnou pálenkou z baňaté lahve s etiketou Mongolian King. Na jejím dně ležel velký bílý zakroucený kořen ženšenu. Podle pronikavé, lehce parfémové vůně bylo poznat, že se v lahvi skrývá mao tchaj, pálenka destilovaná z hořkého čiroku.

			„Kan pej,“ řekl sprinterův otec sklesle. Potom si přiťukli a oba vypili své sklenky naráz. Li zalapal po dechu a Lao Taův otec sklenice opět naplnil. Na stole ležela zarámovaná fotografie. Li ji obrátil a prohlédl si ji. Byl na ní Sing Ta, vyfocený ve chvíli, kdy proběhl cílovou páskou — s rozevlátými vlasy, nezaměnitelnou vlajkou nezávislosti, o které mluvili ostatní běžci z týmu.

			Venku se opět rozezněla sbíječka.

			„Nejsmutnější na tom je,“ řekl Lao Ta, „že měl na konci října přijet k nám na oslavu manželčiných narozenin. Ale zavolal nám, že nemůže, protože on a pár dalších členů jeho týmu dostalo na setkání v Šanghaji nějakou ošklivou chřipku. Zněl hrozně. Všechny nás to moc mrzelo, protože jsme ho viděli jen málokdy. To se stalo zhruba tři týdny před tou nehodou. Pak už jsme ho nikdy neviděli.“

			Li vypil i druhou sklenku a vstal. Neměl co říct. Nemohl Singovu otci poskytnout žádnou útěchu. Cítil, jak ho mao tchaj začíná pálit v žaludku. „Půjdu se podívat, jak to vypadá,“ řekl. Chtěl celou záležitost uzavřít co nejrychleji.

			Šest mužů za zástěnami rozbíjelo zbytky zmrzlé hlíny kolem rakve. Naštěstí nemuseli kopat hluboko, stačilo se dostat pod úroveň jednoho metru. Většina hlíny byla úplně zmrzlá. Li si byl jistý, že na domácí pohřby se určitě vztahují přísná pravidla, ale i kdyby to tak bylo, nikdo je neznal. A pokud je znali, ignorovali je. Samotná rakev byla podomácku stlučená bedna z neohoblovaných prken s důkladně přibitým víkem. Policistům, kteří rakev vykopali, trvalo několik minut, než vypáčili všechny hřeby a odstranili víko. Mrtvola byla zabalená do bílé deky. Li přišel blíž, aby se lépe podíval. Patolog mezitím slezl do hrobu a deku odhrnul.

			Sing Ta ležel nahý a ruce měl zkřížené na hrudi. Jeho kůže byla ve světle reflektorů odkrveně modrobílá, a kdyby na hrudníku a hlavě neměl škaredé rány od autonehody, zdálo by se, že si v rakvi sám včera ustlal a šel spát. Na jeho těle nebyly patrné téměř žádné známky rozkladu. Pár dní po jeho pohřbu teplota prudce klesla, takže byl v lepším stavu, než v jakém by ho udržel mrazák v márnici.

			Byl to velký chlap. Svalnatý hrudník i paže, silné nohy. Sprinter. Stavěný na výkon. Na oholené hlavě byl jen stín jeho vlasů, jejichž nepřítomnost byla zarážející. Na tváři měl náznak úsměvu. Jako by se jim poškleboval. Měli tolik otázek. A on všechny odpovědi. Jen jim je nemohl povědět. Teď ani později. Už nikdy.

		


		
			PÁTÁ KAPITOLA

			I

			Li seděl nervózně v prostorné čekárně a ošíval se na kraji nízké sedačky, která ho málem spolkla, když se do ní prvně zabořil. Mladá sekretářka sedící u počítače ho vytrvale ignorovala a hlídač v šedé uniformě ho se zájmem pozoroval zpoza skleněných dveří. Za okny už vycházelo slunce, ale pořád ještě bylo nízko. Jeho světlo se odráželo od boku mrakodrapu a vrhalo dlouhé stíny na město ležící o třiadvacet pater níž. Li se asi po stopadesáté podíval na hodinky. Nechali ho čekat už půl hodiny.

			Trvalo ještě dalších pět minut, než zazvonil telefon a sekretářka mu pokynula směrem ke dveřím kanceláře: „Můžete jít dovnitř.“ Li vstal a uhladil si svůj nejlepší oblek. Rozpačitě si popotáhl kravatu. Měl pocit, že ho škrtí. Kravaty upřímně nesnášel. Zaklepal opatrně na dveře, a když se z druhé strany ozval příkaz, vstoupil do kanceláře.

			Byla to velká místnost s obřím stolem umístěným před prosklenou stěnou, za kterou se rozléhal překrásný výhled na západ města. Na vzdáleném obzoru si Li všiml ostrého obrysu hory Tchien-šou, u které včera o půlnoci vytáhli ze země Sing Taovu mrtvolu. Stěny byly pokryté fotografiemi hlídačů a hlídaček v různých uniformách a na různých lokalitách. Napravo od stolu stály dvě figuríny s nejnovějším vzorem pánské a dámské uniformy. Pánská uniforma se skládá ze světle šedé košile s krátkými rukávy, stejně barevných kalhot, tmavé kravaty a baretu. Na výložkách jsou stříbrné hvězdy a tyčinky. Ženská figurína má na sobě světle šedou kšiltovku se stříbrným lemováním a odznakem Pekingské bezpečnostní služby. Blůzu s krátkými rukávy napínají abnormálně velká ňadra. Uniformu ještě doplňují bílé rukavice, sukně po kolena a těžké černé boty.

			Za stolem seděl rozložitý muž. Černé kožené křeslo rámovalo jeho postavu jako špatně padnoucí sako. Černé vlasy mu vyrůstaly kousek nad obočím — nosil je ostatně vyčesané vzhůru a přilízlé k lebce, která připomínala stěnu útesu. Široký úsměv na masitých bledých rtech, rozzářené jiskry v očích vykulených po stranách zlomeného nosu. Nebylo pochyb, že Liho vidí velice rád. Vyfoukl kouř a zahalekal: „Jak se sakra teď… jak že ti to teď říkají… veliteli? Na tohle setkání jsem se těšil už od chvíle, kdy jsem dostal tvůj dopis.“ Ani nenaznačil, že by se chystal vstát, a jen se ještě pohodlněji rozvalil v ředitelském křesle a pokynul Limu směrem ke skromnější židli na protější straně stolu. „Posaď se, Li.“

			Li chvíli váhal. Napadlo ho, že by se mohl jednoduše otočit a vyjít ven. Zachránit se před ponížením. Ale tušil, že by to pro Iho byla ještě větší satisfakce. Posadil se.

			„Dáš si cigaretu?“ I mu podával krabičku a trpělivě čekal na reakci.

			Li zavrtěl hlavou. „Už jsem přestal.“

			I položil krabičku na stůl. „Proč mě to jenom nepřekvapuje? Vždycky jsi byl lepší než my ostatní. Silnější, chytřejší, rychlejší. Odhodlanější.“ Zazubil se. „Jak to jde na oddělení?“

			„Dobře,“ odpověděl Li.

			I povytáhl obočí. „Tak dobře, že to teď chceš zabalit a jít pracovat pro Pekingskou bezpečnostní službu?“ Zamračeně se předklonil. „Nad tímhle jsem si lámal hlavu několik dní, abys věděl. Veliký Li Jen. Ten, který rozlouskl tolik důležitých případů. Nejmladší detektiv, který se kdy stal velitelem oddělení.“ Z jeho odmlky byla cítit snaha o dramatickou pauzu. „A toho všeho se teď chceš vzdát?“

			„Mám svoje důvody,“ řekl Li.

			„Tím si jsem jistý. Když jsi mě z oddělení vykopl, určitě jsi taky měl svoje důvody.“

			„Byl jsi špatný policajt, I. Nesnáším detektivy, kteří berou úplatky.“

			„Neměl jsi jediný důkaz.“

			„Kdybych nějaký měl, tak bys teď neseděl tady, ale podstupoval bys převýchovu prací někde na venkově. Měl bys děkovat svému štěstí.“

			„Štěstí?“ rozčileně vyjekl I. Jeho úsměv úplně povadl. „Štěstí?! Když jsi mi zkurvil kariéru u policie? Když jsem strávil šest měsíců bez práce? Víš, že mě opustila žena? Že si vzala děti s sebou?“

			„Dobře udělala.“

			I rozzuřeně hleděl na Liho a zaťatými pěstmi se opíral o stůl. Li čekal, že I každou chvíli vyskočí a napadne ho. Zničehonic se však uklidnil a opět se s úsměvem opřel. „Pak mě ale štěstí vážně potkalo,“ řekl. „Dostal jsem práci v přízemí Pekingské bezpečnostní služby.“ Jednalo se o nový společný podnik státu a soukromé firmy, který měl za úkol převzít část povinností starého Úřadu státní bezpečnosti. „Vyšplhal jsem se až na samotný vrchol.“

			„Odpad se obvykle zachytí nahoře na hladině,“ řekl Li. Od chvíle, kdy se Imu podíval do očí, bylo jasné, že tady žádnou práci nedostane. Teď se však navíc utvrdil v tom, že by pro něj pracovat ani nedokázal. Ve hře už byla jen otázka, kdo z nich ztratí tvář. A v tomto ohledu držel všechny trumfy I.

			Iho úsměv ani na chvíli nepovadl. Poklidně pokračoval: „Ale nemám ti nic za zlé. Navíc bych byl úplný blázen, kdybych bezmyšlenkovitě odmítl někoho s takovými zkušenostmi a odbornými kvalifikacemi, jako jsi ty.“ Uhasil cigaretu a okamžitě si zapálil další. „Nemůžeš ale samozřejmě očekávat, že začneš rovnou na třiadvacátém patře. Musel bys začít dole a potom se hezky vypracovat. Pověz mi, Li, přemýšlel jsi někdy, jaké to je, dělat nočního hlídače u brány nějaké vládní budovy uprostřed prosince? Já si to představovat nemusím. Já vím, jaké to je. A víš co? Myslím, že je to dobrá zkušenost pro každého. Líp člověka připraví na práci manažera.“ Naklonil hlavu a zhodnotil Liho svým kritickým pohledem. „Uniforma by ti určitě zase slušela.“ Pak kývl hlavou k figurínám. „Docela parádní, ne?“

			Li vstal. Bylo na čase tu frašku ukončit. „Myslím, že plýtváš mým časem, I.“

			I se najednou napřímil a jeho úsměv opět zmizel. Oči mu hořely nenávistí. „Ne,“ řekl. „To ty mrháš mým časem. Když mi tvoje přihláška přistála na stole, hned jsem věděl, že na tom něco nesedí. Proč bys na vrcholu své kariéry najednou všechno zahodil? Tak jsem se na tebe na pár místech optal. A podle všeho jsi té americké čubce nakonec udělal dítě. Teď si ji chceš vzít, co?“ I zavrtěl hlavou. „A vážně sis myslel, že bychom tě tady mohli zaměstnat? Tohle je bezpečnostní firma, Li. Číňan, který má za manželku Američanku, představuje bezpečnostní riziko. V téhle branži jsi nezaměstnatelný.“ Jeho obličej se hned nato rozzářil úsměvem. „Sbohem.“

			Zavřel složku, která před ním ležela na stole, vzal telefon a otočil se v křesle zády k Limu a čelem k impozantnímu výhledu na město. „Jo, spojte mě s centrálou,“ řekl.

			I vyložil své trumfy a nebylo pochyb, že Li prohrál. Chvíli stál zahalený v kabátu z ponížení, potom se otočil a vyšel ven z kanceláře.

			II

			„Přišel jsi pozdě. Zase.“ Margaret zvedla oči pod brýlemi a ztuhla uprostřed řezu. Užasle si prohlédla Liho ve vyžehleném tmavém obleku a bílé košili s modrou kravatou. Ta byla sice u krku povolená, ale Li kravatu nikdy nenosil. „Vypadáš, jako by ses zrovna vrátil z pracovního pohovoru,“ zažertovala.

			Li se rozpačitě ošil a podíval se na Suna stojícího v zelené zástěře a plastové čepici na opačné straně pitevního stolu. Jeho obličej byl prost jakéhokoli výrazu.

			„Říkal jsem ti, že dnes ráno mám důležitou schůzku,“ řekl Li.

			„Řekl jsi, že máš prostě schůzku,“ opravila ho Margaret. Měla ve zvyku pamatovat si všechno velice přesně. „Záhadnou schůzku, o které jsi mi nechtěl nic prozradit.“

			„Zmeškal jsem něco?“ zeptal se Li a přešel Margaretinu poznámku bez odpovědi.

			„A očividně mi o ní ani nic neřekneš,“ zamumlala Margaret. Obrátila svou pozornost opět k Sing Taovi. Z jeho těla se stala jen prázdná schránka. Žebra měl přeříznutá a vypáčená, svalstvo na hrudníku a břiše odchlíplé do stran kolem centrálního řezu ve tvaru písmene Y. Orgány vyndané, mozek také, a odříznutý vršek lebky ležel na tácu vedle pitevního stolu. Oholená kůže Singovy hlavy byla přetažená přes jeho oči a nos. „Byl otřesně dobitý,“ řekla. „Zlomená žebra, rozdrcená játra a slinivka, nejspíš o volant. Zdá se, že řídil. Neměl zapnutý pás, takže při nárazu do čelního skla utrpěl vážná poranění hlavy a obličeje. Smrt mohlo způsobit spoustu různých zranění, ale ve skutečnosti ji nezpůsobilo žádné z nich.“

			„Co ho tedy zabilo?“ zeptal se Li nedočkavě.

			„To netuším. Zatím. Ale můžu ti říct, co ho nezabilo.“ Li čekal, že bude pokračovat, ale ona očividně chtěla, aby se jí zeptal. 	

			Chvíli na sebe jen tak hleděli a pak se Li podvolil: „Co ho nezabilo?“

			„Zranění z autonehody.“

			Li se zamračil. „Jak to myslíš?“

			„Myslím to tak, že byl mrtvý už předtím, než auto narazilo do sloupu. A jelikož řídil — a jak všichni víme, mrtvoly řídit nemůžou —, člověka zarazí, jak tedy mohl po pekingské ulici uhánět v jedenáct hodin večer stovkou za hodinu.“

			„Jak víš, že byl mrtvý už před tou nehodou?“

			„To ti řekne detektiv Sun,“ pronesla Margaret bezstarostně. „Přišel včas, takže jsem mu to už vysvětlila. Já mezitím nakrájím zamražené vzorky srdce a připravím je na mikroskopické vyšetření.“ Přešla na druhou stranu místnosti, kde se porcují orgány, a rychle něco řekla jednomu ze svých asistentů.

			Li se podíval na Suna. „Tak jak je to?“

			„Ehm, veliteli,“ řekl, „anglicky moc dobře neumím. Myslím, že jsem to pochopil, ale…“ Pokrčil rameny.

			Li ho vyzval: „Zkuste to.“

			Sun mírně znechuceně ukázal na Sing Taova povrchová poranění, podlitiny, odřeniny a tržné rány na hlavě, hrudníku a břiše. „Doktorka Campbellová říká, že kdyby tenhle kluk byl naživu, když schytal všechny ty rány, vypadaly by úplně jinak. Byly by takové červené nebo fialové, jako krev sražená pod povrchem kůže. Když je člověk mrtvý, tak prý nekrvácí tak dobře, takže kdyby byl mrtvý už před nehodou, jeho rány by byly tuhé, zlaté a vrásčité.“ Li pohlédl na Sing Taova poranění. Byla tuhá, zlatá a vrásčitá. S údivem pohlédl na Suna. Ten pokýval hlavou, zhluboka se nadechl a pokračoval: „To stejné platí pro orgány. Jeho játra byla v podstatě úplně rozdrcená. Podle doktorky by v nich mělo být pár litrů krve. Nebyla tam ani kapka.“

			Li si zamyšleně prohlížel sportovcovo tělo. Jestli ho někdo usadil za volant už před nehodou mrtvého, bylo dost nepravděpodobné, že by ti zbývající dva v autě mohli být ještě živí.

			Otočil se v okamžiku, kdy asistenti přivezli kryostat, mrazicí přístroj o velikosti pračky, ve kterém se připravovaly zmrzlé vzorky orgánů určené k rychlým mikroskopickým vyšetřením. Trvalé řezy v parafínu se musely chystat celé hodiny. Zmrazené vzorky byly k dispozici během několika minut. Li došel k druhému stolu a sledoval Margaret, jak uchycuje řez srdce do kovové čelisti a zajišťuje ho želatinovým substrátem. Odvážil se ji vyrušit: „Jak to, že se nedá říct, co ho zabilo?“

			„Protože jsem zatím neprozkoumala všechny důkazy, veliteli oddělení.“

			„A co toxikologický rozbor?“

			„Do laboratoře jsem už odeslala vzorky moči, žluči, krve ze srdce, obsah jeho žaludku a část jater,“ konstatovala suše. „Výsledky budou hotové až někdy zítra. A to všichni dělají, co můžou.“

			Kývl hlavou ke vzorkům, které Margaret chystala do kryostatu. „Proč chystáš mikroskopické řezy srdce?“

			„Instinkt,“ řekla. „Ať už bývá prvotní příčinou cokoli, všichni nakonec umřeme, protože se nám zastaví srdce. A já v tuto chvíli nemám dost informací. Nevím, proč přesně se srdce tohohle konkrétního jedince zastavilo. Bylo pevné, velké tak, jak by člověk čekal. Epikard byl hladký a pokrytý obvyklým množstvím tuku. Svalovina v levé i pravé komoře byla červenohnědá a nebyly na ní patrné žádné oblasti infarktu nebo fibrózy. Povrch endokardu vypadal normálně a nebyly na něm žádné tromby. Chlopně měl ten nebožák tenké a poddajné, ani zúžené, ani rozšířené. Věnčité tepny měly normální cévní distribuci a žádné známky aterosklerózy se v nich nenašly. Uvnitř žádné tromby, aorta byla volná, bez poranění a také vykazovala minimální známky aterosklerózy.“ Usmála se na něj a zjevně si užívala příležitost předvést své znalosti.

			Li se na ni netrpělivě ušklíbl. „A co to všechno znamená?“

			„Že jsem nenašla žádný problém, žádný jednoznačný důvod, proč jeho srdce dotlouklo.“

			Naskládala vzorky do přihrádky ve studené pracovní části kryostatu a přitlačila ke tkáni kovové chladiče, aby vzorky zploštila a zmrazila. Po několika málo minutách bylo hotovo. Vzala první z připravených vzorků i s čelistí, v níž byl upevněn, položila jej na desku vyhrazenou pro řezání a přejela po jeho povrchu tenoučkou čepelí. Na mikroskopické podložní sklíčko přenesla ultratenký vzorek a ten okamžitě roztál. Obarvila ho různými chemikáliemi, zasunula sklíčko pod mikroskop a nahlédla na něj přes objektiv.

			Po chvíli se narovnala, opřela si ruce o bedra a prohnula se v zádech. Zdálo se, že se dívá na Liho, ale měla nepřítomný pohled. Dívala se skrz něj na něco, co existovalo pouze v její mysli.

			„Co je? Co se děje?“ nevydržel Li to čekání.

			Vzpamatovala se a ve tváři zničehonic ještě víc zvážněla. „Myslím, že něco takového jsem u mladého zdravého muže nikdy dřív neviděla,“ řekla a zavrtěla hlavou. „U uživatelů stimulantů je to obvyklé. Něco takového by mohl způsobit kokain nebo metamfetamin. Ale tenhle mladý muž podle mě stimulantům neholdoval. Možná steroidům, ale pro to zatím nemáme žádné důkazy.“

			Li se zeptal: „Jeho moč testovali týden předtím, než umřel.“

			„A na co přišli?“

			„Byl čistý.“

			Margaret přikývla.

			Li už svou netrpělivost nedokázal vůbec ovládat. „Co jsi teda viděla pod tím mikroskopem?“

			Margaret se zhluboka nadechla a pustila se do odpovědi: „Na povrchu srdce jsou velké věnčité tepny, které se u nás všech s věkem pomalu ucpávají. To je nejčastější příčina toho, čemu říkáme infarkt.“ Odmlčela se. „Jsou tam ale taky malinké kapiláry, které procházejí srdečním svalem. Říká se jim mikrovaskulatura. Ty se můžou ucpat, ale srdce přitom zůstane na pohled normální, dokonce i po nařezání. K odhalení problému je potřeba pořídit mikroskopické řezy.“

			Li pocítil nepochopitelné zklamání. Nezdálo se mu, že by to byl nějaký velký objev. „A to jsi našla u Singa?“ Margaret přikývla. „Co je tedy ucpalo?“

			„Jde o to,“ vyhrkla a bylo poznat, že začíná být zoufalá, protože problém dokázala jen stěží popsat, „že vlastně nejsou vůbec ničím ucpané. Vypadá to, že hladká svalovina kolem těch kapilár zbytněla, nějak se rozšířila. V podstatě se samy uzavřely a způsobily silný infarkt.“

			„Jak se něco takového může stát?“

			Pokrčila bezradně rameny. „Netuším.“

			Li byl netrpělivý. „Ale no tak, Margaret, určitě máš alespoň nějakou hypotézu.“

			Podrážděně mlaskla. „Kdybych měla hádat — za víc než za odhad se to považovat nedá — řekla bych, že toho kluka — možná — napadl nějaký virus.“

			„Kdyby to způsobil virus, našla bys ho v jeho krvi. Nemám pravdu?“

			„Možná.“ Margaret se opět pokusila vykroutit. „Zásadní je vědět, co vlastně hledáme. A pokud ani nevíme, jestli tam to něco vůbec je…“

			Sun přišel za Lim ke stolu a pozorně poslouchal. Snažil se zachytit každé slovo, aby Margaretin výklad pochopil. Ale technická slovní zásoba byla na jeho jazykovou znalost už příliš náročná. „Tak jak on umřít?“ zeptal se Margaret.

			„V téhle fázi je to jenom hypotéza,“ řekla Margaret. „A jestli se na mě budete odvolávat, všechno popřu. Ale když to řeknu laicky, vypadá to, že měl infarkt — možná — způsobený virem.“

			Li měl najednou pocit, že ponižující pohovor u Pekingské bezpečnostní služby proběhl už strašně dávno, že nebyl vůbec důležitý a že nijak nesouvisel s jeho životem. Jeho mysl se zcela upnula na jedinou zapeklitou otázku. Vyslovil ji nahlas: „Proč by ale člověk u někoho, kdo umřel přirozenou smrtí, fingoval smrt při autonehodě?“

			Margaret zamávala ukazováčkem. „Na to ti odpovědět nedokážu, Li Jene. Mám ale jinou otázku, na kterou odpověď najdeme velice rychle.“

			„Jakou otázku?“ zeptal se Li už mírně unaveně.

			„Měli náš zavražděný plavec a mrtvý vzpěrač taky ucpané kapiláry?“

			Li jen udiveně zíral. „Měli?“

			Margaret se zasmála. „Já nevím. To budeme asi muset zjistit, ne?“ Povytáhla si brýle na čelo. „Připravila jsem parafínové řezy Suej Ming-šanova srdce, abychom je mohli dlouhodobě uchovat. Předpokládám, že doktor Wang udělal totéž se vzorky Ťia Ťingova srdce. Co kdybys mu zavolal a požádal ho, ať si prohlédne řezy Ťiova srdce pod mikroskopem? Já mezitím někde vyhrabu ty, co jsem nachystala včera.“

			Když Li vyřídil telefonát a vrátil se do chu-tchungu Pchao-ťü, Margaret už měla na stole vzorky, které den předtím připravili v laboratoři z tkání odebraných během pitvy. Právě pokládala první z nich pod mikroskop. Zadívala se přes soustavu okulárů a čoček a zaostřila na vzorek. Po chvíli naklonila hlavu a podívala se na Liho. „Ale, ale,“ řekla. „Kdyby našeho chlapce někdo nevzal na večírek a nepověsil ho ze skokanské věže v Čching-chua, jeho srdce by ho dostalo samo. Spíš dřív než později. Stejný případ jako náš kamarád tady na stole. Taky měl výrazně zesílenou mikrovaskulaturu.“

			Nebylo na tom co probírat. Fakta hovořila sama za sebe, ale nedávala žádný smysl. Li nechtěl vyvozovat předčasné závěry, dokud se mu neozve doktor Wang. Margaret si potom nechala do laboratoře poslat pro výsledky toxikologického rozboru Suejových vzorků. Stalo se už běžnou praxí, že kromě čínských originálů pro ni uchovávali i anglické překlady. Stáhla ze sebe plášť a zástěru, rukavice a roušku a potom si šla vydrhnout ruce, ačkoli zcela čistá se vždycky cítila až po sprše. Usadila se u stolu v kanceláři patologů a pročetla výsledky. Li a Sun mezitím napjatě a tiše čekali. Pokrčila rameny. „Tušila jsem to. Téměř čtyři promile alkoholu v krvi. Kromě toho nic neobvyklého. Nic, co by prozrazovalo, že bral steroidy. Alespoň během posledního měsíce. Ale budu je muset požádat, aby jeho krev vyšetřili ještě jednou a udělali virologický test. Jak už jsem ovšem říkala: aby něco našli, museli by vědět, co hledají.“

			Zazvonil telefon a Li ho okamžitě popadl. Byl to Wang. Skoro dvě minuty bez jediného slova poslouchal, potom doktorovi poděkoval, zavěsil a hned se chopil slova: „Ťia měl taky výrazně zesílenou mikrovaskulaturu. Wang ale řekl, že za jeho smrt mohla ucpaná hlavní věnčitá tepna.“

			Margaret na to zareagovala s klidem a vyrovnaným hlasem pronesla: „Ano, ale ucpané kapiláry by nakonec odvedly stejnou práci, i kdyby ho nezradila tepna.“

			Li přikývl. „Přesně to říkal i Wang. Jo, a toxikologický rozbor dopadl stejně — užívání steroidů nepotvrdil.“

			Sun se opět už nějakou dobu snažil dešifrovat jejich rozhovor v angličtině. Otočil se k Limu a řekl: „Takže kdyby Ťia Ťing neumřel na infarkt, nejspíš by se taky úplně náhodou stal obětí nějaké nehody, nebo ‚spáchal sebevraždu‘.“

			Li zamyšleně přikývl. „Nejspíš ano. Pravděpodobně by měl taky oholený ten svůj dlouhý cop.“ Odmlčel se a podrážděně se zamračil: „Ale proč?“

			III

			Schůze probíhala stručně a věcně. Zasedací místnost byla plná detektivů a kouře. Přišli téměř všichni policisté z oddělení, takže na některé už nezbyly židle. Dotyční popíjeli zelený čaj opření o zeď. Zástupce velitele oddělení Tchao Cheng seděl u stolu a naštvaně poslouchal. Hýčkal v sobě své výčitky, aby je udržel i ve studené zasedací místnosti pěkně ve varu.

			Li se jal detektivům rozdávat předběžné výsledky z pitev a promýšlel si, co jim řekne. Uspořádal fakta v příhodném pořadí a vytvořil řád tam, kde dosud vládl chaos.

			„Je zřejmé,“ řekl přítomným, „že před sebou máme jednu vraždu a nejméně tři podivná úmrtí. Pitva zcela vylučuje, že by plavec Suej Ming-šan spáchal sebevraždu. Byl zavražděn. Sing Ta, který řídil auto, v němž zemřeli tři sportovci, byl mrtvý ještě předtím, než auto narazilo do sloupu. Nehoda tedy byla nafingovaná. Přestože nemáme jejich těla, abychom to potvrdili s naprostou jistotou, myslím, že nám nezbývá než předpokládat, že ti další dva byli také mrtví už před autonehodou. Pravděpodobně je zabil virus, který napadá mikroskopické srdeční kapiláry.“

			Rozhlédl se po tvářích v místnosti. Všichni v rukou drželi předběžné zprávy a užasle poslouchali. Li před ně vyložil fakta připomínající podivné a nesrozumitelné kousky hrůzostrašné hádanky. „Ještě podivnější ale je, že plavec Suej Ming-šan a vzpěrač Ťia Ťing trpěli stejným postižením jako Sing. Hypertrofií — zbytněním — mikrovaskulatury. Oba by kvůli tomu dříve či později zemřeli, kdyby do hry nevstoupila vražda a osud.“

			Li se zadíval na Wua, který požitkářsky vtahoval z cigarety kouř do plic, a sám neskutečně silně zatoužil potáhnout si taky. Představil si, jak by se mu okamžitě ulevilo a nad jeho rozbouřenou myslí by se usadil závoj klidu. Nicméně pomyšlení na cigaretu v tuto chvíli zcela disciplinovaně zapudil. „Nejpodivnější okolností celého případu je, že všichni měli oholenou hlavu. Samozřejmě kromě Ťii.“

			Wu se chopil slova: „Nemohlo by to být tím, že jako jediný zemřel přirozenou smrtí? Jasně, ucpané žilky by ho nakonec stejně zabily, ale on umřel dřív, než si s ním kdokoli stihl pohrát.“

			Jeden z detektivů řekl: „Proč by je ale někdo takhle složitě likvidoval a manipuloval s nimi, když je zabíjel nějaký virus?“

			„Taková píčovina. Copak to nikdo nevidíte? Vždyť je to jasný,“ řekl Wu. Okamžitě zachytil nevraživý pohled zástupce velitele Tchaa. Omluvně zvedl ruku. „Omlouvám se, šéfe. Já vím. Deset jüanů. Jako kdyby v té kasičce už byly.“

			„Jaká píčovina, Wu?“ řekl Li. Záměrně přitom vulgarismus zopakoval, aby vytrestal svého zástupce. Několik detektivů se tlumeně zasmálo.

			Wu se zazubil. „No, všichni ti mrtví sportovci měli nějaký virus, nemám pravdu?“

			„Možná,“ doplnil Li.

			„Takže někdo očividně nechtěl, aby se o tom dozvěděli ostatní.“

			„Spiknutí,“ řekl Li.

			„Přesně.“

			„A co ty oholené hlavy?“

			Wu pokrčil rameny. „Ťia ji oholenou neměl.“

			„Sám jste říkal, že jeho smrt konspirátory nejspíš překvapila.“

			Wu pokračoval: „Pak je tady ten cyklista. Ani nevíme, jestli i on měl oholenou hlavu.“

			„Ani nevíme, jestli se ho to vůbec týkalo,“ řekl Li.

			„Myslím, že se ho to sakra týkalo, veliteli,“ ozval se Čchien. Tváře všech přítomných se v tu chvíli obrátily k němu.

			„Jak to myslíte?“ zeptal se Li.

			Čchien si spokojeně prohlédl obličeje svých kolegů a spustil: „Mluvil jsem s doktorem, který je podepsaný pod lékařskou zprávou. Velice dobře si pamatuje, že zesnulý měl oholenou hlavu. Čerstvě. Na kůži byl na několika místech pořezaný od žiletky.“ Na delší dobu nastalo ticho a detektiv potom dodal: „To ale není všechno.“ Čchien se znovu odmlčel a sledoval napjaté výrazy kolem sebe.

			„Tak co?!“ vyštěkl zástupce Tchao netrpělivě.

			„Pamatujete si ty tři ‚přátele‘, kteří s ním byli, když spadl do bazénu? Všichni se už vrátili na Tchaj-wan. Takže k výslechu nikoho z nich předvolat nemůžeme.“

			„To je všechno?“ Mladý detektiv svého nadřízeného, zástupce velitele, očividně nijak neohromil.

			Čchien se nejistě zadíval na Liho. „No… není. Mám kamaráda u tchaj-pejské policie… Tak jsem mu ta jména přeposlal.“ Potom rychle dodal: „Pochopitelně to nebyla oficiální žádost.“ Vztahy mezi Pekingem a Tchaj-pejem byly v té chvíli obzvlášť napjaté. Mezi jejich policejními složkami oficiálně žádná spolupráce neprobíhala.

			„Tak povídejte,“ řekl Li.

			„Tamější policie ty tři zná.“ Odmlčel se. „Zjevně jsou to domnělí členové hongkongského gangu Triád.“

			Nastala další dlouhá chvíle ticha. Li potom promluvil: „Někdo je sem tedy přivedl, aby se stali svědky ‚nehody‘.“

			„A odlifroval je kurevsky rychle zpátky,“ řekl Wu. Protočil oči, když si uvědomil, co zase řekl, a zvedl obě ruce. „Omlouvám se, šéfe. Dalších deset jüanů.“

			Místnost se rozezněla smíchem. Li se však nesmál. Zdálo se, že čím víc toho vědí, tím hustší je mlha nejasností, která tento případ obklopovala.

			* * *

			Po skončení porady Liho pronásledoval chodbou zástupce velitele Tchao. „Musíme si promluvit, veliteli,“ řekl, když ho dostihl.

			„Teď nemůžu.“

			„Je to důležité,“ trval Tchao na svém.

			Li se zastavil a otočil se. Starší muž ho pozoroval se směsicí zoufalství a nevraživosti. „O co jde?“

			„Myslím, že to není záležitost, kterou bychom mohli probírat na chodbě,“ řekl Tchao důrazně.

			Li mávl rukou. „Teď zrovna nemám čas. Mám důležitou schůzku.“ Otočil se a vydal se ke schodišti, kde na něj čekal Sun.

			Tchao stál jako opařený a sledoval ho s planoucí nenávistí v srdci.

			IV

			Restaurace Old Beijing Zhajiang Noodle King se nachází na jihozápadním rohu Čchung-wen-men-waj Ta-ťie, nad parkem Tchien-tchan a naproti novému nákupnímu centru Chung Čou, kde je možné koupit perly jakékoli velikosti a kde se vznáší těžká vůně moře — což je ostatně překvapivé, neboť město leží od oceánu značně daleko. Zhajiang Noodle King je tradiční restaurace, v níž se podávají tradiční pekingské pokrmy. Kralují jim nudle, proto se v názvu musel objevit Noodle King alias Král nudlí.

			Cestou k Tchien-tchanu vyzvedli Li a Sun u policejních bytů na ulici Čeng-i Sunovu manželku, a když Li parkoval před cukrárnou v uličce vedle restaurace, Margaret už na ně čekala na schodech. Své kolo chvíli předtím připoutala zámkem ke shluku ostatních kol u vchodu do obchodu na druhé straně ulice. Li si všiml, jak se drobná růžová stuha přivázaná ke košíku třepotá ve studeném vánku, a pocítil náhlou zlost. Opakovaně ji prosil, aby nejezdila na kole, dokud se dítě nenarodí, ona však trvala na tom, že bude všude jezdit na kole stejně jako všechny ostatní čínské ženy. Řekl jí, že to je i jeho dítě. Ona mu potom navrhla, ať ho zkusí vozit po městě v autobusech a metru, kde se člověk musí mačkat v davu. Neústupně trvala na tom, že na kole je ona i dítě ve větším bezpečí.

			Seznámení proběhlo na schodech do restaurace. Wen mluvila anglicky dokonce ještě hůř než Sun. Bylo jí něco málo přes dvacet. Krásná, štíhlá dívka, na které se zvětšené břicho jevilo jako nepřirozeně velké. Stydlivě si s Margaret potřásla rukou, neb zjevně nebyla zvyklá trávit čas s cizími ďáblicemi. „Vélmi ráda póznávám,“ řekla a začervenala se. „Ty mi říkat anglické jméno. Christina.“ Margaret si v duchu povzdychla. Hodně čínských dívek si rádo dávalo anglická jména, jako kdyby díky tomu měly být přístupnější nebo sofistikovanější. Margaret však nikdy nepřipadalo přirozené je používat. Raději místo toho zůstávala u čínských jmen nebo se oslovování úplně vyhýbala.

			„Ahoj,“ řekla a zatvářila se seriózně. „Já jsem Margaret.“

			Wen povysunula jazyk a namáhavě se pokusila vyslovit zvláštní cizí jméno. „Maggot,“ řekla.

			Margaret se krátce podívala na Liho a všimla si, že se ušklíbl. Její jméno vyslovovali jako Maggot téměř všichni. Ona tu příležitost občas ráda využila a každému hezky vysvětlila, že maggot je v angličtině hnusný malý červík, který se krmí hnijícím masem zdechlin. Ale jelikož se tím vystavovala dalším vtipným průpovídkám lidí, kteří angličtinu ovládali dobře, obvykle se ovládla. „Můžeš mi říkat Maggie,“ řekla.

			„Maggee,“ zopakovala Wen a usmála se, spokojená se svým výkonem. Margaret se v té chvíli nadobro utvrdila v tom, že z nich kamarádky nebudou.

			Uvnitř — poblíž dřevořezby starce s ptačí klecí v ruce — stál uvaděč v tradičním čínském saku. „S’-wej!“ zakřičel a Margaret přitom málem vyskočila z kůže. Téměř okamžitě se za stěnou bohatě zdobeného nábytku ozval sbor dalších hlasů. „S’-wej!“

			Margaret se zmateně otočila k Limu. „Na koho hulákají?“ Nikdy předtím spolu v tradiční restauraci nebyli.

			„S’-wej!“ zopakoval Li. „Čtyři hosté.“ Uvaděč opět zahulákal a opět mu odpověděl sbor z druhé strany stěny. Pokynul jim, aby ho následovali. „Je zvykem ohlašovat, kolik hostů přichází do restaurace,“ řekl Li, „potom na tebe bude volat každý číšník a bude chtít, aby sis sedla k jeho stolu.“

			Když se vynořili zpoza zástěny, naskytl se jim pohled na řady čtvercových lakovaných stolů táhnoucí se ke stěně se zarámovanými nápisy, starověkými výjevy a v neposlední řadě se širokým oknem, ze kterého byl výhled na ulici po levé straně. Kuchaři v bílých oblecích a vysokých čepicích horečně připravovali za dlouhými pulty jídlo. U každého stolu obsluhoval jeden číšník v tradičním modrém saku s ohrnutými manžetami a úhledně složenou bílou utěrkou přehozenou přes levé rameno. Čtveřici hostů přivítal sbor hlasů, všichni volní číšníci na ně zavolali, aby je přizvali ke svému stolu. Bylo ještě brzy, takže většina stolů byla stále volná a sborový pokřik číšníků byl ohlušující.

			Li je zavedl ke stolu v zadní části restaurace a Sun i Wen se kolem sebe užasle rozhlédli. Beijing Noodle King představoval i pro ně úplně novou zkušenost. Margaret tipovala, že mají bohatší zkušenosti spíše s Burger Kingem. „Mám objednat?“ zeptal se Li a oni přikývli. Li vzal menu a jen zběžně ho prolétl. Věděl, co je dobré. Jeho strýc I-fu ho sem brával často, když Li ještě studoval na Univerzitě státní bezpečnosti.

			Číšník si naškrábal jejich objednávku do bledě modrého notesu a hned odběhl k jednomu z dlouhých pultů. Sbor hlasů chvíli nato přivítal šestičlennou skupinu.

			„Tak co,“ vyjekla Wen, aby překřičela hluk, a pohladila se po břiše, „jak dlouho?“

			„Já?“ zeptala se Margaret. Wen přikývla. „Měsíc,“ řekla Margaret stručně.

			Wen se zamračila. „To nemožná. Ty moc veliká.“

			Margaret chvíli nechápala a potom jí svitlo. „Ne, nejsem v prvním měsíci. Jeden měsíc mi zbývá.“

			Wen zjevně ničemu nerozuměla, a tak jí Li větu přeložil. Potom se usmála. „Já, taky. Další čtyři týden.“

			Margaret se usmála a přikývla a přála si být někde jinde. „To je náhoda,“ řekla a přemýšlela, kolik těhotných žen v zemi, kde žije 1,2 miliardy lidí, právě vstupuje do posledního měsíce těhotenství.

			Wen se natáhla přes stůl a položila na Margaretinu ruku svou dlaň. „Holčička? Chlapeček?“ Margaret se okamžitě cítila provinile kvůli své povýšenosti.

			„Nevím,“ řekla. „Ani to vědět nechci.“

			Wen užasle povytáhla obě obočí. Nebylo nic jednoduššího než zajít si na ultrazvukové vyšetření. Jak by to jen někdo mohl nechtít? „Já mít chlapeček,“ řekla hrdě.

			„To vám moc přeju.“ Margaret začaly bolet tváře z toho, jak křečovitě se snažila usmívat. Otočila se k Limu, který si její grimasy okamžitě všiml.

			Rychle promluvil k Wen čínsky: „Zapsala jste se tady už na předporodní přípravu?“

			Zavrtěla hlavou a podívala se na Suna. „Ještě ne, pořád ještě vybaluju věci.“

			Sun se na všechny takřka neodolatelně usmál. „Já vám to říkal, veliteli, přivezla si toho s sebou tolik, že bychom si mohli otevřít obchod.“

			Na stole se objevily dvě sklenice vody a dvě piva.

			Li na Wen promluvil anglicky. „Možná by tě Margaret mohla dnes odpoledne vzít s sebou na hodinu předporodních příprav.“ Při těch slovech se na Margaret zahleděl značně přísně. „A ty bys ji mohla nechat zapsat.“

			„Určitě,“ odpověděla Margaret. „Jsou to tři hodiny týdně a pár navíc, na které chodím taky.“ Margaret dobře věděla, že jakmile přivede Wen do hodiny, bude veškerou zodpovědnost za ni moct přehodit na I-suan, manželku Jona Mackena, která s ní všechno vyřídí v čínštině. „Manželům doporučují chodit také.“ Teď se pro změnu Margaret zahleděla přísně na Liho. Z křečovitého úsměvu ji začínala bolet už i čelist. „Jenom mi připadá, že někteří z nich nikdy nemají čas.“ Otočila se k Sunovi. „Ale vy se účastnit budete, detektive Sune, nemám pravdu?“

			Suna ta otázka očividně zarazila. Pocházel ze světa, kde muži a ženy žijí své životy odděleně. Bezradně se zadíval na Liho. Li prohlásil: „Jistěže bude. Ale ne dnes odpoledne. Čeká ho hodně práce.“

			„Předpokládám, že to se vztahuje i na jeho šéfa,“ řekla Margaret.

			„Musím jet na nádraží vyzvednout svého otce. Vzpomínáš, že jsme se o tom bavili?“ řekl Li a Margaret najednou zasáhla realita. Na dva dny měla možnost vrátit se ke svému dřívějšímu já, zaměřit se na svou práci, na nejpodrobnější lékařské důkazy, využít své vzdělání a zkušenosti. Najednou se opět ocitla v roli nastávající matky a nevěsty. Liho otec přijede dnes, její matka zítra. Zásnubní setkání je čeká pozítří. Svatba příští týden. V duchu zaúpěla a zmocnil se jí nepříjemný pocit, jako by jí život neovladatelně vyklouzával z rukou.

			Mezitím jim na stůl přinesli první chod. Smažené, lilkem plněné knedlíčky, lilková kaše a plátky hovězího s tofu. Všichni si potom začali ze středu stolu nabírat hůlkami jídlo na své talíře, každý si přitom vybíral podle svého gusta, na co měl právě chuť. Jednotlivá sousta pak zapíjeli pivem či vodou.

			„Myslela jsem, že tady dělají nudle,“ řekla Margaret.

			„Buď trpělivá,“ řekl Li. „Všechno se včas dozvíš.“ Několik minut beze slova jedli, a kdykoli dorazila další skupina hostů a ozval se sborový pokřik, zvedli hlavu od jídla a dívali se ke vchodu. Restaurace se už pomalu začínala plnit.

			Wen se po chvíli otočila k Margaret a řekla: „Musíš mít velký byt, Maggee, provdána za důstojníka policie.“

			Margaret zavrtěla hlavou. „Nejsem vdaná. Zatím.“ Wen z toho byla v šoku a Margaret si uvědomila, že to s ní Sun pravděpodobně neprobíral. „Ale budeme se brát příští týden,“ vysvětlila dodatečně. „A ano, budeme mít velký byt. Doufám.“

			Li cítil, že ho Sun sleduje, ale nespouštěl zrak z jídla. Potom na stůl přinesli nudle. Čtyři kouřící misky na podnosu a kolem každé z nich šest malých mističek s omáčkou z fazolové pasty, kousky okurky, koriandr, plátky ředkve s cizrnou a jarní cibulkou. Čtyři další číšníci obklopili toho, který držel tác, a při obracení mističek na nudle vykřikovali jméno každého pokrmu.

			„Tohle je vážně hlučná restaurace,“ poznamenala Margaret, když si promíchala nudle s přísadami. Zvedla misku a sousto si do úst vložila hůlkami, které už používala stejně obratně jako rodilá Číňanka. „Ale jídlo tady mají naprosto vynikající.“

			Když dojedli, Li se naklonil k Margaret a řekl: „Co kdybyste se s Wen svezly do nemocnice taxíkem? Ty se pak můžeš nechat odvézt taxíkem i domů a já odvezu svým autem tvoje kolo.“

			„A shledám se s ním pak ještě někdy?“ zeptala se.

			„Přivezu ti ho večer.“

			„A co tvůj otec?“

			Li se usmál. „Chodí spát brzy.“ Odmlčel se. „A zítra dorazí tvoje matka.“

			„Ani mi to nepřipomínej,“ řekla. Rozhodně jí však neuniklo, co naznačoval. Večer měli poslední příležitost být spolu před svatbou sami.

			Li si nechal přinést účet a Wen s Margaret odešly společně na toaletu. Sun chvíli beze slova seděl. Potom se podíval na Liho. „Veliteli?“ Li zvedl oči od peněženky. „Ona to ještě neví, že?“

			Veškeré světlo v Liho očích najednou pohaslo. Tušil, že se o tom detektivové ve své kanceláři baví asi často. Nikdo z nich však nesebral odvahu, aby se o tom pobavil s Lim. „Ne,“ řekl. „A já ani nechci, aby to věděla.“

			V

			Přeplněný chodník lemovaly holé stromy. Mezi dvojicí žen se proplétali chodci zabalení do flísových bund a prošívaných kabátů, kličkovali mezi koly v cyklistickém pruhu a snažili se vyhnout jeden druhému. Částečně řízený chaos. Motoristé na silnici se chovali v podstatě stejně jako chodci a cyklisté. Čtyřproudovou vozovku rozdělili na šest pruhů, odpolední dopravní zácpu tím však nevyřešili. V nekonečném proudu automobilů jen popojížděli a při přejíždění mezi neexistujícími pruhy troubili, divže jejich klaksony nezačaly chraptět. Všudypřítomný hluk proťal hlas autobusové průvodčí — odstrašující, neúnavný a nepřeslechnutelný doprovod řevu aut.

			Taxi před chvílí vysadilo Margaret a Wen na rohu opodál, takže se musely vrátit po Sien-men Ta-ťie. Kolébaly se jako Tydlidum a Tydlidýn, bok po boku se prodíraly davem a přitom vydechovaly obláčky páry do mrazivého ovzduší. Margaret překvapilo a zároveň pobavilo, že ji Wen chytila za ruku. Měla pocit, že se vrátila v čase a opět si vykračuje jako malá holka se svou nejlepší kamarádkou hezky zvesela do školy. Jen už jí bylo přes třicet, byla v Pekingu a dívku, která ji držela za ruku, v podstatě neznala. Přestože se cítila rozpačitě, jistým způsobem ji to také uklidnilo. Wen si z ničeho očividně hlavu nedělala. Dál blábolila téměř nesrozumitelnou angličtinou.

			„Je móc vzrušující být v Peking. Já vždy sen být tady. Všechno tak velký.“ Zaculila se na Margaret téměř dojemně. „Já moc ráda. Ty tady ráda?“

			„Jasně,“ řekla Margaret. Ačkoli by to asi sama možná nepřiznala, Peking jí ze všech míst, na kterých kdy žila, přirostl k srdci nejvíc.

			„Velitel Li, on móc hodný muž. Ty móc štěstí.“

			Margaret se upřímně usmála. „Taky si myslím.“

			Wenin úsměv lehce potemněl. „Móc štěstí,“ zopakovala, skoro sama pro sebe. Potom se opět rozzářila. „Ty můžeš mít víc než jedno dítě, ano?“

			„Asi ano,“ řekla Margaret. „Kdybych chtěla. Ale já myslím, že jedno bohatě stačí.“

			„Ty móc štěstí. Já můžu mít jen jedno dítě. Politika jedno dítě.“

			Margaret přikývla. „Ano, já vím.“

			„Možná můžeme vyměnit, ano? Ty mít jedno dítě pro já, já mít hodně dítě pro ty.“ Spiklenecky se usmála a Margaret si uvědomila, že Wen je možná lepší, než se jí na první pohled zdálo. Jazyk je vždycky velká překážka. Bez znalosti všech nuancí a drobností člověk mohl jen stěží projevit své pravé já a nemohl ani plně pochopit skutečnou povahu a osobnost ostatních. Napadlo ji, jak by vlastně mohla mít jakýkoli vztah s Lim, kdyby angličtinu tak dokonale neovládal. I přesto občas mívala podezření, že určité svoje povahové stránky stejně jeden druhému neukazují a asi ani nikdy neukážou.

			Když minuly vchod s mramorovými sloupy a skleněnými dveřmi vedoucími do dvoupatrové administrativní budovy První fakultní nemocnice Pekingské lékařské univerzity, ze schodů sešla dívka, která už zde očividně nějakou dobu čekala. Ruce v rukavicích měla strčené v podpaží, aby si je trochu zahřála, slzely jí oči a její nos červeně zářil. Když jim zastoupila cestu, přešlápla několikrát na místě, aby si rozproudila krev v těle.

			Margaret si pomyslela, že jí dívka připadá povědomá. Ale s čelem zakrytým vlněnou čepicí a šálou omotanou kolem krku ji nedokázala blíž identifikovat. Až ve chvíli, kdy se dívka ohlédla, si Margaret všimla fialového mateřského znaménka na levé tváři. „Lili,“ řekla, když se jí vybavilo její jméno. Všimla si, že dívčiny oči nejsou jen uslzené zimou, ale taky vystrašené.

			„Říkala jsem vám, že já s vámi musím mluvit, paní.“

			„To ano, ale nemáte dneska závodit?“

			„Já už běžet kvalifikaci. První místo. Zítra ve finále dostat vnitřní dráhu.“

			„Tak to vám gratuluju.“ Margaret se zamračila. „Jak jste věděla, že mě tady najdete?“

			Lili se pousmála a zadívala se na Margaretino břicho. „Já volat do nemocnice a zeptat na časy tříd pro předporodní.“

			„A jak jste věděla, že chodím do téhle nemocnice?“

			„Nejlepší porodnická nemocnice v Peking pro cizinec. Zkusit štěstí. Musíme promluvit.“

			Margaret se podívala na hodinky a hořela zvědavostí. „Mám ještě pár minut.“

			„Ne.“ Dívka se najednou kolem sebe rozhlédla, jako by měla podezření, že ji někdo sleduje. „Ne tady. Já přijít k vám domů. Vy mi dát adresa.“

			Margaret poprvé za celou dobu zpozorněla. „Nejdřív mi musíte říct, o čem se mnou chcete mluvit.“

			„Prosím, paní. Nemůžu říct.“ Podívala se na Wen, která běžkyni užasle sledovala. „Prosím, paní, prosím. Dejte mi adresa.“

			Její pohled byl tak prosebný, že i navzdory svým pochybám jí Margaret prostě musela vyhovět. „Vydržte,“ řekla a vylovila z kabelky zmuchlanou vizitku. Byla na ní adresa i telefonní číslo a navíc i číslo kamarádky, které si na vizitku naškrábala, když nemohla najít nic jiného na psaní. Číslo přeškrtla. „Tady.“ Podala vizitku dívce, která ji přijala tradičním způsobem — vzala rohy mezi palce a ukazováčky obou rukou. „Kdy přijdete?“

			„Nevím. Možná dnes večer. Vy být doma?“

			„Jsem doma skoro každý večer.“

			Lili si vizitku opatrně schovala do kapsy a otřela si slzící oči. „Díky, paní. Díky,“ řekla takřka neslyšně. Potom se lehce uklonila, protlačila se kolem nich a zmizela v davu.

			Wen se nadšeně otočila k Margaret. „Víš ty, kdo to být? To Taj Li-li. Ona móc slavný čínský běžec.“

			VI

			Li seděl na zídce před stanicí metra a sledoval davy cestujících, kteří proudili do příjezdové haly pekingského hlavního nádraží. Na gigantické televizní obrazovce nalevo od něj běžely reklamy úplně na všechno — od čokolády až po pračky. Neodbytná hlasatelka vyštěkávala časy odjezdů a příjezdů s monotónností robota, ohlašujícího blížící se nukleární apokalypsu. Nikdo ji neposlouchal.

			Li měl žaludek stažený úzkostí a ústa úplně vyprahlá. Cítil se jako školák čekající v ředitelně na vyřčení trestu. S otcem se neviděli už skoro pět let a Li věděl, že otec to dává za vinu jemu. Oprávněně. Protože Li za celé ty roky od chvíle, kdy opustil svůj rodný domov v S’-čchuanu a začal studovat na Univerzitě státní bezpečnosti v Pekingu, přijel domů na návštěvu jen párkrát. A ačkoli byl Li tehdy příliš mladý na to, aby se aktivně zúčastnil kulturní revoluce, měl pocit, že mu otec dává za vinu matčinu smrt během těch let naprostého šílenství. Jeho otec tehdy zeslábl a stal se menším, než býval. Doba ho připravila o všechny naděje a ambice. A lásku.

			Od krátkého setkání na pohřbu strýce I-fua, otcova bratra, spolu neprohodili jediné slovo. Byla to bolestná, sterilní záležitost v městském krematoriu, jíž se zúčastnili především policisté, kteří sloužili pod I-fuem nebo jako jeho kolegové v dobách, kdy patřil k naprosté špičce pekingských policejních složek. Jeho staří kamarádi přicestovali až z Tibetu, kam I-fua komunisté poslali v padesátých letech, když usoudili, že tento konkrétní intelektuál pro ně bude představovat menší ohrožení jako strážník daleko od hlavního města. Nemuseli si dělat starosti, protože I-fu toužil pouze po vybudování spravedlivější Číny pro veškerý její lid. Právě ten lid, který ho později ponížil a během kulturní revoluce uvrhl na tři roky do vězení. Ta zkušenost ho však jenom posílila, přičemž slabšího muže by úplně zlomila. Jako například jeho bratra, Liho otce.

			Li zahlédl, jak otec přichází od nástupiště a táhne za sebou kufřík na kolečkách. Smutná, sotva se vlekoucí figura v obnošeném vojenském kabátu. Zimník má rozepnutý, takže je vidět volný vlněný, už zdálky zřetelně děravý svetr, navlečený přes modrou košili s roztřepeným límcem. Kolem krku má omotanou dlouhou béžovo-červenou pruhovanou šálu a jeho kalhoty jsou na první pohled mnohem větší, než by měly být, s nohavicemi shrnutými nad podivnými botami, které připomínají bačkory. Na prořídlých šedých vlasech má naraženou jakousi vysokou kožešinovou čepici. Limu za něj bylo okamžitě hanba. Jeho otec vypadá jako jeden z žebráků, kteří se pohybují v ulicích kolem cizineckých bytů ve velvyslanecké čtvrti. Li si však moc dobře uvědomuje, že jeho otec by tak zanedbaně vůbec vypadat nemusel. Dostává slušný důchod od univerzity, na které učil většinu své kariéry. Dobře o něj pečují v domě pro seniory a Li mu navíc každý měsíc posílá určitou část ze své výplaty.

			Li se protlačil davem, aby ho s těžkým srdcem pozdravil. Když se přiblížil, otec mu najednou připadal malinký, jako by se během let, kdy se neviděli, dočista scvrkl. Najednou pocítil potřebu ho obejmout. Tu potřebu však rychle překonal a namísto toho mu podal ruku. Otec se na něj zahleděl černýma očkama zářícíma zpoza řídké ofiny připomínající tenké dráty. Li byl chvíli přesvědčený, že si s ním otec rukou nepotřese. Potom z rukávu zimníku vyklouzly tenké pařátovité prsty poseté hnědými stařeckými skvrnami a ztratily se v Liho silné a drsné dlani. Bylo neskutečně chladno a otcova pokožka Limu připadala jako křehká palačinka, která by se snad roztrhla, kdyby ji stiskl příliš pevně.

			„Ahoj tati,“ řekl Li.

			Jeho otec se neusmál. „Tak vezmeš mi už ten kufr?“ zeptal se.

			„Samozřejmě.“ Li od něj převzal rukojeť.

			„Hodně jsi povyrostl, Li Jene,“ řekl otec.

			„Myslím, že jsem od našeho posledního setkání určitě nevyrostl.“ Vedl starého muže směrem ke stanovišti taxíků, na kterém předtím zaparkoval svůj džíp, na jehož střeše ještě pořád blikal policejní maják.

			„Myslel jsem to tak, že jsi teď povyrostl v práci. Tvoje sestra mi to řekla. Velitel oddělení. Na takové místo jsi mladý.“

			„Pamatuju si,“ řekl Li, „jak jsi mi jednou říkal, že bych měl být vždycky jen tím, čím být můžu, a nikdy se nepokoušet být tím, čím být nemůžu.“

			Jeho otec odvětil: „Opravdu ctnostný člověk plní svoji úlohu a nevychloubá se svými úspěchy.“

			„Já jsem se nevychloubal, tati,“ řekl Li ochromeně.

			„Ten, kdo stojí na špičkách, nemůže stát pevně.“

			Li si povzdechl. Nemělo význam vzájemně se s otcem popichovat čínskými příslovími. Stařík toho už pravděpodobně zapomněl víc, než se Li kdy naučil. Přesto však sděloval jen negativní moudra, na rozdíl od svého bratra I-fua, který vždy myslel pozitivně.

			Li strčil otcův kufřík na zadní sedadlo džípu, otevřel dveře u spolujezdce a chystal se svému otci pomoct nastoupit. Starý muž však jeho ruku odstrčil. „Nechci, abys mi pomáhal,“ řekl. „Za posledních šedesát let jsi mi nepomohl ani jednou a taky jsem to zvládl.“ Hned potom se ztuha a s obtížemi vyšplhal na sedadlo. Li za ním zabouchl dveře a zhluboka se nadechl. Bylo mu dopředu jasné, že to s otcem bude těžké, ale nečekal, že to bude až tak hrozné. Závoj deprese se na něj snesl jako těžká mlha.

			Beze slova jeli z nádraží na ulici Čeng-i. Li zabočil doprava a otočil vůz naproti vjezdu do areálu pekingského městského úřadu, překonal zatravněný ostrůvek dělící silnici na dva pruhy a vydal se kolem restaurace Cuan Fu Shanghai, kam bude pravděpodobně v následujícím týdnu brát otce na jídlo nejčastěji. Ozbrojený hlídač u zadního vjezdu do areálu ministerstva státní a veřejné bezpečnosti nakoukl do okénka, poznal Liho a mávnutím je vpustil dovnitř.

			Li zaparkoval před svou bytovkou a potom s otcem vyjel výtahem do čtvrtého patra. Od nástupu do džípu nepromluvili jediné slovo.

			Byt byl malý. Jedna ložnice, obývací pokoj, malinká kuchyňka, koupelna a dlouhá úzká chodba. Během otcova pobytu bude Li spát na gauči. Proto si už před nějakou dobou vypůjčil další přikrývky a polštáře. Ukázal starému pánovi jeho pokoj a nechal ho, ať se v klidu vybalí. Došel pak k ledničce a vytáhl si vychlazené pivo, otevřel ho a přesunul se do obývacího pokoje spojeného s velkou lodžií, která skýtala výhled na ulici lemovanou košatými stromy o čtyři patra níž, výhled na areál ministerstva, nejvyšší soud a opodál na ředitelství pekingské městské policie. Vypil na jeden lok téměř polovinu lahve. Netušil, proč vlastně jeho otec na svatbu skutečně dorazil. Pozvat ho samozřejmě musel, ale vzhledem k tomu, jaký vztah mezi sebou mají, ho překvapilo, když starý pán odepsal, že přijede. Teď si Li říkal, že by bývalo bylo lepší, kdyby otec pozvání odmítl.

			Když Li zaslechl, jak se za ním otevírají dveře, otočil se. Bez kabátu a čepice vypadá jeho otec dokonce ještě menší. Vlasy má velice řídké, jsou to jen sčesané pramínky přilepené na lesklé hlavě pokryté stařeckými skvrnami. Pan Li se zadíval na lahev v synově ruce. „Mně pití nenabídneš? Mám za sebou dlouhou cestu.“

			„Samozřejmě,“ řekl Li. „Hned ti ukážu, kde mám pivo. Můžeš si vzít, kdykoli budeš chtít.“ Vytáhl z lednice další lahev, otevřel ji a nalil její obsah do vysoké sklenice.

			Společně se vrátili do obývacího pokoje a jejich rozpaky byly ještě hmatatelnější než na nádraží, skoro jako by je doprovázel někdo třetí. Posadili se a mlčky popíjeli, dokud otec neprohlásil: „Tak kdy ji uvidím?“

			„Pozítří. Na zásnubním setkání.“

			„Přivedeš ji sem?“

			„Ne, zásnuby budeme mít v salonku v restauraci.“

			Jeho otec se na něj podíval a z jeho pohledu byl patrný nesouhlas. „To není tradiční.“

			„Snažíme se mít všechno co nejtradičnější, tati. Ale můj byt prostě není dost velký pro všechny. Přijede Siao Ling, samozřejmě i se Sin-sin.“ Siao Ling je Liho sestra a Sin-sin její dcera. Po rozvodu s farmářem ze S’-čchuanu se Siao Ling i se Sin-sin přestěhovala do bytu na jihovýchodě Pekingu, poblíž továrny Beijing Jeep, ve které pracuje. Siao Ling měla s otcem odjakživa bližší vztah než Li a na rozdíl od Liho se s otcem pravidelně vídá.

			Otec ho dlouho pozoroval a nakonec zavrtěl hlavou. „Proč Američanku?“ zeptal se konečně. „Copak čínské dívky pro tebe nejsou dost dobré?“

			„Samozřejmě že ne,“ odpověděl Li a odolal touze říct otci, že z něj mluví starý rasista. „Ale do žádné jsem se nikdy nezamiloval.“

			„Pche! Tak tobě jde o lásku,“ vyštěkl jeho otec skoro pohrdavě.

			„Copak ty jsi moji matku nemiloval?“ zeptal se Li.

			„Jistěže jsem ji miloval.“

			„Takže dobře víš, jaké to je, někoho milovat, cítit k němu něco, co necítíš k nikomu jinému, znát ho stejně dobře jako sám sebe a vědět, že ten druhý tě zná taky tak.“

			„Vím, jaké to je, ztratit toho, do koho je člověk takhle zamilovaný.“ Starcovy oči se naplnily slzami.

			„Já ji přece taky ztratil,“ řekl Li.

			V otcově hlase byl najednou patrný vztek. „Tys přece matku vůbec neznal. Byls ještě moc malý.“

			„Ale potřeboval jsem ji,“ řekl Li skoro neslyšně.

			„A já jsem potřeboval syna!“ Ta výčitka, kterou otec nikdy předtím nahlas nevyslovil, tedy konečně zazněla. Prozradil tak, že ho syn opustil, ponechal ho jeho osudu a věnoval se sobecky své kariéře v Pekingu. V tradiční čínské rodině syn zůstával v domě rodičů, a když se oženil, manželka se nastěhovala k němu. Li však z domu odešel a jeho sestra se chvíli po něm odstěhovala k manželovým rodičům. Jejich otec potom sám oplakával smrt milované ženy, smrt, jež přišla z rukou Maových rudých gard. Li měl podezření, že se otci příčil Liho blízký vztah ke strýci I-fuovi, nehledě k tomu, že s ním žil v jednom pekingském bytě. A Li si sám moc dobře uvědomoval, že mu byl strýc vždycky bližší než vlastní otec. Teď se jen snažil ovládnout své protichůdné pocity viny a vzteku.

			„Svého syna jsi nikdy neztratil,“ řekl Li co nejklidnějším hlasem.

			„Možná by bylo lepší, kdybych žádného syna nikdy ani neměl,“ odsekl otec. Liho jeho slova zasáhla jako rána pěstí. „Tvoje matka nechtěla, aby tě indoktrinovali. Pokusila se tě odhlásit ze školy, kde ti do hlavy cpali ty jejich jedy, a tím na sebe přitáhla pozornost a hněv rudých gard.“ Nakonec tedy nahlas pojmenoval i tu nejhlubší nenávist, kterou v sobě choval. Že nebýt Liho, jeho matka by byla pořád naživu. Že by ji neodvlekli na převýchovu, nepodrobili brutálním a krvavým lekcím sebekázně, kdy ji nakonec ubili k smrti, protože nehodlala ustoupit. Tak mladí hoši a dívky, a kolik zla napáchali. „A nebýt lehkovážnosti mého syna, možná by dnes byl naživu i můj bratr!“

			Liho už zcela oslepily slzy. Vždycky věděl, že otec ho na základě jakési pokroucené logiky viní z matčiny smrti. Ale Li sám si to nikdy za vinu nedával. Jak by taky mohl? Byl teprve dítě. Uvědomil si, že otcovy výčitky se zrodily ve světle hrůz, kterým v té době čelil, když pochodoval ulicemi s bláznovskou čapkou na hlavě, ponižovaný, zesměšňovaný a bitý. Nakonec i uvězněný a zmrzačený, na těle i na duši. Člověk se nemohl divit, že se během těch let změnil, zahořkl, hledal stále dokola důvody, a nacházel jen viníky.

			Jak ho ale mohl vinit ze smrti strýce? To byla úplně nová a mnohem bolestivější výčitka. Pořád před sebou viděl strýcovy oči vytřeštěné hrůzou a nevěřícností, mrazivě znehybnělé okamžikem smrti. Když otec vinu za I-fuovu smrt svalil na něj, zabolelo to víc než všechno ostatní, protože Li sám sebe skutečně ze strýcovy smrti vinil.

			Vstal a byl rozhodnutý, že otec jeho slzy neuvidí. Bylo však příliš pozdě. Už od nich měl mokré tváře.

			„Musím jít,“ řekl. „Zrovna vyšetřuju vraždu.“ Když se pak otočil ke dveřím, všiml si, jak poplašeně se jeho otec tváří, jako by mu poprvé v životě došlo, že nemůže ostatní obviňovat beztrestně, že je možné ostatním taky ublížit.

			„Li Jene,“ zavolal na něj otec. Limu neunikla lítost v jeho hlase, ale pokračoval až na chodbu a zavřel za sebou dveře bytu. Třásl se a snažil se zadržet bolestivý výkřik, který se mu dral z hrdla.

			VII

			Margaret čekala tak dlouho, jak jen mohla. Mezitím sledovala televizní drama odehrávající se na venkově během kulturní revoluce. Film byl vskutku překrásně natočený, a ačkoli nerozuměla jedinému slovu, hluboce ji dojal. Dokonale vystihl neštěstí té doby a uvrhl Margaret do pocitu sklíčenosti a zmaru. Teď měla ztěžklá víčka a věděla, že už příliš dlouho vzhůru nevydrží.

			Když se svlékla a vstoupila do měsíčního světla, zahlédla na stěně svoji siluetu. Připadala jí podivná. To obrovské břicho pod ňadry… Pohladila se po napjaté kůži a přemýšlela, jaké dítě se jim narodí. Bude mít čínské rysy, tmavé, nebo plavé vlasy, hnědé, nebo modré oči? Bude mít prudkou povahu po ní, nebo zdědí Liho nervydrásající klid? Usmála se a s vědomím, že ať už se jejich geny nakombinují jakkoli, bude to jejich dítě a ona ho bude milovat.

			Vklouzla mezi chladné přikrývky, zklamaná, že stráví noc o samotě, že Li nepřišel, jak slíbil. Pomyslela na Wen a její nevinný usměvavý obličej a na tu chvíli, kdy potemněl. Ty móc štěstí, řekla, když mluvila o Margaret a Lim, a Margaret přemýšlela, jestli ten chvilkový stín znamenal, že mezi Wen a Sunem není všechno úplně v pořádku. Nic jí do toho ovšem nebylo a víc ani vědět nepotřebovala. Její vlastní život byl už tak dost komplikovaný.

			Projednou nebyla jedinou nastávající matkou, jejíž partner se neukázal. Sun samozřejmě nepřišel. Ale snad poprvé, co si Margaret pamatovala, byla sama také I-süan. Jon Macken ji nedoprovázel.

			Tok jejích myšlenek přerušilo zachrastění klíčů v zámku, které ji polekalo. Podívala se na hodiny. Bylo už téměř jedenáct. Raději pozdě než nikdy, pomyslela si vděčně, ale jen co se otevřely dveře do ložnice a ozval se Liho utrápený pozdrav, Margaret poznala, že něco není v pořádku. Sice mu neviděla do tváře, ale v jeho hlase bylo patrné hluboké neštěstí.

			Věděla, že je lepší se na nic neptat, a tak jen řekla: „Pojď si lehnout.“

			Rychle se svlékl a vklouzl vedle ní. Přinesl s sebou chlad noci. Margaret ho objala, aby se s ním podělila o své teplo a vyhnala z jeho mysli temné myšlenky. Dlouho jen mlčky leželi v objetí. Ve vertikálním světě mimo jejich postel se nad ní vždy tyčil, dominantní a silný. Ale když leželi jeden vedle druhého, Margaret mu byla rovna, možná ho i převyšovala, takže si mohl položit hlavu na její rameno a Margaret ho mohla utěšovat jako matka malého chlapce. Vycítila, že dnes večer potřebuje právě tohle. Potom na něj promluvila, protože prostě už potřebovala něco říct. Něco normálního. Něco, čím ho nijak nezatíží.

			„Jon Macken se dneska neukázal na předporodním cvičení,“ řekla. „Poprvé za celou dobu, co tam chodím.“ Li na to nijak nereagoval, a tak pokračovala: „Někdo se mu totiž včera v noci vloupal do ateliéru. Víš, má pronajatý takový malý bývalý obchůdek na Si-tanu. Měl ho zabezpečený. Namontované poplašné zařízení a tak. Takže to byli profesionálové.“ Li zabručel. První náznak zájmu. Věděla, že práce ho vždycky dokáže přivést na jiné myšlenky. „Ale nejdivnější na tom je, že si vlastně skoro nic neodnesli. Jen mu to tam zpřeházeli, vzali si pár vytištěných fotografií a to je všechno. Říká, že policie mu vůbec nepomohla. I-süan si myslí, že jim je vloupání do krámku nějakého ‚amerického zbohatlíka‘ ukradené. Pojišťovna mu to všechno uhradí, no a vždyť se přece nic neděje, když se to neděje Číňanovi, ale Američanovi.“

			Li podrážděně zafuněl. „To mi zní nějak paranoidně,“ řekl.

			„Možná by ti to tak neznělo, kdyby se to stalo tobě.“

			„Kdyby co? Mluví čínsky?“

			„Ne.“

			„Takže měl problém říct policajtům, co přesně se stalo a co mu zloději ukradli. A stejný problém měli i oni — když mu říkali, že loni v Pekingu došlo k více než padesáti tisícům krádeží a že dopadení pachatelů je skoro nemožné, že by s větší pravděpodobností dostali zelenou kartu v Americe.“

			Margaret si povzdechla. „Znamená to, že mu s tím ani nezkusíš pomoct?“

			„Cože?!“

			„Řekla jsem I-süan, že se alespoň zeptáš.“

			„Proč jsi jí sakra něco takového vůbec slibovala?“

			„Protože je to moje kamarádka a já jsem tvoje žena. Skoro. A k čemu bych si brala jednoho z nejvýše postavených pekingských policajtů, když ani občas nemůžu zatahat za pár nitek?“

			Překvapilo ji, když se pak odmlčel. Předtím si myslela, že dělá dobře, když se ho snaží přivést na jiné myšlenky. Netušila, že se dotkla bolavého místa. Proto ji překvapilo ještě víc, když pak řekl: „Zítra se na to zeptám.“

			Nakonec se zvedla, opřela se o loket a zeptala se: „Co se stalo, Li Jene?“

			„Nic vážného, stačilo by zpřetrhat rodinné vazby.“

			„Tvůj otec,“ řekla otupěle.

			„Nejen že jsem ho opustil, ale taky prý můžu za matčinu smrt, a navíc ještě za smrt…“ Větu však nedořekl, protože to nedokázal.

			Margaret už dávno věděla, že Li má s otcem složitý vztah. V tom ohledu ho naprosto dokonale chápala. Její vztah s matkou taky nebyl ideální. Pocítila náhlý osten hněvu. Jak mohl být jeho otec tak krutý? Jak by mohl Li být odpovědný za smrt matky? „A taky za smrt koho?“ zeptala se tiše a mírně.

			„I-fua.“

			Slyšela, že se mu stáhl krk a přidusil jeho hlas. Toužila ho navždy držet v náručí a sejmout z něj veškerou bolest. Věděla, jaké má pocity ohledně I-fua, jak moc ho po všechny ty roky od jeho vraždy sžírá pocit viny. Proč ho jen museli zabít? ptal se jí pořád dokola. Byl to můj boj, ne jeho. Jeho otec neměl právo svést vinu za strýcovu vraždu na svého syna. Vždyť o tom, jak a proč se to stalo, ani nic nevěděl. Margaretiny obavy ze setkání s Liho otcem se tím ještě zesílily. Měla strach, že nezvládne udržet jazyk za zuby a něco mu řekne. Margaret v taktním jednání nevynikala, prostořekost byla popravdě jedna z jejích nejvýraznějších vlastností. Našla ve tmě Liho ústa a políbila ho. Ucítila jeho mokré tváře a po chvíli velmi tiše pronesla: „Li Jene, nebyla to tvoje chyba.“ Věděla však, že ho nikdy nepřesvědčí, a proto ho alespoň pevně objala a celým povrchem těla mu předávala svou lásku.

			Ležel v její náruči celou věčnost. Potom zašeptala: „Miluju tě.“

			„Já vím,“ zašeptal do tmy Li.

			Políbila ho na čelo, na víčka, tváře a čelist, pohladila ho po hrudníku a vyhledala svými zuby jeho bradavky. Byla to jejich poslední noc předtím, než dorazí její matka a vstoupí do jejího prostoru jako vetřelec. Chtěla si užít každou vteřinu, zcela se Limu odevzdat, dát mu příležitost ztratit se v ní a alespoň na chvíli zahodit svou bolest. Pohladila ho po hladkém svalnatém břiše, prsty vjela do jeho ochlupení a stiskla jeho zvětšující se úd. Potom ji začal líbat, hladit po prsou, dráždit citlivé bradavky a spouštět elektrizující slastné vlny proudící až do jejího rozkroku, kam jej chtěla vtáhnout a nikdy nepustit pryč.

			Zaklepání na dveře přerušilo jejich vášeň jako kbelík ledově chladné vody. Prudce se posadila a její srdce tlouklo jako o překot. Čísla na budíku na nočním stolku jí prozradila, že je půlnoc. „Kdo to sakra je?“

			Li jen špitl: „Zůstaň v posteli. Půjdu se tam podívat.“ Vyklouzl zpod přikrývky a natáhl si kalhoty a košili. Z ložnice vyšel ve chvíli, kdy se klepání ozvalo podruhé. U dveří na konci chodby odemkl a otevřel dveře. Stála za nimi vyhublá dívka s vlasy po ramena. Měla vyzáblý obličej zčervenalý zimou a tiskla si prošívanou bundu pevně k tělu, aby se zahřála. Když zahlédla vysokého bosého rozcuchaného Liho, polekala se.

			„Co chcete? Koho hledáte?“ zeptal se zostra, přesvědčený, že si děvče spletlo dveře.

			„Nikoho,“ řekla dívka roztřeseným hlasem. „Omlouvám se.“ Otočila se, rychle se vydala ke schodišti a začala ho sbíhat, přitom celých těch jedenáct pater teprve před chvílí vyběhla nahoru, protože výtah tak pozdě v noci nejezdí. Když se pootočila na odpočívadle, Li si všiml, že má na levé tváři nevzhledné fialové mateřské znaménko. Zavřel dveře a přešel celou chodbu až do ložnice.

			„Kdo to byl?“ zeptala se Margaret. Pořád ještě seděla poplašeně na posteli.

			„Nevím. Nějaká holka. Nejspíš si spletla číslo bytu, protože utekla hned potom, co mě zahlédla.“

			Margaretino srdce se prudce rozbušilo. „Neměla náhodou na tváři velké fialové znaménko?“

			Liho svou otázkou překvapila. „Ano,“ odpověděl. „Ty ji znáš?“ Z jeho hlasu bylo patrné, že nevěří tomu, co slyší.

			Margaret na ni úplně zapomněla. Ale rozhodně ji nenapadlo, že by ji mohla navštívit tak pozdě v noci. „Jmenuje se Taj Li-li. Je to ta běžkyně, která mi včera v noci na stadionu řekla, že se mnou musí mluvit.“

			Li nevycházel z úžasu. „Ve jménu nebes! Jak zjistila, kde bydlíš?“

			„Dala jsem jí svou vizitku.“

			Li byl pro změnu vzteky bez sebe. „Copak jsi zešílela? Kdy? Včera večer?“

			„Dneska odpoledne na mě čekala před porodnicí. Byla vyděšená, Li Jene. Řekla, že se mnou musí mluvit, a zeptala se, jestli může přijít sem. Co jiného jsem jí měla říct?“

			Li tiše zaklel a uvědomil si, že před chvílí stál tváří v tvář jedinému člověku, který byl ochotný mluvit o případu — i když ne s ním. „Ještě ji můžu dohonit.“

			Margaret napjatě sledovala, jak si natahuje boty a běží ke dveřím. „Nezapomeň kabát,“ zavolala na něj. „Venku je příšerná zima.“ Jedinou odpovědí jí bylo zabouchnutí dveří.

			Chlad na schodišti zalézal pod kůži. Zastavil se na odpočívadle a poslouchal. Slyšel její kroky o několik pater níž. Chvíli zvažoval, že na ni zavolá, ale bál se, že by ji tím jen vylekal. Proto se za ní raději rozběhl. Sbíhal schody dlouhými skoky, až mu na čele vyrašil pot. Měl pocit, že má v plicích po letech kouření nánosy asfaltu, které zpomalují okysličování jeho krve. Když seběhl prvních pět pater, zastavil a kromě svého sípání slyšel ještě rychlé, vyděšené plácání jejích bot, které se k němu neslo chladným vlhkým vzduchem. Zaslechla ho a rozhodla se svůj náskok ještě zvýšit.

			Ve chvíli, kdy se dostal do přízemí a otevřel skleněné dveře na ulici, už věděl, že mu utekla. V měsíčním světle viděl jen hlídače mrznoucího ve své boudě a nad ním se vznášející cigaretový kouř. Uvědomil si, že by ji nikdy nedohonil, i kdyby věděl, kterým směrem se vydala. Byla to přece jen mladá běžkyně ve vrcholné kondici. A on za sebou měl příliš mnoho let kouření a pití.

			Chvíli stál a prudce oddechoval, pot se na jeho kůži pomalu měnil v led. Celý roztřesený se otočil a vydal se na dlouhý výstup zpátky do jedenáctého patra.

			Margaret si oblékla župan a čekala, dokud nepřišel. Na sporáku už vařila konvice s vodou na zelený čaj, kterým ho Margaret chtěla zahřát. Nemusela se ho na nic ptát. Z jeho obličeje bylo úplně jasné, jak to dopadlo. Vzal si od ní hrnek s čajem a sevřel ho v obou dlaních. Margaret mu přes ramena přehodila deku.

			„O čem s tebou chtěla mluvit?“ zeptal se nakonec.

			Margaret pokrčila rameny. „Nevím. A jelikož se sem pravděpodobně už nevrátí, asi se to už nikdy nedozvíme.“

			„Nelíbí se mi, že dáváš svou adresu cizím lidem,“ řekl Li přísně.

			Margaret ho však neposlouchala. V duchu viděla dívčiny vyděšené oči, které poprvé spatřila předešlé noci na stadionu, a vybavila se jí také její úzkost v hlase, když s ní odpoledne mluvila. Začala o ni mít vážný strach.

		


		
			ŠESTÁ KAPITOLA

			I

			Li zaparkoval na opuštěném prostranství naproti tržnici a pěšky se vrátil po ulici Tung-č’-men Pej-siao k Mej Jüaninu stánku na rohu.

			Usnul v Margaretině objetí jako dítě, ale vzbudil se brzy, mysl mu pořád ještě zatemňoval závoj deprese, kterou jeho otec přivezl ze S’-čchuanu. Navíc se musel do bytu vrátit dřív, než se jeho otec probudí, aby mu nachystal snídani, osprchoval se a převlékl do čistého oblečení, než půjde do práce. Li mu večer předtím donesl jídlo z blízké restaurace, ale otec skoro nic nesnědl a šel spát chvíli po desáté. Jakmile Li naznal, že starý pán už spí, vyplížil se ven a jel na druhou stranu města, aby strávil noc s Margaret.

			Když se však ráno vrátil, zjistil, že jeho otec nesnědl ani snídani. Vzal si hrnek zeleného čaje a jen konstatoval: „Včera večer ses nevrátil domů.“

			Li neměl důvod lhát. „To je pravda. Přespal jsem u Margaret,“ řekl, a než jeho otec stihl odpovědět, rychle dodal: „A neříkej mi, že to není tradiční nebo že s tím nesouhlasíš. Protože mně to je úplně jedno.“

			Ze starcova výrazu nebyly patrné žádné emoce. „Škoda že se s ní neseznámím ještě před zásnubami. Toť vše, co jsem chtěl říct.“ Pan Li chvíli čekal na odpověď, ale když viděl, že jeho syn neví, co říct, sám nakonec dodal: „Copak je tak nepochopitelné, že chce člověk poznat matku svého vnuka?“

			Očividně bylo úplně jedno, co Li udělá nebo řekne, protože jeho otec v něm dokázal vždycky vzbudit pocit viny. Li dal otci náhradní klíč od bytu a běžel se schovat do bezpečí své práce.

			Teprve když se blížil k Mej Jüaninu stánku, aby sám posnídal ťien ping, vzpomněl si na hádanku, kterou mu položila přede dvěma dny. Nevyhradil si na ni ani chvilku času, takže se teď kvůli tomu cítil ještě provinileji. Rychle si ji v duchu zopakoval. Žena navštívila odborníka na Knihu proměn na jeho šestašedesáté narozeniny. On se narodil druhého února devatenáct set dvacet pět. To znamená, že za ním přišla druhého února devatenáct set devadesát jedna. Z toho data vytvořil číslo, připojil k němu její věk a výsledek otočil. Tak dostal speciální číslo, podle kterého si ji pamatoval. Dobře, datum by tedy bylo 2. 2. 91. Kolik let však bylo té ženě? Znovu si v duchu přeříkal celou hádanku, ale nemohl si vzpomenout, jestli zmiňovala věk dívky.

			„Mrzelo mě, že jsi včera nepřišel.“ Mej Jüan ho zahlédla přicházet, takže na plotnu už před chvílí nalila těsto.

			„Měl jsem…“ zaváhal a odmlčel se. „Schůzku.“

			„Aha,“ řekla. Okamžitě si bezpochyby uvědomila, že před ní něco skrývá. Objal ji a rychle změnil téma.

			„Jsem zrovna uprostřed vyšetřování vraždy.“

			„Aha,“ řekla znovu.

			„A můj otec už dorazil ze S’-čchuanu.“ Všiml si, jak Mej Jüan těká očima mezi ním a plotnou. Věděla, že Liho vztah s otcem je složitý.

			„A jak to vypadá?“

			„Ále,“ řekl Li ledabyle, „jako obvykle. Nic, co by nespravila menší vražda.“

			Mej Jüan se usmála. „Doufám, že nevyšetřuješ právě tuto vraždu.“

			„Kdyby jenom,“ řekl Li. „Ta by se vyřešila sama. Jediný podezřelý s motivem i příležitostí ke zločinu.“ Vtipkováním se daly snadno zakrýt emoce, ale Li věděl, že Mej Jüan ho stejně má přečteného.

			Dokončila jeho ťien ping a podala mu ho zabalený v hnědém papíře. „Když se tma snaží vyrovnat světlu, konflikt je nevyhnutelný,“ řekla přitom.

			Podíval se jí do očí a měl pocit, že mu hledí přímo do duše. Uvedla ho tím do rozpaků. Protože věděl, že v jeho duši najde jen temné myšlenky, zášť a vinu.

			„Četl jsi učení Lao-c’ v Tao te ťing,“ řekla. Nebyla to otázka. Věděla to, protože mu knihu v minulosti darovala. Dala by se označit za bibli taoismu s vědomím, že taoismus je spíše filozofie než náboženství. Přikývl. „Takže víš, co nás učí tao — být dobrý k lidem, kteří jsou dobří. K těm, kteří dobří nejsou, být také dobrý. Jen tak se dá dosáhnout dobroty.“

			Li se zakousl do ťien pingu a pocítil v ústech záplavu pikantních a delikátních chutí. „Ty jsi tady velké dobroty už rozhodně dosáhla, Mej Jüan.“ Nehodlal si s ní vyměňovat v osm hodin ráno taoistická moudra.

			Usmála se na něj jako shovívavá matka. „A co ty? Už jsi přišel na řešení mé hádanky?“

			„Á-ha,“ řekl a zacpal si ústa pořádným soustem ťien pingu.

			Její tmavé oči se rozpustile zaleskly. „Proč mám takový pocit, že brzo uslyším výmluvu?“

			„Neměl jsem čas,“ vymlouval se chabě. „A navíc jsem si nemohl vzpomenout, kolik je té mladé ženě let.“

			„To jsem ani neříkala.“

			Li se nechápavě zamračil. „Vážně ne?“

			„Její věk je klíčem k řešení hádanky. Odhal ho a otevřeš dveře k osvícení.“

			„To je taky učení tao?“

			„Ne, to je učení Mej Jüan.“

			Li se zasmál a vhodil jí pár mincí do plechovky. „Uvidíme se zítra večer,“ řekl.

			Když se otočil a chystal se jít k džípu, Mej Jüan na něj ještě zavolala: „Včera se tady zastavil tvůj mladý kamarád.“ Li se ohlédl a Mej Jüan z tašky za sedlem vytáhla knihu. „Tohle mi přinesl.“

			Byl to klasický román Velký Gatsby od Scotta Fitzgeralda. „Tu jsi ještě nečetla, že?“ zeptal se Li.

			„Ne,“ odpověděla Mej Jüan. „Ale ani nikdo jiný.“ Odmlčela se. „Řekl mi, že mu ji dal přítel, aby mi ji půjčil.“ Přejela prstem po hřbetu. „Ale tohle je úplně nová kniha, kterou ještě nikdo neotevřel.“

			Li se usmál. „Myslí to dobře.“

			„Ano,“ řekla Mej Jüan. „Ale dokáže velmi snadno lhát. Řekni mu, že jestli mi chce dát knihu, moc ráda ji přijmu. Ale že více bych ocenila jeho upřímnost.“

			* * *

			Li se zastavil u dveří do kanceláře detektivů. „Kde je Sun?“

			„Někde v terénu, veliteli,“ řekl Wu.

			Li se podíval na ztlumenou televizi blikající v rohu. „A podle všeho tady není ani zástupce velitele Tchao, že?“

			Wu se zazubil a přikývl. „Dnes ráno jsou všechny finálové plavecké závody, odpoledne zase atletika.“

			„Jak si vedeme?“

			Wu pokrčil rameny. „Mohlo by to být lepší. Vedeme na body, ale pořád nás čeká hodně důležitých závodů. Mám vás průběžně informovat?“

			„Myslím, že to nějak přežiju.“ Li se podíval na Čchienův stůl. Detektiv právě sepisoval hlášení, datloval do klávesnice soustředěně dvěma prsty. S technologiemi se zatím úplně nesžil. „Čchiene?“ Muž zvedl hlavu. „Chci vás požádat, abyste prošetřil jedno vloupání. Pravděpodobně ho má na starost místní úřad státní bezpečnosti. Americký fotograf Jon Macken. Má ateliér na Si-tanu. Včera v noci se k němu někdo vloupal.“

			Čchien se zamračil. „Co nás na tom zajímá, veliteli?“

			Li odpověděl: „Pokud vím, tak nic. Můžete to pro mě prosím prošetřit?“

			„Jistě.“

			Chystal se potom odejít, ale Čchien ho zastavil. „Veliteli, nechal jsem vám na stole vzkaz.“ Zaváhal a Li pojal dojem, že ho poslouchají všichni přítomní, ačkoli se zdálo, že pořád pracují. „Volali z úřadu komisaře Chu I-šenga. Komisař vás chce okamžitě vidět.“ Několik detektivů zvedlo hlavu od práce, protože je zajímalo, jak Li zareaguje. Teď už mu bylo jasné, že opravdu poslouchali. A také proč.

			II

			Úzkou ulicí Tung Ťiao-min-siang se nesl hluk kopáčů a bouracích strojů. Naproti zadnímu vchodu do ředitelství pekingské městské policie se choulila dvojice opravářů jízdních kol ve slabém zimním slunci. Kamenný oblouk, který dřív vedl do zadního komplexu, byl zbouraný, a vjezd blokoval bagr, jeřáb a jiné těžké stroje.

			Li se kolem nich prosmýkl a došel k červené cihlové budově, ve které stále sídlilo ředitelství kriminální policie, ačkoli Li netušil, jak dlouho zde ještě zůstane. Zvenku tato budova působila dost zanedbaně; pokrytá prachem z bouracích prací v okolí, s okny mléčnými a umazanými. Většina oddělení už se dávno přesunula do jiných prostor po celém městě a z původního ředitelství kriminální policie — někdejšího sídla americké Citibank — se stalo policejní muzeum.

			Dokonce i v předsíni kanceláře divizního ředitele kriminální policie slyšel Li neodbytné rachocení pneumatického kladiva a řev motorů pohánějících stroje, které přesouvaly zeminu a beton, aby připravily půdu pro cokoli, co pekingští urbanisté vymysleli pro blaho města i jeho obyvatel. Sekretářka komisaři Chuovi zavolala, aby mu dala vědět, že Li už dorazil. Komisař se po chvíli vynořil z kanceláře a navlékal na sebe sako. Kývl na Liho. „Veliteli oddělení, pojďte za mnou.“ Potom se obrátil ke své sekretářce: „V tomhle rámusu se nedá vůbec přemýšlet. Kdyby mě někdo hledal, budeme vedle.“

			Prošli kolem davu dělníků u starého vchodu a Li následoval komisaře po schodech do muzea, kolem vysokých sloupů a skrz vysoký klenutý vchod. Uvnitř jim salutoval jen bohatě zdobený totem věnovaný „policejnímu duchu“; velice zvláštní pomník, v jehož středu byl zasazený znak ministerstva státní bezpečnosti. Zde, ve staré mramorové budově, zněl rámus demoliční čety vzdáleně. Uvnitř panoval klid.

			„Dřív jsem míval kancelář v nejvyšším patře,“ řekl komisař. Potom vystoupali několik pater, prošli kolem exponátů ilustrujících dějiny policejních a požárnických oddělení, odporných vražd a ničivých požárů. Expozice v nejvyšším patře byla oslavou moderních složek, zahrnovala figuríny v nových uniformách i elektronickou střelnici, kde se člověk mohl postavit proti virtuálním padouchům. Ústředním motivem však byla obrovská kamenná zeď postavená do oblouku, vysoká šest metrů, s vyrytými podobiznami minulých policistů v téměř kubistickém stylu. Oči, nosy, ústa, ruce. Byla to Zeď mučedníků, památník všech pekingských policistů, kteří zahynuli při aktivní službě od založení Čínské lidové republiky v roce 1949. Památku mrtvých ctily i strategicky rozmístěné květiny a velká kniha na skleněném stojánku, ve které byla uvedena jména všech padesáti devíti policistů, kteří se dávno připojili ke svým předkům.

			Skupina uniformovaných policistů byla právě na oficiální prohlídce i s výkladem. Mladá policistka s bezdrátovým mikrofonem na hlavě popisovala historii a účel památníku. Když zahlédla komisaře, svoji přednášku okamžitě utnula a odvedla návštěvníky diskrétně k elektronické střelnici, aby zde zkusili své štěstí. Li hleděl na zeď jako opařený. Byla to jeho úplně první návštěva tohoto muzea.

			„Impozantní, že?“ ozval se komisař Chu.

			Li se na něj podíval. Byl to nevysoký muž s neuvěřitelně velkou hlavou a Li přemýšlel, jestli sám stál předlohou pro některé z obličejů na zdi. Od doby, kdy se viděli naposled, mu vlasy ještě víc zešedivěly a na stále hladkém obličeji se začínaly rýsovat první vrásky. „Neobvyklé,“ odpověděl Li diplomaticky.

			„Víte, že mezi zdejšími mučedníky je uveden i váš strýc?“

			Tato informace Limu vyrazila dech. „Ale on nezemřel během aktivní služby,“ řekl vzápětí. „Byl v důchodu.“

			„Byl zavražděn někým, kdo byl v centru zájmu právě probíhajícího vyšetřování. Ve světle I-fuových výjimečných policejních úspěchů jsme nakonec rozhodli, že jeho jméno bude zcela oprávněně na památníku uvedeno na čestném místě.“

			Limu ta informace připadala nečekaně útěšná. Jeho strýc se neztratil v propadlišti dějin, I-fuova památka žije i po jeho smrti dál. Byla mu darována nesmrtelnost, místo mezi hrdiny, přičemž I-fu hrdinou beze sporu byl.

			Komisař pozorně sledoval Liho reakce a po chvíli nevzrušeně pokračoval: „Chci s vámi probrat dvě záležitosti.“ Podíval se na druhou stranu místnosti, aby se ujistil, že je nikdo neposlouchá. Potom ztlumil hlas. „Včera večer mi volal generální prokurátor ohledně oficiálního hlášení o úmrtí vzpěrače Ťia Ťinga. Bylo mu dáno na vědomí, že hlášení nebylo zcela přesné.“ Li otevřel ústa, aby promluvil, ale komisař zvedl ruku, aby ho umlčel. „Potom se sám rozhodl zjistit v dané věci víc a ukázalo se, že je to pravda. Navíc zjistil, že jelikož jste zasahoval na místě incidentu, musel jste o této skutečnosti vědět. Přesto jste hlášení podepsal jako věrohodný popis událostí. Generální prokurátor je vzteky bez sebe. A já popravdě řečeno taky.“

			Li se konečně dostal ke slovu: „A kdo dal generálnímu prokurátorovi na vědomí tu údajnou nepřesnost?“

			„Myslím, že to není důležité.“

			„Já myslím, že to je právě to nejdůležitější.“

			Komisař popadl Liho za paži a odvedl ho blíž ke zdi. Jeho hlas se proměnil v rozzuřené syčení. „Nehrajte si se mnou, Li. Myslím, že moc dobře víte, kdo to byl. Oddanost člověk nedědí s místem. Tu si musí zasloužit. A podle toho, co jsem se doslechl, vztah mezi vámi a jedním konkrétním důstojníkem z vašeho oddělení rozhodně není v pořádku.“

			„Kdybych byl velitelem oddělení v době, kdy byl navržen na přijetí, rozhodně bych s tím nesouhlasil.“

			Komisař se na něj zlostně zahleděl. „Moc si nefanděte, Li. To rozhodnutí by nebylo na vás.“ Pustil Liho paži a zhluboka se nadechl. Přestože ho Li převyšoval, komisař byl v černé uniformě pořád impozantní; zavalitá postava se třemi lesklými stříbrnými hvězdami na obou výložkách vytvářela dojem nezpochybnitelné moci. „Vysvětlíte mi tedy, proč bylo hlášení falzifikováno?“ I použití slova „falzifikováno“ Limu znělo povědomě.

			Li ztišil hlas a odpověděl co možná nejklidnějším tónem: „Možná byste se měl zeptat pana ministra, komisaři.“

			Chu se na něj přísně zahleděl. „Chcete říct, že vás ministr požádal, abyste upravil oficiální hlášení?“ Li přikývl. „A vy věříte, že by se k něčemu takovému někdy přiznal?“

			Li si poprvé uvědomil, jaký problém mu vlastně hrozí. Odpověděl: „Jedna, možná dvě nepodstatné okolnosti byly vynechány, aby nedošlo k zostuzení aktérů incidentu. To je vše. Nic, co by z materiálního hlediska nepříznivě ovlivnilo případ.“

			„Fakt, že čínský šampion ve vzpírání šoustal s manželkou vysoce postaveného člena BOCOGu, rozhodně není nepodstatná okolnost, veliteli oddělení.“

			„Ministr—“

			Chu ho umlčel jediným prudkým gestem. „Ministr vás nepodpoří ani vás z toho nevyseká, Li. To vám rozhodně můžu zaručit. V současném politickém ovzduší by za to mohl zaplatit obrovskou cenu. Od nejníže postavených úředníků až po samotného ministra nemůže na nikoho padnout ani stín poskvrny. Nezapomínejte, že bývalý náměstek ministra byl za své přečiny odsouzen k smrti.“

			Li si dovolil protestovat: „Li Ťi-čou přijal od pašeráckého gangu skoro půl milionu dolarů v úplatcích! Utajení manželské nevěry rozhodně nepatří do stejné ligy.“ Své rozhodnutí si však vyčítal. Věděl, že na to neměl přistoupit.

			Komisař na něj pohlédl se zlobou ve tváři. „Jste pošetilec, Li. Naštěstí ještě máme čas a můžeme to napravit. Nařiďte zasahujícímu policistovi, aby vypracoval úplné a přesné hlášení a my současné hlášení označíme za ‚provizorní‘ a stáhneme ho.“

			Li věděl, že nic nenadělá. Až se nové hlášení dostane do oběhu, nevyhnutelně nastane skandál. Vzhledem k mediální známosti vzpěrače bylo dost pravděpodobné, že se o něm dozví celá země. Myslel na Ťiovy rodiče, truchlící staroušky, které potkal ve vchodu do synova bytu. Rozhodl se použít poslední možné argumenty: „Aktuální vyšetřování smrti Ťii a několika dalších předních sportovců se začíná vybarvovat jako vyšetřování vraždy, komisaři.“

			Komisaře ta informace očividně šokovala. „Myslel jsem, že zemřel na infarkt.“

			„Ano, to je pravda. Ale stejně jako všichni ostatní trpěl jakousi srdeční poruchou, kterou zapříčinil zatím neznámý virus. Na tuto poruchu by zaručeně dříve nebo později zemřel, i kdyby mu osud nezasadil ránu jako první. Nejméně jeden z těch ostatních sportovců byl zavražděn — plavec Suej Ming-šan. A taky tři další, kteří měli údajně zemřít při autonehodě. Byli mrtví ještě předtím, než k autonehodě došlo.“

			Komisař si ho zamyšleně prohlédl. „Kam tím míříte?“

			„Že Ťia je téměř jistě spojený s vyšetřováním vraždy, po kterém se čínský sport otřese v základech, komisaři. Už tak to nepůsobí vůbec dobře, obzvlášť když jsou pekingské olympijské hry za dveřmi. A bude to ještě horší, když se objeví spojení mezi Ťiou a vysoce postaveným členem BOCOGu.“

			Komisař mlčel a probodával Liho urputným pohledem; jeho tvář však neprozrazovala nic víc než těkání myšlenek mezi lebečními kostmi. Nakonec si odkašlal a zachrapěl: „Prozatím se zdržím jakéhokoli jednání, veliteli oddělení. Promluvím si s generálním prokurátorem. I s dalšími lidmi. Potom vám sdělím, k jakému rozhodnutí jsem dospěl.“ Odmlčel se. „Ale nemyslete si, že vám to jen tak projde. Rozumíme si?“

			Li přikývl a vycítil, že komisař zkoumá jeho prázdný výraz a snaží se zjistit, co se za ním skrývá. „Říkal jste, že to budou dvě věci, komisaři.“

			„Cože?“

			„Chtěl jste si se mnou promluvit o dvou věcech.“

			„Ach tak… ano.“ Poprvé během jejich setkání Chu odvrátil pohled. „Jde o záležitost, kterou jsem s vámi chtěl tak či onak tento týden probrat.“

			„Sdělit mi, že mi byl přidělen byt pro ženaté policisty?“

			Chuovy oči okamžitě vzplály vztekem, načež bez váhání vyštěkl: „Víte naprosto dokonale, že takový byt pro vás nepřipadá vůbec v úvahu!“

			Li cítil, jak se zášť, která v něm pobublávala už několik týdnů, začíná drát na povrch. Jestli si komisař myslel, že mu to Li nějak usnadní, tak se zmýlil. „Opravdu? To je ale poprvé, co mi tuto konkrétní informaci někdo řekl. Takže nevím, jak bych to mohl vědět, ať už naprosto dokonale, nebo jakkoli jinak.“

			Chvíli si myslel, že ho komisař uhodí pěstí. „Do prdele, vy jste se už definitivně rozhodl ukončit svou kariéru, co?“

			„Neměl jsem tušení, že v tomhle ohledu můžu o čemkoli sám rozhodovat, komisaři.“

			„Můj úřad vás už před několika týdny požádal,“ řekl komisař takřka klidným hlasem, „o informace ohledně vašeho úmyslu oženit se s americkou patoložkou Margaret Campbellovou. Tato informace se k nám pořád ještě nedostala.“

			„Tato informace,“ odpověděl Li klidně, „vám byla předána do posledního detailu, když jsem posílal žádost o ubytování pro ženaté policisty. Od té doby se nic nezměnilo.“

			„Takže stále trváte na tom, že si ji vezmete?“

			„Příští týden.“

			Komisař se dlouze a zhluboka nadechl a zvedl oči k obličejům shlížejícím ze Zdi mučedníků. „Vy jste vážně hlupák, Li. Dobře víte, že předpisy příslušníkům státní bezpečnosti zakazují sňatek s občanem cizí země.“ Zoufale si povzdechl. „Ve jménu nebes, proč si ji musíte brát? Vždyť jsme až doteď váš vztah přecházeli s přivřenýma očima.“

			„Protože ji miluji a protože nosí moje dítě. Nehodlám se plížit po nocích a navštěvovat svou partnerku a dítě tajně. Jestliže je sňatek s ní taková hrozba pro národní bezpečnost, nezákonný vztah je snad ještě horší. Není vaše jednání ve výsledku pokrytecké, když tolerujete nesezdaný pár?“

			Komisař zoufale zavrtěl hlavou. „Nevím, co by na tohle řekl váš strýc.“

			„Můj strýc mi vždycky říkal, abych k sobě byl upřímný. Říkával, že vesmír funguje tak, že věcem nechává volný průběh. Nedá se řídit zásahy ostatních.“

			„Takže vám to nijak nerozmluvím?“ Li zavrtěl hlavou. „Pak tedy očekávám, že do konce týdne budu mít na stole vaši rezignaci.“

			„Ne.“

			Komisař v tu chvíli na Liho pohlédl značně udiveně. „Ne? Jak to myslíte?“

			„Myslím to tak, že nerezignuji, komisaři. Jestliže trváte na prosazení toho opatření, budete mě muset z mé pozice odvolat.“

			Komisař rozzlobeně přivřel oči. „Vy jste vážně tvrdohlavý — arogantní — parchant, Li.“ Zvýšil přitom hlas, takže se jejich směrem otočilo několik hlav ze střelnice. Okamžitě se ztišil. „Jestliže trváte na takovém postupu, věřte mi, že vás propustím z policejního sboru a ještě vás připravím o odstupné. Přijdete o byt, důchod a nárok na zdravotní a sociální zabezpečení. Řekněte mi, kdo zaměstná zdiskreditovaného bývalého policistu?“ Odmlčel se, aby se Li nad jeho slovy zamyslel. „Jste si jistý, že jste to celé dobře zvážil?“

			Li stál pevně a držel své emoce na uzdě. Hodně věcí nezvážil vůbec. Jeho žádost o práci u Pekingské bezpečnostní služby byla jen chabým pokusem o přijetí jeho nastávající situace. Popravdě měl celou dobu hlavu strčenou v písku a doufal, že se to všechno nějak vyřeší samo.

			„Ve jménu nebes, Li, jste nejmladší velitel oddělení v celé jeho historii. Jste jeden z nejuznávanějších policistů v Číně. Která žena může po svém muži chtít, aby tohle všechno zahodil jen kvůli snubnímu prstenu?“

			„Margaret mě o nic nežádala,“ řekl Li rychle na její obranu.

			„Jak to myslíte? Musí přece vědět, co se stane, když si ji vezmete.“ Li nic neřekl a komisař na něj překvapeně vytřeštil oči. „Chcete mi říct, že jste jí to neřekl? Že to neví?“

			Li rychle zamrkal, protože se mu oči začínaly plnit slzami. „Vůbec nic netuší.“ Poprvé spatřil v komisařově výrazu lítost.

			„Pak jste ještě větší hlupák, než jsem si myslel,“ řekl smutně a odevzdaně. „Je velká škoda, že tu není váš strýc, aby vám tu tvrdohlavost rozmluvil.“

			„Kdyby tady byl můj strýc,“ řekl Li otupěle, „nepochybně by ho rozčílil nedostatek pružnosti na jeho bývalém oddělení. Vždycky mi říkal, že pokud se nemůžeš ohýbat s větrem, zlomíš se.“

			Komisař zavrtěl hlavou. „Pak je škoda, že jste ho neposlechl.“ Nasadil si čepici zpátky na hlavu a krátce na Liho kývl. „Do několika dní můžete očekávat oficiální žádost o vyklizení vašeho stolu.“ Otočil se a rychle odpochodoval ke schodišti.

			Li zůstal stát u Zdi mučedníků sám. Pocítil na sobě jejich pohledy. Jedinou společnost mu dělali mrtví. Asi nikdy předtím nebyl tak osamělý.

			* * *

			Když Li došel do kanceláře detektivů, hlavy jeho podřízených se k němu otáčely s chabě skrývanou zvědavostí. Tchao stál u Wuova stolu a pročítal svazek hlášení z forenzního oddělení, přičemž brýle do dálky si posunul na špičku nosu, aby mu nebránily v četbě. Když Li vešel, zvedl hlavu a svěsil paži s papíry, které si přidržoval u obličeje. Li se podíval přímo na něj. „Rád bych si s vámi promluvil, zástupce oddělení.“ Hned nato vešel do Tchaovy kanceláře a nechal svého zástupce vejít jako druhého za ním. Všichni detektivové je napjatě sledovali. Li zavřel dveře a otočil se k Tchaovi. Promluvil tiše a vyrovnaně: „Cestou sem — jsem musel přemoct chuť vymlátit z vás duši.“

			„To by nebylo moc chytré.“ Tchao si sundal brýle, jako by věřil, že ho Li možná ještě udeří. „Vznesl bych obvinění.“

			Li řekl výhrůžně: „To by vám váš stav nedovolil. Už byste se sám ani nenajedl.“ Tchao se odmlčel a Li pokračoval: „Zastavilo mě nakonec jedno moudro, které mi před lety předal strýc. Pokud tě uráží vlastnost tvého nadřízeného, nechovej se tak ke svým podřízeným. Pokud se ti nelíbí vlastnost těch, kdo jsou pod tebou, nepředávej ji těm nad sebou. Pokud ti vadí něco na člověku za tebou, netlač toho před sebou.“

			„To zní jako rozumná rada,“ odpověděl Tchao. „Škoda že jste si ji nevzal k srdci.“

			Li muže chvíli mlčky nenávistně pozoroval. „Jednal jste za mými zády. Hlášení o Ťia Ťingovi.“

			Tchao zavrtěl hlavou. „Ne,“ řekl. „Chtěl jsem si o tom s vámi promluvit, ale vy jste byl ‚příliš zaneprázdněný‘.“ Když ta slova vyštěkl, znechuceně ohrnul ret. „Myslím, že šlo o schůzku během oběda.“ Zaváhal, jako by čekal, že Li něco řekne. Ten mu jen pohybem ruky naznačil, ať pokračuje.

			 „Včera ráno mi volal generální prokurátor Meng a požádal mě o potvrzení podrobností ve Wuově zprávě.“

			„Proč volal vám a ne mně?“ ozval se Li.

			„Myslím, že to je jasné. Hlášení jste podepsal vy a on ho chtěl ověřit.“

			„Takže jste mu řekl, že jsem ho nechal upravit.“

			„Ne. Zavolal jsem si do kanceláře Wua a přikázal jsem mu, aby mi přesně popsal, co se tu noc stalo. Potom jsem zjištěné informace předal generálnímu prokurátorovi, jak mě sám žádal. Hraju podle pravidel, veliteli. Vždycky. A vzhledem k tomu, jak se dnes věci mají, byste podle nich měl myslím hrát i vy.“ Tchaův povýšenecký úsměv prozrazoval jeho pocit, že se mu nemůže nic stát. Liho vyloučení z policejního sboru bylo navíc jen otázkou dní. Z celé záležitosti se očividně stalo veřejné tajemství.

			Li se na něj zahleděl s neskrývanou záští. Věděl, že upravovat Wuovo hlášení byla chyba. Neposlechl jednu z I-fuových základních rad. Nedělej to, co nechceš, aby se dozvěděli ostatní. Tajemství neexistuje. Slovo pošeptané do ucha může putovat tisíce mil, říkával. Jak Tchao podotkl, Li navíc ignoroval I-fuovu radu, že by člověk měl s ostatními zacházet tak, jak chce, aby oni zacházeli s ním. Přitom si ještě znepřátelil svého zástupce. Nezáleželo na tom, že Tchaa neměl rád. Nechoval se k němu hezky a to se mu vymstilo jako špatná karma. Jako sůl v ráně ho však nejvíc trýznilo vědomí, že na jeho místo nastoupí pravděpodobně právě Tchao. Nedokázal se s tím vyrovnat. „Přestože máte pocit, že si nezasloužím váš respekt, mému úřadu ho rozhodně prokazovat musíte. Měl jste se se mnou poradit, než jste mluvil s generálním prokurátorem.“ Tchao se chystal namítnout, že se o to pokusil, ale Li ho umlčel zvednutím ruky. Už tak to bylo těžké vyslovit, takže ho nechtěl překřikovat: „Do budoucna budu dbát na to, abych vás vždy vyslechl.“

			Tchao vypadal překvapeně. Pravděpodobně si uvědomil, že jeho šéf právě nahlas vyslovil omluvu — možná jedinou, které se mu od něj kdy dostane. Zatřepetala se mezi nimi jako bílá vlajka značící příměří, byť nejisté. Krátce kývl hlavou. Li se otočil, odkráčel z Tchaovy kanceláře a nevšímal si zvědavých pohledů, které ho pronásledovaly přes celou místnost až ke dveřím. Po cestě chodbou ke své kanceláři odolal nastupující sebelítosti. Příští týden mu seberou jeho milovanou práci. Byl však odhodlaný rozlousknout předtím ten podivný, nejasný případ mrtvých sportovců, aby nakonec odkráčel se vztyčenou hlavou. K tomu se však musí obklopit přáteli, a ne nepřáteli.

			III

			Taxi vysadilo Margaret na horní rampě k Pekingskému mezinárodnímu letišti. Hořký vítr přinášel tmavá mračna ze severozápadu a vzduchem se neslo plácání kabelů o vysoké stožáry. Vešla do vestibulu a sjela výtahem do příletové haly. Podle velké elektronické tabule nad vstupem k bráně neměl let její matky žádné zpoždění. V duchu zaúpěla. Kdyby měl alespoň malé zpoždění, byla by si chvíli oddechla. Pár okamžiků svobody, než padne do rodinné pasti, ze které se nevyprostí až do svatby.

			Najednou se odněkud objevil slizký mladík v kožené bundě s kožešinovým límcem. „Ty chtít dolaly?“

			„Ne.“ Margaret od něj začala odcházet.

			Vydal se za ní. „Ty chtít jüany? Já čendž prachy.“

			„Ne.“

			„Ty chtít taxi? Já sehnat dobrá cena.“

			„Chci klid. Jdi pryč.“

			„Moc dobrá cena. Jen tři sta jüan.“

			„Jdi do prdele,“ zasyčela mu do obličeje. Muž před tou plavovlasou cizí ďáblicí s šílenýma modrýma očima překvapeně ucukl.

			„Oukej, oukej,“ řekl a vydal se hledat důvěřivější oběť.

			Margaret si povzdechla a pokusila se uklidnit. Ale blížící se přílet její matky v ní vzbuzoval neovladatelné napětí. Už před několika týdny si zakázala na matčin přílet třeba jen pomyslet. A fungovalo to. Alespoň do té chvíle, než začala shánět taxi na letiště. Přestože spolu mluvily po telefonu, od otcova pohřbu, kdy Margaret doletěla do Chicaga, se osobně neviděly. A tehdy se jen hádaly. Margaret byla tatínkova holčička. Když byla malá, věnoval jí celé hodiny času, donekonečna si s ní hrál, četl jí, bral ji do kina nebo v létě ven k jezeru. Matku si oproti tomu pamatovala jako odjakživa chladnou, odměřenou ženu, která na ni téměř nikdy čas neměla. A začala být ještě odtažitější, když se utopil Margaretin bratr. Bylo překrásné léto, bratrovi se stala ta nehoda a to byl konec. Když potom Margaret vyrostla, její matka jí neustále něco vyčítala. Margaret totiž očividně dělala všechno špatně.

			Začali vycházet první pasažéři. Nejdřív jen tu a tam jeden či dva turisti, vlekoucí za sebou kufřík na kolečkách. Jejich příval se však brzy změnil v hotovou záplavu a příletová hala se začala rychle plnit. Pasažéři se vydávali k přepážkám Čínské zemědělské banky, aby si vyměnili peníze, nebo šli rovnou na parkoviště před halu vyhledat stanoviště taxislužby. Margaret si prohlížela jeden obličej za druhým a nervózně vyhlížela svou matku. Nakonec ji uviděla, bledou a vyplašenou v moři čínských tváří. Byla vysoká, štíhlá, na rtech čerstvě nanesenou rtěnku, vlasy i navzdory patnáctihodinovému letu dokonale upravené, šedé prameny jí slušely jako málokteré ženě jejího věku. Na sobě měla tmavě zelený kostýmek, krémovou blůzu, přes rameno si nesla přehozený světle hnědý kabát — dáma jako vystřižená z módního katalogu pro seniory. Na vozíku před sebou tlačila tři velké kufry.

			Margaret se k ní rychle rozběhla. „Mami,“ zavolala a zamávala na ni. Matka se k ní otočila. Margaret se podívala na hromadu kufrů. „Myslela jsem, že jsi tady jen na týden.“

			Její matka se odtažitě usmála. „Ahoj Margaret,“ a potom se z povinnosti objaly a naznačily polibky na obě tváře. Pak se její matka nesouhlasně zadívala na její objemné břicho. „Proboha, to je nadělení. Nemůžu uvěřit, že ses nechala zbouchnout tím šikmoněm.“

			Margaret zachovala klid. „On není žádný šikmoň, mami. Je to Číňan. A taky muž, kterého miluju.“

			Ať už si její matka myslela cokoli, rozhodla se, že si to raději nechá pro sebe. Když ji Margaret nasměrovala k východu, řekla jen: „Byl to hrozný let. Plný… Číňanů.“ To slovo téměř znechuceně vyplivla. Kdo nebyl bílý a anglosaského původu, byl v očích Margaretiny matky sotva lidskou bytostí. „Jedli a chrochtali a chrápali a posmrkovali. Patnáct hodin v pekle,“ stěžovala si neúnavně. „A ten pach česneku… No rozhodně si nemysli, že sem za tebou budu létat pravidelně.“

			„Tak to se mi ulevilo,“ řekla Margaret a matka se na ni káravě podívala. Margaret se dodatečně usmála. „Dělám si legraci. Pojď, najdeme si taxi.“

			Na plácku před halou k nim přišel další podvodníček. „Vy chtít taxi, paní?“ zeptal se.

			„Ano,“ řekla paní Campbellová pohotově.

			„Ne,“ řekla Margaret hned vzápětí.

			„Ale ano,“ nedala se odradit její matka.

			„Od něj ne. Bude to stát třikrát tolik.“ Vyvedla matku směrem k frontě. Vítr jim prudce rozčechral oblečení a během patnácti vteřin Margaretině matce zcela zničil účes. Ta si však jen natáhla kabát a otřásla se. „Proboha, Margaret! Tady je větší zima než v Chicagu!“

			„Ano, mami. Peking je navíc větší, špinavější a hlučnější. Smiř se s tím, protože tak to bude celý příští týden.“

			Potom se za ně do fronty postavil muž ve středním věku. Vezl si menší kufřík. Usmál se a kývl na ně — a pak velice hlučně vychrchlal do úst obří hlen a vyplivl ho na zem. Vítr plivanec zachytil a rozplácl o betonový sloup podpírající osvětlené billboardy s reklamami na satelitní telefony.

			Paní Campbellová na svou dceru vytřeštila oči. „Vidělas to?“ zašeptala teatrálně.

			Bude to dlouhý týden, povzdechla si Margaret pro sebe a nahlas dodala: „Vítej v Číně, mami.“

			* * *

			Paní Campbellová hleděla mlčky z okénka taxíku, který je vezl po dálnici směrem do města. Margaret si zkoušela představit, jaké to je, vidět to vše čerstvýma očima. Šlo to však obtížně. Během několika let, jež uplynuly od její první návštěvy, se Peking změnil k nepoznání. Nové mrakodrapy proměňovaly pekingské panorama téměř denně. Všudypřítomné žluté „chlebové“ taxíky město zakázalo doslova přes noc, během zoufalého pokusu o omezení vzdušného znečištění. Počet jízdních kol ve městě klesal přímo úměrně nárůstu počtu motorových vozidel. V minulosti bylo v Pekingu nejméně jednadvacet milionů kol. Od té doby však nadvládu nad ulicemi převzala auta, kterých byl téměř bezpočet. Obrovské elektronické billboardy vypalovaly do bouřlivého odpoledne stejná loga, jaká by člověk čekal v jakémkoli americkém městě. McDonald’s. Toyota. Sharp. Chrysler.

			Taxi vjelo na třetí městský okruh a vydalo se na dlouhou okružní jízdu na jih města. „Netušila jsem, že to tady bude vypadat takhle,“ řekla její matka. Užasle se otočila, aby si ještě jednou prohlédla mladou ženu v minisukni a kozačkách, která stála na chodníku.

			„A jak sis myslela, že to tady bude vypadat?“

			„Nevím. Jako v turistických brožurách. Čínské lucerny, zakroucené střechy a ulice plné lidí v maoistických mundúrech.“

			„No, něco z toho se tady pořád drží,“ řekla Margaret. „Ale Peking je prostě jen obrovské moderní město, jaké bys našla kdekoli ve Státech. Jenom je větší.“

			Cesta k Margaretinu věžáku na severní straně kampusu trvala téměř hodinu. Paní Campbellová si kriticky prohlédla okolí — Margaret si pomyslela, že hledá, co by mohla vytknout — a jejich řidič mezitím vynosil všechny tři těžké kufry do vstupní haly a naskládal je do výtahu. Po mrzuté obsluze nebylo ani památky. Zůstaly po ní však nedopalky na podlaze a nakyslý cigaretový odér ve vzduchu.

			Řidič se usmál, přikývl a podržel jim otevřené dveře výtahu, aby mohly nastoupit.

			„Sie-sie,“ řekla Margaret.

			„Še še? Co to znamená?“ chtěla vědět její matka.

			„Znamená to díky.“

			„Co takhle dát mu raději spropitné?“

			„Ne, lidi v Číně spropitné nedávají ani neočekávají.“

			„Neblázni.“ Zamávala na řidiče taxi. „Neodcházejte.“ Začala v kabelce hledat nějaké peníze. Našla pětidolarovou bankovku a tomu dobrému muži ji bezostyšně nabídla.

			Řidič se rozpačitě usmál, zavrtěl hlavou a naznačil, že peníze nechce.

			„Ale jen si to vezměte,“ trvala na svém paní Campbellová.

			„Mami, on si to nevezme. Vzít si spropitné je tady ponižující. Urážíš ho.“

			„To je holý nesmysl! Ty peníze přece určitě chce. Nebo pro něj snad americké dolary nejsou dost dobré?“ Sotva to dořekla, bankovku po muži hodila.

			Řidič ustoupil. Gesto Margaretiny matky ho šokovalo. Stál a sledoval, jak se bankovka pozvolna snáší k podlaze. Chvíli nato se dveře výtahu zavřely.

			Margaret byla naštvaná a bylo jí trapně. „To od tebe bylo pěkně hnusné.“

			„Ale no tak, Margaret. Jen co se ty dveře zavřely, vzal si tu bankovku rychleji, než bys řekla… še še.“

			„Jsi o tom tak přesvědčená?“ Margaret rozzlobeně bodla do tlačítka se symbolem šipek směřujících od sebe. Dveře výtahu se rázem otevřely. Skrz prosklený vchod na druhé straně vestibulu obě viděly, jak řidič sbíhá po schodech ke svému vozu. Pětidolarová bankovka ležela nedotčená na podlaze. Margaret se otočila ke své matce. „Tohle tady už nikdy nedělej.“

			* * *

			„Takové jednání si od vlastní dcery vyprošuju,“ řekla její matka, když dotáhly její tři obří kufry do malinkaté předsíně Margaretina bytu. „My dvě jsme spolu nikdy moc nevycházely, Margaret. Ale jsi moje dcera. A já jsem se sem alespoň dostavila. Nehledíc na to, jak moc s tím nesouhlasím, přeletěla jsem přes půl světa, abych stihla tvou svatbu. Myslím, že si zasloužím trochu úcty.“

			Margaret zatnula zuby a zavřela dveře na chodbu. „Tvoje ložnice je tady,“ řekla a vedla matku dál chodbou. Paní Campbellová se v tu chvíli poprvé zastavila, aby si prohlédla byt. Nakoukla do ložnice, kterou téměř celou zaplňovala dvojpostel. K nočnímu stolku pod oknem se dalo dostat jen úzkou mezerou mezi postelí a starou dřevěnou skříní.

			„Tady bydlíš?“ Její matka nevěřila vlastním očím. Napochodovala do chodby, prohlédla si miniaturní kuchyňku a pokračovala do obývacího pokoje. Téměř polovinu místnosti zabírala třímístná sedačka. U stolku se sklápěcí deskou poblíž okna stálo křesílko a dvě jídelní židle. Margaret jídává většinou tady nebo u malinké televize, kde si talíř či misku pokládá na klín. Matka byla zjevně zděšená. Celý byt by se vešel do obýváku v jejím bytě na Oak Park. Ke své dceři se otočila s vážným výrazem ve tváři. „Margaret, jak jsi v téhle bohem zapomenuté zemi mohla tak klesnout?“

			„Jsem tady naprosto spokojená,“ lhala Margaret s předstíraným úsměvem na tváři. „Mám všechno, co potřebuju. Po svatbě se navíc budeme s Lim stěhovat do služebního bytu pro policisty s rodinami. Jsou to velké byty.“

			Její matku zarazila další hrůzná myšlenka. „Margaret? Je tady někde ještě jedna ložnice, že ano?“

			„Ne, jen ta jedna, kterou jsi viděla.“

			„Ale nečekáš snad, že budeme spát obě v jedné posteli.“

			„Ne, mami. Budu spát na gauči.“

			Její matka se na ni podívala. „Je to rozumné? Ve tvém stavu?“

			„Chceš spát na gauči ty?“

			„Víš, že já nemůžu, Margaret. Mám špatná záda.“

			Margaret se hořce pousmála. Prchavý okamžik, kdy její matka projevila starost o těhotnou dceru, která bude spát na gauči, rychle pominul.

			Paní Campbellovou napadla další věc. „Doufám, že nechodíš spát moc brzo,“ řekla. „Víš, že já jen tak neusnu. Ráda ještě v noci sedím u televize.“

			„Mami, na televizi se můžeš dívat, jak dlouho budeš chtít. Je ti ale jasné, že to je všechno v čínštině?“

			„Cože? Ty nemáš žádné americké kanály?“

			„Jsi v Číně, mami. Tady lidi mluví čínsky. Nedívají se na americkou televizi.“

			„Předpokládám, že by to komunisti nedovolili.“

			Margaret zoufale zavrtěla hlavou. „Hlavně by tomu nikdo nerozuměl!“

			Trvalo téměř půl hodiny, než vybalily matčino oblečení a našly volné police ve skříních. Margaret si poprvé uvědomila, v jak stísněném prostoru bydlí. Nedokázala si představit, že by v tomto bytě mohla žít i s dítětem, a pevně doufala, že Li dostane nový byt dřív, než jejich potomek přijde na svět. Její matka se očividně bála, že to až do svatby nevydrží. „Vážně se berete až za týden?“

			„Za šest dní,“ řekla Margaret. „Zítra večer máme zásnubní setkání.“

			„Co to sakra je?“

			„Li Jen mě oficiálně požádá o ruku. Před oběma rodinami.“

			„To chceš říct, že tam zítra budou i jeho lidi?“

			„Jen jeho otec. Jeho matka umřela ve vězení během kulturní revoluce.“

			Paní Campbellová byla v šoku. Ve Spojených státech člověk takové věci neslýchal. „Ale bude tam Liho sestra a neteř. Pronajali jsme si salonek v restauraci a budeme mít tradiční večeři.“

			Paní Campbellová se znechuceně zašklebila. „Margaret, vždyť víš, jak nesnáším čínské jídlo.“

			„V Číně nemají čínské jídlo, mami.“

			Její matka se zmateně zamračila. „Cože?“

			„No ne, tady tomu říkají prostě jídlo.“ Pak rychle dodala: „Zkrátka sněz, co budeš moct. Ještě před jídlem nás čeká jedna taková tradice — výměna darů. Mezi rodinami.“

			Paní Campbellová se tvářila poplašeně. „Ale já jsem s sebou nic nepřivezla.“ Nesnesla by, kdyby si o ní někdo myslel, že je lakomá. O to víc, že by si to mysleli Číňani.

			„Neboj, není to nic složitého. Zítra všechno seženeme.“

			„A co to bude?“

			„No, nejjednodušší je darovat peníze. Symbolickou částku. Obvykle je to devadesát devět jüanů, nebo dokonce devět set devadesát devět jüanů. Devítka je v Číně velice šťastné číslo, protože to je třikrát tři a trojka je nejšťastnější číslo ze všech.“

			„Hmm,“ řekla její matka. „A kdo dává peníze komu? My jim, nebo oni nám?“

			„Myslím, že bychom měli dát peníze my jim, protože jsme na tom o trochu líp než oni.“ Věděla, že to matku potěší. Cokoli, co nějak podtrhne její nadřazenost, jí udělá radost. „Pak se kupují věci jako čaj, dort s drakem a fénixem, drůbeží pár — kohout a slepice…“

			„Rozhodně nemám v úmyslu dávat ani dostávat slepice,“ řekla paní Campbellová odhodlaně, aby ochránila svou důstojnost. „Jsou to otřesná páchnoucí stvoření. A co bychom s nimi dělaly? Tady je mít nemůžeš!“

			Margaret se musela usmát. „Lidé ve městě si nedávají skutečnou drůbež, mami. Jenom symboly. Obvykle z porcelánu nebo z papíru.“

			„A co budeme dělat s obrázkem slepice?“

			Margaret zavrtěla hlavou a pokračovala: „Obvykle si taky dávají bonbony a cukr, možná i víno nebo tabák. Čaj je ale nejdůležitější. Protože obě rodiny obvykle chtějí, aby jim pár zajistil tolik potomků, kolik je čajových lístků.“

			Paní Campbellová povytáhla obočí. „To je ale malinko obtížné v zemi, kde páry můžou mít jen jedno dítě, ne?“

			V jedné hrozivé chvíli Margaret ve své matce uviděla a uslyšela sebe samu. Ten tón. Ten sarkasmus. Nebyla za to vůbec ráda. Jako když člověk na chvíli zahlédne odraz své vlastní nelichotivé stránky, která obvykle zůstává skrytá.

			„Já ti nevím. Mně se to celé nějak nezamlouvá,“ pokračovala dál její matka.

			„Jak to myslíš?“

			„Tohleto… zásnubní setkání. Bůhví jak bude vypadat svatba! Margaret, mně to všechno zní jako nějaký pohanský rituál. Ty jsi vychovaná jako křesťanka, tak nevím, proč bys nemohla mít menší obřad v kostele. Ale oni tihle komunisti jsou beztak všichni ateisti, že?“

			Vydala se chodbou do obývacího pokoje. Margaret si povzdechla a šla za ní. Její matka stála uprostřed místnosti s rukama v bok a rozhlížela se. Zavrtěla hlavou. „A jestli si myslíš, že příštích šest dní budu sedět v téhle myší díře a nebudu nic dělat, tak to jsi na velkém omylu.“ Sáhla do kabelky a vytáhla z ní pestrobarevnou brožurku. Margaret poznala fotografii Brány nebeského klidu. „V cestovní kanceláři mi řekli, že až tady budu, rozhodně musím navštívit Zakázané město. Já jsem ho samozřejmě viděla v tom filmu, v Posledním císaři, ale určitě je lepší ho vidět na vlastní oči.“ Podívala se na hodinky. „A nejradši zrovna teď.“

			Margaret si vyčítala, že matce o svatbě vůbec říkala. „Nejsi náhodou unavená, mami? Nechceš si na chvíli lehnout? Doma je zrovna noc.“

			„Jestli teď půjdu spát, zítra neusnu vůbec. A nejlíp ze všeho člověka probere trocha čerstvého vzduchu.“

			IV

			Li měl na stole před sebou všechny zprávy a hlášení. Pitvy, forenzní vyšetření, toxikologické rozbory. Hlášení všech policistů o všech vyšetřovaných případech. Ráno faxem dorazily oficiální výsledky testů na doping provedené týdny i měsíce předtím, než sportovci zemřeli. Přečetl úplně všechno. Dvakrát. Od výpovědí „svědků“ smrti cyklisty, po Sunovy popisy prohlídek Suej Ming-šanova a Ťia Ťingova bytu. Nic z toho mu pořád nedávalo smysl. Podle všeho nikdo z nich nedopoval. Náhodné testy moči a výsledky toxikologických rozborů to potvrzovaly.

			Proč by vůbec někdo fingoval smrt lidí, kteří už zemřeli, navíc přirozenou smrtí? Navíc bylo zvláštní, že v případě tří sprinterů ani jeden z nich nedávno vůbec nebyl u doktora, takže očividně ani netušili, že s nimi něco není v pořádku. Kde ale byli před smrtí, předtím, než je někdo naskládal do auta a poslal ho plnou rychlostí proti sloupu? Zemřeli všichni ve stejnou dobu? Celá ta spletitá záležitost Liho mátla.

			Neměli jediný důkaz, který by potvrdil, že se mrtvý cyklista stal obětí vraždy. Ale svědkové jeho „náhodného“ úmrtí zrovna úplnou náhodou nebyli po ruce a byli výrazně nespolehliví.

			I on měl oholenou hlavu.

			Ty oholené hlavy Limu nešly vůbec na rozum. Cítil, že jsou klíčem k vyřešení celé té nepříjemné záhady. Byl to nějaký rituál? Trest? Všechny by je navíc nakonec zabil ten záhadný virus. Kde se vzal? Jak se jím nakazili? Kdo to chtěl zakrýt a proč? Ať se nad tím Li zamýšlel, jak chtěl, nebyl o nic moudřejší. Tolik slepých uliček, ve kterých se mohl ztratit, připravit se o vzácný čas a vzdálit se od pravdy. Byl si jistý, že mu něco stále uniká. Nějaká jednoduchá drobnost, něco úplně očividného, co ovšem neviděl. Něco zásadního, co by mu ukázalo správný směr, kterým se vydat.

			Tok jeho myšlenek přerušilo zaklepání na dveře. Podrážděně zavolal: „Vstupte.“

			Byl to Čchien. „Nerad vás ruším, veliteli. Mám informace o vloupání do toho fotografického ateliéru, o které jste mě požádal.“

			Li se zamračil a chvíli nechápal, o jakém ateliéru Čchien mluví. Pak si vzpomněl. Američan, manžel Margaretiny čínské kamarádky z předporodních příprav. Už se chystal Čchienovi říct, ať se na to vykašle, ale když už se dostal tak daleko, hodilo se ho vyslechnout. Ukázal na židli naproti sobě. „Něco zajímavého?“

			Čchien pokrčil rameny. „Popravdě nic, veliteli.“ Posadil se a otevřel složku s jednostránkovým hlášením vyšetřovatelů a s poznámkami, které si udělal během telefonátu se samotným fotografem. „Bylo to jenom vloupání. Ten fotograf se jmenuje Jon Macken. Američan. Pracuje v Pekingu déle než pět let. Za ženu má místní dívku.“

			„Jo, to všechno vím,“ řekl Li netrpělivě. „Co si odnesli?“

			„To je na tom právě jediné divné, veliteli. Nevzali mu nic. Jen jeden film. Nic víc.“

			„Vyšetřujeme teď pouliční krádeže?“ Tchaův hlas je oba polekal. Zástupce stál ve dveřích s hromadou složek pod paží.

			„Požádal jsem Čchiena, aby to prošetřil,“ řekl Li.

			Tchao vešel a položil složky na Liho stůl. „Tohle je potřeba podepsat, až budete mít chvilku,“ řekl. Potom se podíval na složku v Liho klíně. „Jaký na tom máme zájem?“

			„Nevím,“ řekl Li. „Možná žádný. Co kdybyste si přitáhl židli, zástupce velitele, a poslechl si to? Můžeme se pak rozhodnout společně.“

			Tchao na okamžik zaváhal, ale Li věděl, že nabídku přijme. Zvědavost, hrdost a fakt, že ho takto Li požádal poprvé — Tchao toužil po Liho místě, takže se alespoň mohl navnadit. Donesl si židli a posadil se mezi stůl a okno. Neutrální teritorium. Aby se nevědomky nepostavil na něčí stranu. Čchien mu všechno zopakoval.

			„Proč by se tedy někdo namáhal s vloupáním do zabezpečeného ateliéru, aby z něj ukradl jen film?“ zeptal se Li.

			„Byl to použitý film,“ řekl Čchien. „To znamená, že Macken už na něj nafotil spoustu fotek, které taky vyvolal.“

			„Takže vzali negativy,“ řekl Tchao.

			„Přesně tak. Všechno mu tam zpřeházeli, ale ztratil se jenom ten film.“

			„A co na tom filmu bylo?“ zeptal se Li.

			„Nic zajímavého,“ řekl Čchien. „Macken dostal za úkol nafotit fotky do stylové brožury pro klub, který se otevřel zhruba před půl rokem. Byl to tam omrknout ještě den předtím a udělal nějaké cvičné snímky. Jen na zkoušku. Něco takového by člověk přece nekradl.“

			„No, to se ale nikdy nedozvíme,“ řekl Tchao, „protože už je nemá.“

			„Ale kdepak, pořád je má,“ řekl Čchien. „Udělal taky sadu fotografií pro strýčka příhodu. Pořád je má. Řekl mi, že si je prohlédl důkladně, ale nenašel jediný důvod, proč by někdo chtěl krást jejich negativy.“

			„Možná žádný důvod neměli,“ řekl Tchao. „Tedy žádný konkrétní. Možná že je vzali úplně náhodou.“

			„A co to místo, které měl nafotit? O co jde? Nějaký noční klub?“ zeptal se Li.

			„Kdepak, nic takového, veliteli.“ Čchienův obličej se rozzářil. „Podle toho, co jsem slyšel, je to vlastně docela zajímavé místo. Macken mi o něm řekl všechno. Je to nějaký investiční klub pro nejbohatší.“

			Li se nechápavě ušklíbl. „Tomu nerozumím.“

			„Jenom členství stojí jeden milion jüanů, veliteli,“ vysvětloval Čchien. „Milion! Představte si to.“ Slovo milion zopakoval téměř nábožně, jako by ho mohl ochutnat a poválet po jazyku. „Za to vám pak dají kredit pět milionů.“

			„Kredit na co?“ zeptal se Tchao.

			„Na investice. To místo je napojené na akciové trhy po celém světě. Členové můžou nakupovat a prodávat akcie a podíly pouhým stisknutím tlačítka. Macken říká, že je tam zhruba třicet soukromých salonků s televizními obrazovkami a lehátky, dvě restaurace, čtyři konferenční místnosti, komunikační centrum, které poskytuje nejnovější informace o vývoji na burze a vysílá je na všech obrazovkách v objektu. Mají tam saunu, plavecký bazén… na co si vzpomenete.“

			„Takže takové hráčské doupě pro vyšší třídu,“ řekl Tchao nesouhlasně.

			Li užasle vrtěl hlavou: „Netušil jsem, že taková místa vůbec existují.“ Hned potom si vzpomněl na Pekingský sněhový svět a pomyslel si, že možná jen nedokáže držet krok s dobou.

			Čchien pokrčil rameny. „Jako všechno ostatní, veliteli. Všechno se tady dneska mění. Je těžké stíhat to sledovat.“

			Tchao vstal. „No, zdá se, že nás na tom případu nejspíš nic nezajímá.“

			„Souhlasím. Necháme to na místních,“ řekl Li.

			Čchien zavřel složku a zvedl se. „Ještě jedna drobnost,“ dodal. Li i Tchao na něj znovu pohlédli. „Macken tu zakázku dostal, protože on a jeho žena se přátelí s osobní asistentkou ředitele toho podniku. To ona ho doporučila.“ Pak zaváhal. „Zdá se, že zmizela.“

			Li se zamračil. „Jak to myslíte?“

			„Nemusí to nutně znamenat to nejhorší,“ vysvětlil Čchien rychle. „Je to mladá holka, nedávno jí bylo dvacet. Žije sama a nikdo neví, kde je. Macken říká, že se jí nemůže dovolat na mobil, v práci není…“

			„Nebesa,“ řekl Tchao přehlíživě. „Ta může být kdekoli. Nahlásil ji vůbec někdo jako pohřešovanou? Kromě Mackena?“

			Čchien zavrtěl hlavou. Tchao se podíval na Liho, který pokrčil rameny. „Vraťte to místnímu úřadu,“ řekl Li. Měl na práci důležitější věci.

			V

			Světlo z lamp se odráželo od lesklé mramorové podlahy, od stěn i sloupů. Na vrcholu schodiště předala Margaret jejich lístky slečně v teniskách a vojenském zimníku, která potom tmavýma očima ustrašeně a zároveň zvědavě sledovala, jak obě scházejí na nástupiště.

			„Nechápu, proč jsme nemohly jet taxíkem,“ řekla paní Campbellová zadýchaně.

			„Mami, říkala jsem ti, že by to trvalo dvakrát tak dlouho. Metrem se tam dostaneme za deset minut.“

			„Ale cesta na metro trvala půl hodiny!“

			Cesta na stanici metra Mu-si-ti trvala ve skutečnosti dvacet minut, musely jít ovšem v hrozném větru a bylo přitom nejméně dvacet stupňů pod nulou. Její matka si stěžovala skoro při každém kroku a nejistě vrávorala na nevhodně vysokých podpatcích. Margaret ji ještě před odchodem z bytu varovala, že procházka samotným Zakázaným městem zabere skoro hodinu a že bude potřebovat nějakou rozumnou obuv. Její matka však řekla, že žádnou nemá. Margaret ji podezírala, že chce jen vypadat dobře. Vzhled byl pro paní Campbellovou odedávna vskutku velmi důležitý.

			Na téměř opuštěném nástupišti čekaly jen několik minut, než dorazila souprava metra směřující na východ na Náměstí nebeského klidu. Paní Campbellové se podařilo obnovit svou rozvahu i účes. Metro bylo poloprázdné, a Margaret s matkou tak neměly problém najít místo. Když nastoupily, šum hovorů ve vagonu ustal, ale ticho, které pak nastalo, si uvědomily až později, když dohrály nahrávky ohlašující příští zastávku v čínštině a angličtině. Následovala stanice Nan-li-š’ Lu. Pak už bylo slyšet jen rachocení podvozku o koleje. Margaret si uvědomila, že do ní matka strká loktem.

			„Co je?“

			„Všichni na nás zírají.“ Její matka opět hlasitě šeptala — jako divadelní herečka.

			Margaret se rozhlédla po vagonu a všimla si, že je opravdu sledují téměř všichni — mlčky a s neskrývanou zvědavostí. Margaret už si toho dávno sama přestala všímat. Nicméně i v dnešní době lidé ze Západu přitahovali užaslé pohledy. Někdo se tu a tam zeptal, jestli si může sáhnout na Margaretiny vlasy, udiveně jí hleděli do očí a žasli nad jejich jasnou modrou barvou. „Dívají se na nás, protože vypadáme zvláštně,“ řekla Margaret.

			„My že vypadáme zvláštně?“ odvětila paní Campbellová rozhořčeně.

			„Ano,“ odpověděla Margaret. „Jsme pro ně kuriozita. Dvojice podivných cizích ďáblic s kulatýma očima.“

			„Jakých cizích ďáblic?“

			„Jang-kuej-c’. Tak nám říkají, když o nás nemluví slušně. Doslova to znamená cizí ďábel. Ještě říkávají ta pi-c’. Velké nosy. Ty si možná myslíš, že Číňani mají ploché obličeje a šikmé oči. Oni si zase myslí, že my máme velká čela a ohavné rysy a že jsme vývojově bližší neandrtálcům. Proto sami sebe považují za vývojově dokonalejší druh.“

			„To je absurdní,“ řekla paní Campbellová a zahleděla se nevraživě na zvědavé čínské obličeje.

			„O nic absurdnější než ti bílí Američané anglosaského původu, kteří si myslí, že jsou lepší než dejme tomu černoši nebo hispánci.“

			„Já si to nemyslím!“ protestovala její matka.

			Ale Margaret byla k nezastavení. „Mami, i ten nejchudší čínský rolník se bude na Američana dívat shora, protože má za sebou tisíce let starou civilizaci. Jejich pojmenování Číny se překládá jako Říše středu. Podle nich totiž Čína leží ve středu zeměkoule a její obyvatelé jsou nadřazení všem, kteří žijí mimo jejich říši. A to jsme my dvě. Takže pokud shlížíš shůry na jiné národnosti u nás doma, tak tady jsi to ty, na koho spatra shlížejí oni.“

			Pro paní Campbellovou to byla zjevně novinka. Nervózně se ošila. „Absurdní,“ zašeptala. Ale tentokrát už se neodvážila podívat do očí, které ji pozorovaly.

			Margaret se takřka neznatelně pousmála.

			Když vyjely po eskalátorech na západní straně Náměstí nebeského klidu, jako by je země vydechla do mocného větru, který je málem porazil. Margaret chytila svou matku za paži a rychle ji vedla po širokém dlážděném chodníku kolem bílých mramorových mostů přes vodní příkop k Bráně nebeského klidu. Kolem Maova portrétu se ve větru třepetaly červené vlaječky. Paní Campbellová si držela límec kabátu u krku, otočila se a pohlédla stejně jako Mao na jih. Záběry a fotografie portrétu a brány viděla mnohokrát ve zprávách. Bylo to klišé, kterému televizní reportéři nedokázali odolat, a proto s Maovým portrétem a bránou za zády odříkali nespočet reportáží. „Kde je to náměstí?“ zeptala se.

			„Přímo před tebou.“

			Paní Campbellová vytřeštila oči. „Tohle je to náměstí?“ Chvíli informaci vstřebávala. „Margaret, je obrovské!“ V mlžném větrném odpoledni ani nebylo vidět na jeho jižní konec. Ve svém zorném poli měly muzeum na východě a Velký sál lidu na západě.

			„Můžeme se po něm potom projít, jestli chceš,“ řekla Margaret po chvíli. Potom svou matku zavedla tunelem pod Bránou nebeského klidu na dlouhé prostranství vedoucí k vysokým střechám Poledníkové brány a k samotnému vchodu do Zakázaného města. Alejí pokroucených cypřišů proudily oběma směry nekonečné řady lidí. Měli na sobě teplé zimní oblečení, přestože budovy s šedými břidlicovými střechami kolem prostranství bránily nepříjemnému prudkému větru. U stánků evokujících starověkou podobu města si návštěvníci kupovali suvenýry, horké nápoje, suvenýry a všeliké jiné tretky. Děvčata oblečená jako královské konkubíny turistům ochotně pózovala při focení. Z megafonů na stožárech neustále štěkaly rozkazy plechově znějících hlasů neznámých lidí, schovaných někde mimo dohled.

			Odněkud zboku se k nim přiblížil jakýsi špinavý pobuda. „Ty chtít sédé lom?“

			Paní Campbellová se nechápavě podívala na Margaret: „Šedý lom? O čem to mluví?“

			„CD rom,“ vysvětlila Margaret, otočila se ke kšeftaři a pevným hlasem odpověděla: „Ne.“

			„A co DVD? Helypotala. Mám Helypotala.“

			„Připadá vám snad moje matka jako někdo, kdo se chce podívat na film o Harrym Potterovi?“ zeptala se Margaret. Prodejce se tvářil zmateně. „To znamená, že ne,“ dodala a rychle matku vedla pryč. „Když se ti někdo bude snažit cokoli prodat, prostě odejdi,“ řekla jí. „Vůbec nemluv a ani se na ně nedívej.“

			Sama jí potom vlastní radu několikrát předvedla prakticky, když proběhly kolem zástupu prodejců nabízejících nablýskané průvodce Zakázaného města. Když dorazily k pokladně u Poledníkové brány, zjistily, že vstup je zabarikádovaný a opásaný řetězy a že před ním stojí velká cedule s čínským nápisem.

			„Vy chtít koupit kniha?“ ozval se hlas někde u jejího lokte.

			Otočila se po hlase. Byla to nějaká stará paní. Zeptala se jí: „Co je na téhle ceduli?“

			„Zavřít,“ odpověděla stará paní.

			„Zavřeno?“ Margaret se tomu zdráhala uvěřit. „To není možné.“

			„Velká práce uvnitř. Oni opravit.“

			„Renovace?“

			Stará paní razantně přikyvovala. „Jo, jo, jo. Réno-váce. Stálé ále můžéte vídět. Koupit kníhu?“

			„To se mi snad jen zdá,“ řekla Margaretina matka. „Co řeknu doma? Že jsem letěla do Číny a zrovna bylo zavřeno?“

			* * *

			Na náměstí Nebeského klidu bylo rušno možná právě kvůli renovacím Zakázaného města. I navzdory štiplavému větru se po jeho obrovské ploše pohybovalo víc lidí než obvykle. Ve vzduchu poletovali papíroví draci a děti i dospělí, kteří je drželi na natažených motouzech, k nim obraceli červené obličeje. Celé skupiny venkovanů se fotily před Bránou nebeského klidu a fronty před Maovým mauzoleem vypadaly delší než obvykle. Venkované s plochými obličeji trpělivě čekali, až se budou moct podívat na tělo uložené ve skleněné rakvi, tělo muže, který vedl jejich zemi tolika neklidnými obdobími. Margaretina matka si ovšem do fronty odmítla stoupnout. Už toho měla dost.

			„Začínám být unavená, Margaret. Možná bychom měly jít domů.“ Margaret se při těch slovech velmi ulevilo.

			Prošly podchodem a potom po schodišti na severní stranu třídy Čchang-an, aby se odtud metrem svezly domů. Když vystoupaly do ledového vichru, paní Campbellová, která pořád ještě vrávoravě klopýtala na nevhodných podpatcích, zakopla a s výkřikem upadla. Margaret se ji pokusila zachytit, ale matčina ruka jí vyklouzla. Její matka tak dopadla na dlažbu a natáhla se na ni, jako by chtěla dělat andělíčky čelem dolů. Veškerá pomyšlení na zachování důstojnosti se definitivně rozplynula ve chvíli, kdy jí do celého těla vystřelila bolest z naraženého kolene.

			Margaret si okamžitě klekla vedle ní. „Mami, jsi v pořádku?“

			„V pohodě, jsem v pohodě.“ Měla však rozmazaná líčidla od slz, a když se pokusila vstát, odhalila lýtko zakrvácené od rány na koleni. Punčochu měla úplně na cáry.

			„Nehýbej se,“ řekla Margaret. „Krvácíš. Budu ti to muset obvázat.“

			Začala v kabelce hledat čistý kapesník a uvědomila si, že se kolem nich pozvolna tvoří dav.

			Číňané jsou neuvěřitelní zvědavci. Vždycky musejí vědět, co se děje, a musejí to vidět na vlastní oči. Jakmile se začal srocovat dav, rostl přímo nekontrolovaně. Nějaká žena zvedla kabelku paní Campbellové a podala ji zpět její majitelce. Jiná si klekla a chytila ji za ruku a přitom blábolila něco nesrozumitelného. Margaret našla balíček antiseptických ubrousků a začala matce čistit ránu. Byl to spíše jen škrábanec, ale když její matka ucítila dezinfekci, bolestí sebou škubla. Někdo jí nabídl bonbon, ten však odmítla mávnutím ruky. Bylo kolem nich už tolik lidí, že téměř bránili průchodu světla. Margaret vytáhla kapesník — vždycky s sebou nosila pro tyto případy čistý kapesník — a ovázala ho matce kolem kolene, aby zastavila krvácení. „Není to nic zlého, mami, je to jenom škrábnutí. Můžeš se zkusit postavit.“ Chytila pak matku za paži, aby jí pomohla na nohy.

			Celý dav sborově zalapal po dechu a několik párů rukou Margaret od matky odtáhlo. Jedna žena jí vychrlila do obličeje smršť čínštiny. Margaret vytušila, že ji právě pokárala za nevhodné chování, a potom si uvědomila, čeho se dopustila. Byla těhotná. Neměla by své matce pomáhat vstát. V davu to vřelo.

			Paní Campbellovou zvedlo mnoho párů rukou na nohy a pomohly jí získat znovu rovnováhu, což nesla s velkým ponížením. Chvíli nato ovšem vykřikla bolestí a noha se jí podlomila. Dav ji však ihned zachytil. „Nemůžu na ni vůbec došlápnout,“ zavolala na Margaret. Její znepokojení bylo zcela zjevné ze slz na jejích tvářích.

			„Budeme si muset zavolat taxi,“ řekla Margaret. Byla nervózní, protože ztratila nad celou situací kontrolu.

			Menší muž v modrých bavlněných kalhotách, špinavých teniskách a o několik čísel větším zimníku překřičel ostatní přihlížející a ujal se starosti o Margaretinu matku. Dav se rozestoupil jako Rudé moře a nechal muže provést postarší americkou dámu svým středem až k jeho rikši, kterou předtím zaparkoval na chodníku.

			Tíseň paní Campbellové slyšitelně zesílila. „Margaret, on se mě dotýká,“ zaúpěla. „Má špinavé ruce, kam mě vede?“

			Margaret k ní rázně přispěchala a chytila ji za loket. „Zdá se, že poprvé pojedeš rikšou, mami.“

			Muž ji usadil na vystlané sedadlo za zadní osou tříkolky. Po obou stranách se táhla tenká bavlněná stříška, která vzadu o něco níž vytvářela alespoň provizorní štít před povětrnostními vlivy. Margaret se usadila vedle matky a sdělila muži jejich adresu. Dav stále setrvával na chodníku a hlučně probíral události, kterých se stali svědky, a nepochybně se dohadovali o tom, jestli by Margaret měla či neměla ve svém stavu vůbec vycházet z domu.

			Margaret se usmála a zamávala na ně s díky. „Sie-sie,“ řekla a zhruba třicetihlavý dav začal tleskat. Rikša se ztuha opřel do pedálů, aby stroj šlachovitýma nohama rozpohyboval, a zařadil se do cyklistického pruhu směřujícího na západ.

			Byla to dlouhá a náročná jízda, která trvala téměř čtyřicet minut. Paní Campbellová byla bledá a odtažitá a téměř celou cestu tiskla ruku své dcery. Na obličeji měla od slz rozmazané líčení, a její vlasy připomínaly ptačí hnízdo sražené ze stromu během bouřky. O nějaké důstojnosti už si mohla nechat jen zdát, svou raněnou hrdost nesla vcelku těžce. Její koleno už přestalo krvácet, ale bylo oteklé a pohmožděné. „Vůbec jsem tady neměla letět,“ říkala pořád dokola. „Měla jsem radši zůstat doma.“ Zachvěla se. „Všichni ti hrozní lidé na mě sahali.“

			„Tihle ‚hrozní‘ lidé,“ vyštěkla Margaret rozčileně, „si jen dělali starost o tvoje zdraví. Co myslíš, že by se stalo, kdybys takhle upadla na ulici v Chicagu? Myslíš, že by se vůbec někdo zastavil a alespoň se tě zeptal, jestli jsi v pořádku? Někdo by ti tak maximálně ukradl kabelku. A úplně vidím, jak ti tam nějaký taxikář nabízí svezení domů. Jen tak.“

			„Jistě, předpokládám, že tenhle tvůj úžasný čínský pikolík nás veze domů jen proto, že má dobré srdce.“ Zdálo se, že se paní Campbellová každou chvíli rozpláče.

			„Není to pikolík,“ řekla Margaret zděšeně a ztišila hlas. „To je strašně hnusné označení.“

			Když nakonec dorazily k domu, řidič pomohl paní Campbellové z rikši, mávnutím ruky odmítl Margaretinu pomoc a trval na tom, že její matku dovede do výtahu i do bytu. Ustaraně se přestal tvářit až ve chvíli, kdy paní Campbellová dosedla na gauč v obývacím pokoji. Potom se radostně zazubil.

			„Proboha,“ vyhrkla Margaretina matka. „Podívej se na jeho zuby!“

			Pod horním rtem mu trčel jediný osamocený žlutý kolek, na spodní čelisti mu zbyly zuby tři. Margaret se za matku i za celou situaci okamžitě zastyděla a rychle sáhla do kabelky a vytáhla pár jüanových bankovek. „Kolik?“ zeptala se ho. „Tuo-šao?“ Muž se usmál, zavrtěl hlavou a mávl rukou. „Ne, ne, to si musíte vzít,“ trvala na svém Margaret a snažila se mu vložit do dlaně pěti- a desetijüanové bankovky. Muž však couval a odmítal peníze přijmout. Margaret věděla, že když už jednou odmítl, nemůže změnit názor, protože by ztratil mien-c’, svou tvář.

			„Caj-ťien,“ řekl a vydal se ke dveřím.

			Margaret ho chytila za paži. „Máte dítě?“ zeptala se.

			Nechápavě se na ni podíval. Margaret se rozhlédla kolem sebe a rychle se snažila najít něco, co by jí pomohlo. Na stole stála v malém rámečku fotografie Liho neteře Sin-sin. Margaret rámeček popadla, ukázala na Sin-sin a potom na rikšu. „Máte dítě?“

			Chvíli se zmateně mračil, ale pak pochopil, co se mu snaží říct. Přikývl a znovu se zeširoka usmál, potom ukázal na fotografii, zamával ukazovákem a pak ukázal na sebe.

			„Máte syna,“ řekla Margaret. Zvedla přeložené bankovky a vložila mu je do dlaně. „Pro vašeho syna.“ Potom opět ukázala na Sin-sininu fotografii a pak na muže.

			Zjevně pochopil, co mu říká, protože na okamžik zaváhal a nebyl si jistý, jestli neraní svou hrdost, pokud od ní peníze přijme. Nakonec bankovky sevřel v dlani a uctivě se uklonil. „Sie-sie,“ řekl.

			Když odešel, Margaret se vrátila do obývacího pokoje a rozzlobeně se podívala na matku, která se zrovna utápěla v hluboké sebelítosti. „Ani jsi mu nepoděkovala,“ pokárala ji Margaret.

			„Nemluvím čínsky.“

			Margaret zavrtěla hlavou a cítila, jak v ní bublá vztek. „Ne, o to nejde. Myslím, že je ti prostě ukradený. Nemám pravdu? Je to jen nějaký čínský chuďas s mizerným chrupem.“

			„A nebojí se využít příležitost k rychlému výdělku. Viděla jsem, že se moc nežinýroval, když jsi mu vrazila do ruky štos bankovek.“

			Margaret zvedla oči ke stropu a zhluboka se nadechla. Když potlačila chuť uhodit ženu, která ji přivedla na svět, řekla: „Víš, když jsem sem přiletěla poprvé, tak jsem taky čínské obličeje viděla jako podivné a úplně cizí.“ Odmlčela se. „Teď už je nevnímám ani jako Číňany. Možná že je taky tak jednou budeš vnímat a uvidíš to, čím opravdu jsou — prostě lidi. Stejní jako my dvě.“

			Paní Campbellová se ztrápeně podívala na svou dceru. „Na základě mých dosavadních zkušeností je to vysoce nepravděpodobné, Margaret.“ Potom si opřela hlavu o gauč a zavřela oči.

			„Pane bože!“ vyhrkla Margaret rozlíceně. „Lituju toho, že jsem tě na svatbu vůbec zvala!“

			Její matka otevřela uslzené oči. „A já zase lituju toho, že jsem se obtěžovala přiletět!“

		


		
			SEDMÁ KAPITOLA

			I

			Ranní paprsky teprve začaly osvětlovat olověnou oblohu, a Li už vyjel na kole po ulici Čchao-jang-men Nan-siao-ťie. Včera večer vzal otce na večeři, kterou oba snědli bez jediného slova. Kvůli křivdám a neporozumění, které mezi nimi vězely jako válečné příkopy, si prostě neměli co říct. Byl v pokušení zavolat Margaret a říct jí, že se zastaví, ale byla to první noc, kdy je u ní její matka. Instinktivně vytušil, že by se od ní měl držet zatím co nejdál. Brzy ji uvidí na zásnubním setkání. Místo toho tedy šel brzo spát a vstal dostatečně časně na to, aby ze sebe setřásl sklíčenost, kterou do bytu vnesl jeho otec. Nevěděl, kdy přesně se večer dostane z práce, takže svou sestru požádal, aby otce vyzvedla u něj v bytě a dovedla ho na náměstí Nebeského klidu do restaurace Imperial, kde měli zamluvený salonek na zásnubní setkání. Při pomyšlení na večer měl Li nepříjemně stažený žaludek.

			V úzké ulici se už tísnilo mnoho aut i kol. Uhelné koše plápolaly a vyplivovaly jiskry na chodník, zatímco pouliční prodavači připravovali pro dělníky z ranní směny snídani ve vysokých sloupcích bambusových pařáků. Všichni měli na hlavách čepice a byli oblečení do ještě teplejšího oděvu. Zhruba o stupeň, možná o dva se sice oteplilo, ale severní vítr přinášel syrovou vlhkost a příslib sněhu.

			Mej Jüan u svého stánku na rohu Tung-č’-men Pej-siao ještě nestála, protože bylo příliš brzy. Zrovna cvičila taiči s dalšími lidmi, kteří ho pravidelně a poctivě praktikovali každé ráno mezi stromy v parku Čung-šan, hned poté, co se otevřely jeho brány. Na snídani si bude muset zajít později.

			Li své kolo dotlačil kolem červené zdi záchytného parkoviště a připoutal ho řetězem k zábradlí u bočního vchodu. Do tmavé aleje Pej-sin-čchiao San-tchiao proudilo z kanceláří oddělení jedna zlaté světlo. Noční směna právě odcházela domů něco sníst a pár hodin se prospat.

			Li nakoukl do kanceláře detektivů. Wu byl pořád ještě u svého stolu. Televize byla zapnutá a detektiv sledoval ranní zpravodajskou relaci. Když Li promluvil, Wu polekaně nadskočil. „Stalo se přes noc něco nového?“

			„Uf, to jste vy, veliteli.“ Rychle televizi ztlumil. „Porazili nás v plavání. Ani v atletice jsme se moc nepředvedli. Byli bychom to těsně zvládli, ale na start vůbec nedorazila naše nejlepší běžkyně na tři tisíce metrů, takže Američani získali náskok.“

			Li si povzdechl. „Ptal jsem se vás na vyšetřování, Wu.“

			„Pardon, veliteli. Vůbec nic nového. Samé pochůzky, ale nic jsme nezjistili.“

			Najednou se otevřely dveře do Tchaovy kanceláře a Čchien vyšel ven s hromadou složek. Uvolnil zpod svazku jednu ruku a zhasl světlo. „Dobré ráno, veliteli.“

			„Dobré ráno, Čchiene. Zástupce velitele bych tady tak brzo nečekal.“ Čchien se zazubil a položil složky na svůj stůl.

			Li byl už v půlce chodby, když ho Čchien doběhl. „Veliteli,“ zavolal a Li se zastavil. „Nejspíš o nic nejde, ale když už jste se zajímal o vloupání do toho ateliéru, možná byste to měl vědět.“

			„O co jde?“ zeptal se Li téměř bez zájmu. Pokračoval dál chodbou. Čchien ho následoval.

			„Už mi volal místní úřad. Včera v noci došlo k dalšímu vloupání. Ale tentokrát tam byl i Macken a docela ho zřídili.“

			Li se zastavil. „Je v pořádku?“ Mackena si pamatoval jako drobného křehkého mužíka. Ublížit mu bylo zřejmě snadné.

			„Myslím, že má jen pár šrámů a modřin. Ale jde o něco jiného, veliteli. Přišli si pro jednu konkrétní věc.“ Odmlčel se a byl si jistý, že si získal Liho pozornost.

			„Jakou?“

			„Sadu fotografií, které vyvolal z negativů. Těch, co ukradli předevčírem.“

			Li se zamračil. Pozorně se soustředil na každé slovo. „Jak se sakra dozvěděli, že ty fotky udělal?“

			Čchien jen pokrčil rameny. „Taky jsem nad tím přemýšlel, veliteli. Kdo kromě nás tří a strážníků z místního úřadu věděl, že je měl?“

			Li se podíval na hodinky a okamžitě se rozhodl. „Pojedeme se za ním podívat.“

			* * *

			Macken a I-süan bydlí v malém dvoupokojovém bytě v desátém patře nově postaveného věžáku ve čtvrti Čchao-jang. Když detektivové dorazili, I-süan nebyla doma a Macken je pozval do své pracovny, což je malý neuklizený pokoj se stěnami polepenými pracovními snímky. Mackenův macintosh se na stole téměř ztrácí v záplavě papírů, tisků a sloupců fotografických knih i knih o fotografování. Komoda u jedné ze stěn přetéká dalšími papíry a ruličkami vyvolaného filmu. Na šňůře natažené po celé délce okna visí pásky negativů.

			„Mám tu trochu nepořádek, pánové,“ řekl Macken na úvod. „Budu tady tu králíkárnu muset celou vyklidit, dřív než naše dítě přijde na svět. Tady totiž bude dětský pokoj.“ Vytáhl krabičku cigaret. „Kouříte?“ Usmál se. „Dovolí mi kouřit jen tady. A jenom když tu zrovna není. Říká, že než se dítě narodí, budu muset přestat. Jenom bůh ví proč. Kouřím jenom proto, že jinak než přes filtr se v tomhle příšerném městě nedá vzduch do plic vůbec dostat.“

			Čchien si cigaretu vzal, Li odmítl a Macken si zapálil. Pod levým okem měl modřinu a otok, na čele a jedné tváři zůstaly nepěkné odřeniny. Macken si všiml, jak si ho Li prohlíží.

			„Vyhrožovali mi, že mě zřídí ještě víc. Já nejsem žádný hrdina. Tak jsem jim ty fotky dal.“

			„Dokázal byste ty parchanty popsat?“ zeptal se Li.

			„Jistě, byli to Číňani.“ Pokrčil rameny a rozzářil se upřímně pobaveným úsměvem. „Co bych vám tak řekl?“ Jeho úsměv povadl. „Absolutně nechápu, jak zjistili, že ty fotografie mám.“

			„Kdo všechno o nich věděl?“ zeptal se Li.

			„Kromě mě, I-süan a policistů z místního sboru nikdo. Pokud tedy nepočítám vás.“ Potáhl si z cigarety. „Takže když policisté z místního sboru přišli podruhé, už jsem jim neřekl, že mám ještě jednu kopii. Řekl bych ale, že vám se to nemusím bát říct.“

			„Vy jste těch fotek udělal dvě sady?“ zeptal se Li.

			„Ne. Když mi předevčírem ukradli negativy, naskenoval jsem ty vyvolané fotografie do počítače.“ Prohrabal se změtí papírů na stole a vytáhl zip disk. Zvedl ho. „Vzal jsem si je s sebou taky domů. Chcete se mrknout?“

			Li přikývl, a když Macken nahrál soubor do počítače, podíval se na Čchiena. Čchien uměl trochu anglicky a Macken mluvil poměrně rychle a velice hovorově. Li přemýšlel, jak si asi mohl poradit včera, když mu telefonoval. „Rozumíte všemu?“

			Čchien pokrčil rameny. „Docela ano. Ale včera náš rozhovor tlumočila jeho manželka,“ dodal ještě, jako by dokázal číst myšlenky.

			Macken zobrazil naskenované fotografie na monitoru. Všechny byly malinké a jejich obsah byl téměř nerozluštitelný. „Můžu je jednu po druhé přiblížit,“ řekl. „Kvalita nebude nic moc, ale aspoň si je prohlédnete.“ Označil myší první fotografii, stiskl nějakou klávesu a přiblížený snímek zaplnil celou obrazovku. Byl velice zrnitý, ale zcela nepochybně na něm byl plavecký bazén, barevná skleněná okna na protější straně a mozaiky se starověkými čínskými motivy po obou stranách. „Vůbec mě nenapadá, proč by zrovna takovouhle píčovinu někdo kradl,“ pronesl zadumaně. „Vždyť to ani nejsou dobré fotky. Nacvakal jsem je jen na zkoušku. Chcete je vidět všechny?“

			Li přikývl a Macken jim postupně ukázal všechny naskenované soubory. Snímky komfortních lenošek kolem obřích televizních obrazovek, masážní pokoje s jedním až čtyřmi lůžky, sauna, komunikační centrum, kde před počítači seděly mladé ženy se sluchátky a mikrofony na hlavě. Stoly, u nichž pracovaly, byly rozestavené do pětiúhelníku, z jehož středu vyrůstal sloup. Restaurace, teppanyaki, konferenční místnost. Na fotografii hlavního vchodu bylo zachycené světlo dopadající skrz šestimetrová okna přímo na lesklý mramor. Shodou okolností z hlavního vchodu právě vycházela pětice mužů. Tři z nich na sobě měli velmi podobné obleky a vypadali jako místní manažeři nebo místní trojčata. Všichni měli na hlavě na první pohled drahý účes a jejich tváře přímo zářily blahobytem. Li téměř cítil jejich vodu po holení. Čtvrtý z nich byl zavalitý muž v teplákové soupravě a měl dlouhé vlasy stažené do copu. Pátý muž byl překvapivě běloch, Evropan, nebo Američan. Odhadem mu mohlo být něco přes šedesát. Husté stříbrné vlasy měl sčesané z opáleného obličeje, ze kterého ostře vystupovaly jeho úhledně zastřižené šedé vousy. Byl zavalitý a očividně dobře živený, ale na rozdíl od ostatních měl na sobě neformální oblečení, pravděpodobně manšestrové sako, plátěné kalhoty a staré hnědé polobotky. Bílou košili měl u krku rozepnutou.

			Li Mackena požádal, aby snímek na monitoru zatím nechal. „Znáte ty lidi?“

			„Ten nalevo je ředitel. Kápo,“ odpověděl Macken, „ty další dva kravaťáky neznám. Asi taky někdo z vedení. Všichni mi připadají jako naklonovaní. Ten chlápek v teplákovce je osobní trenér. V suterénu mají posilovnu, tu vám za chvíli ukážu. Členové si můžou nechat od trenéra sestavit individuální trénink. No a kdo je ten vousatý chlápek, to nemám šajnu.“

			„Můžete mi tenhle snímek vytisknout?“

			„Jistě. Můžu vám vytisknout všechny, jestli chcete.“

			„To by bylo skvělé.“

			Macken potom prošel i zbytek naskenovaných fotek. Posilovna byla vybavená všemi představitelnými posilovacími stroji. Macken se zachechtal. „Připadá mi to jako mučírná španělské inkvizice.“

			Následovala fotografie záchodů, na kterých se mramorem ani zrcadly nešetřilo. „Ty hajzlíky voněly jako květinářství,“ poznamenal Macken. „Úplně to popírá ten starý vtípek o čínských záchodech. Znáte ho?“ Li zavrtěl hlavou. „Jak dlouho trvá vykonat potřebu na záchodě v Číně?“ Li pokrčil rameny a Macken se rozchechtal. „Tak dlouho, jak člověk vydrží se zadrženým dechem.“ Ještě chvíli se smál vlastnímu vtipu a pak už s vážnou tváří dodal: „Ale tam je to tak vypiglované, že tam člověk může ze země klidně žrát.“ Li nehnul ani brvou.

			Došli ke snímku velké kanceláře s šachovnicovou stěnou na jednom konci, obrovským stolem ve tvaru podkovy, skleněným konferenčním stolem a pěti židlemi. Jedna stěna byla celá prosklená a u dveří stál rozpačitý ozbrojený hlídač. Uvnitř byly pokojové rostliny a u stolu stála mladá žena v černém oděvu — měla na sobě zvonové kalhoty a rolák. Vlasy v copu dávaly vyniknout atraktivnímu jemnému obličeji a namalovaným rtům. „To je JoJo,“ řekl Macken a otočil se ke Čchienovi. „Jak jsem vám o ní včera říkal.“ Čchien přikývl.

			„Jak jste si o ní myslel, že je pohřešovaná,“ ujistil se Li.

			„Nemyslím si to, já to vím,“ řekl Macken. „Je pohřešovaná.“ Vtipkování ho už úplně přešlo a namísto úsměvu se na jeho obličeji objevil starostlivý výraz. „Když jsem včera mluvil s vašimi lidmi, zkusil jsem ji najít všemi možnými způsoby. V práci není. Několikrát jsem tam volal, a řekli mi, že se tam už pár dní neukázala. Do jejího bytu jsem se zkoušel dovolat asi desetkrát. Bezvýsledně. Její mobilní číslo je nedostupné. Když jí pošlu e-mail, přijde mi zpráva, že ho nebylo možné doručit. Dokonce jsem požádal I-süan, aby zavolala jejím rodičům, ale ti s ní mluvili naposledy před několika týdny.“ Pousmál se. „Popravdě ji hledám nejen z lásky k bližnímu. To ona mi tu zakázku domluvila, ale nepodepsal jsem žádnou smlouvu a bez smlouvy nejsou peníze.“

			„Kdy jste to tam byl fotit?“ zeptal se Li.

			„Předevčírem.“

			„Takže je ‚pohřešovaná‘ jen dva dny.“

			Macken se nad tím zamyslel a pokrčil rameny. „Asi jo. I když mi připadá, že je to už mnohem dýl.“

			Li kývl směrem k obrazovce. „Proč tam mají toho ozbrojeného hlídače?“

			„Jo tohohle. Šéf má v kanclu velkou sbírku artefaktů nedozírné ceny.“ Ukázal na dveře za velkým stolem. „Támhle. Vázy, šperky, starověké zbraně, na co si vzpomenete. Musel za to dát majlant.“

			„Máte to vyfocené?“

			„Bohužel ne. Nepustili mě dovnitř. Byl jsem hodně zvědavý. Poprosil jsem je, ale dali mi jasně najevo, že to nepřipadá v úvahu.“

			Li se otočil ke Čchienovi. „Myslím, že bychom tam měli zajet na návštěvu, co myslíte?“

			II

			Beijing OneChina Recreation Club se nachází v srdci nové zástavby ve čtvrti Si-čcheng na západní straně města. Dvojice věžáků nad ním se tyčí nad parkem Jü-jüan-tchan a nad jezerem. Vchod je umístěný dál od cesty, za vysokou kamennou zdí. U elektronicky řízené brány stojí ozbrojení hlídači. Za zdí se skrývá dokonale upravená zahrada s pečlivě posekaným trávníkem. Střecha altánu zde má přehnaně zakroucené rohy. Umělý potok, ve kterém se v létě hemží asijští kapři, je teď zamrzlý. Bylo zjevné, že architekt, který zahradu navrhoval, dbal velmi pečlivě na feng šuej. Li a Čchien vystoupali po devíti schodech ke dveřím. Li nahlédl do velké prosklené místnosti s vystavenými vázami z období dynastie Ming, dva tisíce let starými bronzovými zbraněmi a lebkou některého z dávných Chanů. Po vstupu naproti nim vykoukly tři zlaté sošky před rozměrnou tapiserií vyšívanou zlatou nití. Li do klubu zavolal předem, takže už je očekávali. Dvě dívky v lesklých zlatých šatech čchi-pchao se jim uklonily, hned když vešli dovnitř. Vysoký mladý muž v tmavém obleku je požádal, aby šli za ním.

			Provedl je tichými chodbami, kolem stěn pokrytých světlým hesiánem, naleštěných bukových dveří, stolů se sochami a květinami a kolem nečekaných seskupení gaučů, lenošek a křesel v nahodilých koutech objektu. Minuli i prosklenou stěnu místnosti, kterou Li identifikoval jako komunikační centrum. Dívky k nim od počítačů letmo zvedly oči, když je zahlédly procházet. Na konci chodby vyjeli o dvě patra výš do administrativní části klubu a potom do kanceláře, kterou Macken zachytil na fotografii i s JoJo. Když je zdejší poskok prováděl kolem ozbrojeného hlídače u vchodu, jejich kroky tlumily koberce s vysokým vlasem. Zaklepal na dveře za prázdným stolem, u nějž obvykle sedí JoJo, a čekal, dokud je hlas na druhé straně nepozve dovnitř. Potom otevřel dveře a nechal Liho s Čchienem vstoupit.

			Li poznal ředitele klubu z fotografie. Byl to mladý muž, tak kolem třiceti let, měl výraznou čelist a spíše kulaté než mandlové oči. Připomínal nějakého hongkongského filmového herce. Měl dokonale padnoucí hedvábný oblek, a když si s Lim potřásl rukou, ukázalo se, že má nejen čerstvou manikúru, ale také že se mu nehty lesknou bezbarvým lakem.

			„Velice mě těší, že vás poznávám, veliteli oddělení Li,“ řekl u představování. „Vaše pověst vás předchází. Já jsem Fan Č’-lung, ředitel společnosti i klubu.“ Když se usmál, na tvářích se mu udělaly hezounkovské dolíčky, vystupoval ovšem uvolněně a sebejistě. Krátce si potřásl rukou i s Čchienem. „Pojďte prosím dál.“ Zavřel za nimi dveře a potom všichni tři přešli po dlouhém krémovém koberci k oblému stolu s deskou z černého lakovaného dřeva. U jedné strany stolu byly rozestavené tři židle. Fan jim pokynul, aby se posadili, a potom stůl obešel a usadil se do svého koženého ředitelského křesla. Zvedl pár vizitek, každému jednu podal a pak se pohodlně opřel.

			Li si vizitku zběžně prohlédl. Fan Č’-lung byl ředitelem OneChina Holdings Limited, firmy uvedené na hongkongském akciovém trhu, které patřil Beijing OneChina Recreation Club. Zvedl hlavu a všiml si, že si ho Fan zamyšleně prohlíží. „Jak vám můžu pomoct, veliteli oddělení?“ Stůl před ním byl téměř prázdný. Diář, savý papír a kalkulačka v koženém pouzdře. Na druhém konci byla klávesnice a plochá obrazovka počítače. Pan Fan se papírováním zjevně příliš nezatěžoval.

			„Doufám, že vám snad budu nápomocen já,“ řekl Li. Když promluvil, všiml si obrovského výklenku za stolem. Nesmírně cenné artefakty, o kterých mluvil Macken, byly naskládané na černých policích podél tří stěn. Každá z nich byla osvětlená vlastní lampou. Talíře, vázy, dýky, figurky. Uprostřed místnosti stálo malé koncertní křídlo ozdobené nádhernými rytinami, naleštěné a nasvícené několika paprsky z různých úhlů.

			Fanovy dolíčky se opět objevily. „To by mě zajímalo jak.“

			„Vyšetřujeme vloupání do ateliéru patřícího fotografovi, kterému jste zadal nafocení klubu pro vaši reklamní brožuru.“

			„Jistě, myslíte pana Mackena. Toho Američana. Ta zakázka mu samozřejmě nebyla slíbena najisto. Zatím jsme jeho fotografie neschválili.“ Fan se odmlčel. „Říkal jste vloupání?“

			„Ano,“ odpověděl Li. „Je ale zvláštní, že ukradli pouze negativ filmu, na který fotil tady, ve vašem klubu.“

			Fan se zatvářil překvapeně. „Proč by něco takového někdo kradl? Jste si jistý, že lupičům šlo právě o ten film?“

			„Vzápětí se nějak dozvěděli, že z negativu vyvolal sadu fotografií, takže se vrátili a násilím si je od něj vzali.“

			Fan se zamračil. „To je všechno nepochybně velice matoucí, ale nějak nechápu, jak to souvisí s námi.“

			„Možná vůbec nijak,“ řekl Li. „Ale nakonec se ukázalo, že Macken ty fotky naskenoval do počítače. Takže měl naštěstí kopie, které jsme si mohli prohlédnout.“ Zvedl velkou obálku. „Pro jistotu nám ty snímky taky vytiskl.“

			„Mohu se podívat?“ Fan se natáhl přes stůl a Li mu podal obálku. Muž potom vytáhl všechny snímky a začal si je prohlížet.

			„Když mi je pan Macken ukazoval, řekl mi, že ve své kanceláři máte vystavené cenné věci, a vysvětlil, proč tady máte ozbrojeného hlídače.“ Li se odmlčel. „V tu chvíli jsem si uvědomil, že lupiči, kteří ukradli ty snímky, možná hledali fotografie interiéru vašeho klubu, protože se ho chystají vyloupit.“

			Fan zvedl hlavu. „Myslíte?“

			„Je to možné, pane Fane. Na jakou cenu odhadujete svoji…“ kývl směrem k výklenku, „… sbírku?“

			„Pojišťovna ji nacenila zhruba na pět milionů jüanů, veliteli oddělení. Pojistku uzavřela jen pod podmínkou, že zařídím ozbrojeného hlídače. Na všechny možné situace jsme dobře připravení. Takže mě případná loupež zase tolik netrápí.“

			„To rád slyším.“ Li se natáhl pro fotografie. „Ale napadlo mě, že bude lepší, když vám dám vědět, co se stalo.“ Fan vložil snímky zpátky do obálky a posunul ji na druhou stranu stolu. „Nebudu už tedy mrhat vaším drahocenným časem.“ Li vstal. „Je to opravdu impozantní místo. Máte hodně členů?“

			„Ach ano, za toho půl roku, co máme otevřeno, se už těšíme velké oblibě. Byla to však obrovská investice, víte? Jenom tři roky nám trvalo postavit komplex. Což je hodně dlouhá doba, když se jedná skoro o třicet milionů dolarů vlastního kapitálu. Proto se neustále snažíme přitáhnout nové členy.“

			„A proto ta reklamní brožura.“

			„Přesně tak. Fotografie samozřejmě také uveřejníme na naší internetové stránce. Takže rozhodně nejde o žádné státní tajemství.“ Fan se odmlčel. „Mohu vás tady provést?“

			„To bychom byli velice rádi,“ řekl Li. „Pokud nás tedy nevidíte jako potenciální klienty. Jedno členství by stálo víc než součet ročních platů všech lidí na mém oddělení.“

			Fan se podlézavě usmál a v jeho tvářích se opět udělaly dolíčky. „Samozřejmě. Ale pro VIP, jako jste vy, máme zvláštní zvýhodněné balíčky. Mezi naše členy už patří několik vysoce postavených zastupitelů města a také několik vládních činitelů. Navštěvuje nás dokonce i pár členů Ústředního výboru Komunistické strany Číny.“

			Fanova slova Liho značně rozčílila, ale nedal na sobě nic znát. Zkušenému uchu to mohlo znít jako pokus o podplacení, stejně dobře jako výhrůžka. Nabídka levného členství a zároveň varování, že Fan má významný vliv na velmi vysokých místech. Proč by se proboha uchyloval k podplácení nebo vyhrožování? Li se zeptal: „Mohou se členy stát výhradně Číňané?“

			„Výhradně ne,“ řekl Fan. „Ačkoli všichni naši členové Číňané jsou, jak už to tak bývá.“

			„Opravdu?“ Li opět vytáhl snímky z obálky a chvíli je přeskládával, dokud nenašel fotografii čtyř Číňanů v doprovodu muže ze Západu. Zvedl fotografii a ukázal ji Fanovi. „Kdo je potom tohle?“

			Fan zamžoural na snímek a pokrčil rameny. „To nevím.“

			„Tady na té fotografii jste ale vy, nemám pravdu?“

			„Ano.“ Znovu se podíval na fotografii. „Myslím, že to byl přítel jednoho z našich členů. Mohou si s sebou přivést hosty. Už si ale nevzpomínám, kdo to byl.“ Potom ukázal rukou ke dveřím naproti svému stolu. „Pánové? Následujte mě prosím.“

			Ředitel je zavedl do soukromého salonku, potom za zástěnu a skrz skleněné dveře k plaveckému bazénu, který viděli na Mackenových fotografiích. Světlo pronikající skrz barevná okna se mihotalo na hladině jako milion pestrých střípků. Ovzduší uvnitř bylo teplé, vlhké a plné chlorového odéru. „Jedna z výhod tohoto zaměstnání,“ pronesl Fan spokojeně. „Bazén v objektu. Můžu si jít zaplavat, kdykoli se mi zachce.“

			Po dlážděných schodech je potom zavedl do sauny v suterénu. Vešli do velké předsíně, jejíž stěny byly obložené růžovým mramorem. Všichni tři se zastavili, posadili se na lenošku, sundali si boty a nasadili si měkké bačkory. Další poskok v tmavém obleku je provedl dlouhou chodbou se sloupovím po obou stranách. V pravidelných rozestupech vyrůstaly z obou zdí hlavy bájných mořských stvoření, z jejichž úst vytékala voda do koryt s průzračnou vodou, oblázky a kapry. Saunovací plocha byla obrovská. Na podlahách ležely rohože a u stěn stály soukromé toaletní stolky vybavené zrcadly a fény, nepochybně určené pro marnivější členy klubu. Poblíž byly soukromé šatny, nábytek z rákosu a měkké béžové polštáře. Samotná sauna byla vybudovaná pod celoskleněnými stěnami. Po schodišti se z ní dalo dostat do bublajícího ledového bazénku obtáčejícího centrální sloup. Po moderní soše stékala voda jako z fontány a skryté osvětlení dramaticky dokreslovalo zvuky tekoucí vody.

			„Na naši saunu jsme velice hrdí,“ řekl Fan. „U našich členů se těší velké oblibě.“

			Provedl je skrz halu napojenou na masážní a rehabilitační pokoje. Zpoza recepčního pultu se na ně usmála pěkná dívka v klubové uniformě. Pokoje vypadaly stejně jako na Mackenových fotografiích, nízká lůžka zakrytá bílými osuškami naproti velikým televizním obrazovkám. Li přemýšlel, jaké další činnosti kromě nákupu a prodeje mezinárodních akcií se tady opravdu dějí.

			O patro výš je Fan provedl několika konferenčními místnostmi a zamířil s nimi také do soukromé části objektu, kterou využíval pro vlastní pobavení. Měkké sedačky kolem nízkých stolků a navinovací projekční plátno. Velký kulatý stůl určený pro hostiny. Za klenutým průchodem se nacházel doprovod k hostinám — koncertní křídlo, stoličky a stojany na noty pro smyčcové kvarteto.

			„Přestože je slavnostní místnost určená pro ředitele,“ řekl Fan, „mohou si ji pronajmout i členové. Stejně tak si mohou zamluvit i jídelnu a několik menších salonků. Nejoblíbenější pro soukromé akce je však naše restaurace teppanyaki.“ Zavedl je chodbou do malého obdélníkového salonu, kde se až osm strávníků může usadit kolem velké plotny, na které jim přímo před očima připravuje jídlo japonský šéfkuchař.

			Li nikdy nic tak opulentního neviděl. Nedokázal se smířit s představou, že zatímco nová čínská smetánka sází své nově nabyté bohatství na mezinárodní akciové trhy, jí přitom prvotřídní exotické pokrmy, relaxuje v sauně nebo plave z jednoho konce bazénu na druhý, lidé žijící o pár ulic dál používají sdílené komunální záchody a počítají každý fen, jen aby si na tržišti mohli koupit kousek ovoce navíc. Celý klub mu připadal nevkusný a téměř zvrácený. Fantastická bublina v moři ponuré reality.

			Následovali pak Fana labyrintem chodeb zpátky do vstupní haly. Fan se cestou ohlédl přes rameno, aby se Liho jen tak mimochodem zeptal: „Tak co, probudilo to ve vás chuť po dobrém životě, veliteli oddělení?“

			„Díky za optání, ale jsem se svým životem úplně spokojený a neměnil bych,“ odpověděl Li. Podíval se na ceduli na stěně vedle vysokých dvoukřídlých dveří. SÁL, stálo na ní. „K čemu je sál?“

			„Jednoduše sál, veliteli oddělení,“ odpověděl Fan. „Místo, kde pořádáme větší akce. Koncerty, obřady, semináře. Ukázal bych vám ho, ale momentálně jej rekonstruujeme.“

			Zastavili se u východu, kde si potřásli rukama před zraky zaměstnanců stojících v pozoru za pulty po obou stranách haly.

			„Děkuji vám za návštěvu a vaši péči, veliteli oddělení. Na základě toho, co jste mi řekl, zvážím revizi našeho zabezpečení.“ Kývl k prosklené místnosti s artefakty. „Tam máme také exponáty v hodnotě několika milionů.“

			Li se chystal otevřít dveře, ale zarazil se. „Vlastně ještě něco,“ řekl, „pan Macken si dělal velké starosti o vaši osobní asistentku JoJo.“

			Fan povytáhl obočí. „Opravdu?“ Nic víc však neřekl.

			Li tedy dodal: „Mohli bychom si s ní ještě chvíli promluvit, než půjdeme?“

			„To bohužel nebude možné, veliteli oddělení. Vyhodil jsem ji.“

			„Aha, vážně? A pročpak?“

			Fan si povzdechl. „Nevhodné chování. JoJo měla jeden z našich bytů nad klubem. Byl to jeden z benefitů k zaměstnání. Zjistil jsem, že nahoře ‚bavila‘ naše členy mimo otevírací hodiny. V našem klubu platí přísná pravidla. Zaměstnanci mají zakázáno navazovat důvěrné styky s členy.“

			„To znamená, že jste ji okamžitě vyhodil i z bytu?“

			„Byla vyzvána k okamžitému odchodu, zrovna jsem zrušil i její mobilní účet, který jí naše firma také poskytovala.“

			„Tušíte, kam mohla jít?“

			„Nemám sebemenší ponětí. Vím, že v minulosti měla přítele v Šanghaji. Možná se k němu vrátila a nechává si foukat na bolístky.“

			Když vyšli na ulici, Li se otočil ke Čchienovi. „Co myslíte?“ zeptal se.

			Čchien se jen rozzářil. „Myslím, že kdyby mi nabídl členství za zvýhodněnou cenu, bral bych to všemi deseti.“

			Li zamyšleně přikývl. „Jenom nechápu, proč to vůbec nabídl mně. Jestliže nemá co skrývat, pak se nemá čeho bát. Proč by se mě jinak pokoušel uplácet?“

			„Začínáte být na stará kolena paranoidní, veliteli. Vždyť si představte, jakou výhodu by pro něj znamenalo mít mezi klienty elitního pekingského poldu.“

			„Hmm.“ Li se na chvíli zamyslel. Potom řekl: „Myslím, že jsme tady jenom plýtvali časem, Čchiene. Měli bychom se už vrátit na oddělení.“

			III

			Když zaparkovali před oddělením jedna, vítr ostrý jako břitva hnal kolem jejich auta první vločky sněhu. Byly to drobounké suché vločky, které mizely, jen co dopadly na silnici. Zatím jich bylo příliš málo na to, aby vytvořily souvislou vrstvu a způsobily nebezpečí. Když chvíli předtím projížděli kolem Mej Jüanina rohu ulice, Mej Jüan podupávala na místě a snažila se zahřát. Neměla sice v té chvíli příliš mnoho zákazníků, ale Li už neměl čas na to, aby se za ní mohl na chvíli zastavit.

			Cestou nahoru potkali na schodišti Tchaa a na odpočívadle v druhém patře s ním prohodili několik vět. Li se snažil být co nejuctivější, řekl mu, jak dopadl Mackenův případ a jejich návštěva klubu.

			„Takže vy si myslíte, že někdo klub plánuje vykrást?“ zeptal se Tchao.

			„Myslím si, že to není vyloučené,“ řekl Li. „Varoval jsem je. Mají ale hodně dobré zabezpečení, takže myslím, že už to můžeme nechat být.“

			Tchao přikývl. „Mířím zrovna na schůzku se správním úředníkem,“ dodal. „Vrátím se zhruba za hodinu.“ Ušel asi pět kroků, pak se otočil a zavolal ještě: „Už jste slyšel o té pohřešované sportovkyni?“

			Li se zamračil. „Ne.“ Potom si vybavil, jak se Wu ráno zmiňoval, že se někdo nedostavil na závod.

			„Naše šampionka v běhu na tři tisíce metrů,“ řekl Tchao. „Včera večer chyběla na startu. Teď ji podle všeho nikdo nemůže najít.“

			Ve společné kanceláři postávalo v hloučku kolem televize deset nebo dvanáct detektivů. Když Li s Čchienem vešli, otočilo se k nim pár obličejů. Sun na ně mávl. „Veliteli, tohle je asi důležité.“

			Na obrazovce běžely zprávy a reportéři informovali o výsledku atletického klání mezi Čínou a USA a o tom, že čínská běžkyně Taj Li-li se včera večer nedostavila na svůj závod. Byla jednoznačnou favoritkou na výhru v běhu na tři tisíce metrů, a kdyby zvítězila, přihrála by svému týmu dostatek bodů na těsnou výhru nad Američany. Ranní vysílání tak bylo plné nešťastných lidí. A po Taj Li-li stále ani památky. Americký tisk už zjistil, že se děje něco nezvyklého, a vzhledem k tomu, že Peking slíbil svobodné a neomezené zpravodajství během olympijských her, úřady se zdráhaly jakkoli proti zahraničním médiím zasáhnout. Na obrazovce se objevily živé záběry prostranství před hlavní pekingskou arénou, kde se dav zahraničních i domácích žurnalistů domáhal oficiálního prohlášení. Li na pozadí slyšel hlas amerického reportéra hovořícího na kameru. „Fakt, že se čínská šampionka Taj Li-li nedostavila k závodu, korunuje — z čínského úhlu pohledu — už tak dosti katastrofální měsíc, během něhož za záhadných okolností zahynulo šest předních čínských sportovců…“ Džin byl tedy vypuštěn z lahve. A nazpět už ho nikdo nevrátí.

			„Ta běžkyně žije sama v bytě na severu města, veliteli,“ řekl Wu, „ale zdá se, že nikdo není doma. Její rodiče tvrdí, že taky nevědí, kde je. Vzhledem k povaze našeho aktuálního vyšetřování mě napadlo, že bychom se na ni možná měli zaměřit.“

			Li přikývl. „Co o ní víme?“

			„Zatím nic moc,“ odpověděl Sun. Na obrazovce se objevila její fotografie. „Podívejte se, to je ona.“

			Li si prohlédl její obličej a okamžitě mu naskočila husí kůže. Předtím ji sice viděl jen krátce v mizerném světle na odpočívadle před Margaretiným bytem, ale její mateřské znaménko bylo nezaměnitelné. Chtěla mluvit s Margaret. Margaret tomu děvčeti dala svou adresu a dívka ji už jednou navštívila. Vzhledem k tomu, jaký osud potkal šestici ostatních sportovců, se nedalo příliš předpokládat, že Taj Li-li ještě někdy najdou.

			Obrátil se k Sunovi. „Vezměte si kabát. Pojedeme na stadion.“

			* * *

			Li a Sun se před oficiálním vchodem do sportovní haly museli protlačit davem reportérů a kameramanů. Sněhové vločky už byly větší a po dopadu se nerozpouštěly, ale hromadily se do první souvislé vrstvy sněhu. Dav novinářů byl ve skutečnosti mnohem mdlejší než na ranních záběrech, zima z nich očividně vysála energii i nadšení. Nevraživě sledovali dva detektivy až ke skleněným dveřím, na které Li zabouchal a přes sklo ukázal ozbrojenému hlídači svůj průkaz.

			Inspektora Cchaj Sina jejich návštěva viditelně nepotěšila. „Mám na práci lepší věci, veliteli oddělení, než mrhat časem na bezvýsledné policejní výslechy.“ Porážka, kterou jim uštědřili američtí atleti, mu zjevně na náladě také nepřidala.

			Li začal hovořit velice klidným hlasem: „Inspektore Cchaji, pokud vám tento způsob výslechu nevyhovuje, můžu vás nechat předvést na oddělení šest. Tam se na vedení výslechu specializují.“

			Tím Cchajovi vyrazil dech. Ten si Liho zamyšleně prohlédl a zvažoval vážnost jeho výhrůžky. Cchaj měl bezpochyby vlivné přátele. „Nechápu, jaký zájem má na této situaci policie,“ zkusil to ještě jednou odjinud.

			„Máme šest mrtvých sportovců,“ řekl Li. „A teď se ztratí další. Takže se mnou nezkoušejte vyjebat, Cchaji. Kde si můžeme promluvit?“

			Cchaj se zhluboka nadechl a zavedl je do své soukromé kanceláře s výhledem na hřiště, kde mluvil s Lim a Margaret už před třemi dny. Ze strachu i vzteku znatelně pobledl ve tváři. „Za to, jak se mnou mluvíte, vás můžu nahlásit, veliteli oddělení,“ zasyčel a podíval se na Suna.

			Sun pokrčil rameny. „Mně se zdálo, že s vámi velitel jednal velice uctivě, inspektore Cchaji,“ řekl. Cchaj si uvědomil, že by oficiální stížnost byla bezpředmětná. Rozhodl se přejít rovnou k věci a mít to co nejrychleji za sebou.

			„Co chcete vědět?“ vyštěkl a založil si ruce v bok.

			„Kdo informoval média o mrtvých sportovcích?“ zeptal se Li.

			„Netuším. Ale když se šest našich největších olympijských nadějí nedostaví na důležité mezinárodní závody, je pochopitelné, že se někdo začne ptát proč. Navíc některá ta úmrtí rozhodně nejsou tajná. O autonehodě, která mě připravila o tým běžců, psali minulý měsíc v China Daily.“

			„Proč se včera večer nedostavila Taj Li-li?“

			„To byste mohl vědět spíš vy, nemyslíte? Zdálo se mi, že si velice dobře rozumí s vaší americkou přítelkyní.“

			Li cítil, že se k němu Sun otočil. Dál se však soustředil na Cchaje. „Proč máte takový dojem?“

			„Před pár dny jsem viděl, jak se spolu baví ve vestibulu.“

			„Poté co jste svým sportovcům výslovně zakázal, aby nám cokoli řekli,“ dodal Li a Cchaj okamžitě zrudl.

			„O tom nic nevím,“ řekl.

			„Jasně,“ řekl Li. „A určitě jste se jí taky potom vůbec neptal, o čem mluvila s doktorkou Campbellovou.“

			„Ne, neptal.“

			„Nechtěla vám to říct? V tom byl ten problém? Pohádali jste se? Proto se nezúčastnila závodu?“

			„To je naprosto absurdní!“ vykřikl Cchaj.

			„Myslíte? Nutně si potřebovala o něčem promluvit s doktorkou Campbellovou. K tomu však neměla příležitost, protože když vás zahlédla, strachy bez sebe utekla. Předpokládám, že samozřejmě nevíte, o čem s ní potřebovala tak naléhavě mluvit.“

			„Ne, nevím. A vůbec se mi nelíbí váš styl dotazování, veliteli oddělení. Nelíbí se mi váš tón ani váš přístup.“

			„A víte co, inspektore Cchaji? Nejspíš to nevíte, ale moje vyšetřování vašich mrtvých sportovců je teď vyšetřování vraždy. To děvče je bůhvíkde a pravděpodobně jí hrozí smrtelné nebezpečí. Je dost možné, že už je mrtvá. Takže je mi celkem jedno, co si myslíte o mém tónu, protože právě teď je na seznamu podezřelých jediné jméno. To vaše.“

			Cchaj zbledl. „To nemyslíte vážně.“

			„Inspektore Cchaji, o tom, jak vážně to myslím, se přesvědčíte velice brzy, pokud nezačnete plně spolupracovat. Chci její adresu, adresu jejích rodičů, číslo její pevné linky, číslo jejího mobilu, její e-mailovou adresu a jakékoli další informace, které o ní máte k dispozici. A chci je hned.“

			Když se potom vraceli a přecházeli most přes říčku za stadionem, Sun ucítil neodbytný zápach stoky a znechuceně se zašklebil. Zatajil dech a rychle přešel na druhou stranu. Když k němu došel Li, otočil se k němu. „Šel jste na něj docela tvrdě, veliteli,“ řekl. „Ale za podezřelého ho nepovažujete, že ne?“

			„Právě teď,“ řekl Li, „nikoho lepšího nemáme. Je to náš jediný společný jmenovatel. Znaly ho všechny oběti. Chová se nepřátelsky a defenzivně a má za sebou velice pochybnou reputaci, co se dopingu týče. Nařídil svým sportovcům, aby se mnou nemluvili, když jsem je přišel vyslechnout, a pak viděl, jak se Taj Li-li baví s Margaret. Taj Li-li se chvíli nato zničehonic ztratí. To je příliš velká náhoda.“

			„O čem chtěla s doktorkou Campbellovou mluvit?“

			Li zkroušeně zavrtěl hlavou. „To bych taky rád věděl.“

			IV

			Taj Li-lini rodiče bydleli v chátrajícím s’-che-jüanu v části města ležící západně od Čchien-menu a jižně od starého opevnění, které v minulosti chránilo královskou rodinu a jejich kurtizány před sprostými davy žijícími před branami starověkého města. V dobách před nástupem komunistů byly zdejší ulice plné klubů, restaurací a heren. Bývalo to nebezpečné místo, kde v noci nebylo radno chodit o samotě. Teď se Čchien-men proměnil v pestrou komerční oblast plnou butiků a supermarketů, řetězců s rychlým občerstvením i luxusních restaurací.

			Li seděl za volantem džípu a jen zvolna popojížděl odpolední špičkou na jižní smyčce Čchien-menu, měl přitom dost času vyhlížet na chodníky přecpané návštěvníky, kteří si kupovali podvlékačky a afghánské čepice pakul. Mladá žena v kostýmu Santa Clause stála ve dveřích obchodu, zdravila kolemjdoucí zesíleným hlasem z reproduktorů a vyzývala je, aby svým milovaným koupili k Vánocům šperky.

			Zabočili doleva na ulici Si-ta-muo-čchang, což byla vlastně jen ulička s holičskými salony a malinkými restauracemi po obou stranách. Majitelé podniků už na večeři chystali knedlíčky, které jsou obzvlášť chutné, když se nejdříve uvaří v páře, nechají se vychladnout, potom se usmaží ve woku a namočí do sójové omáčky. Jen tak tak se vyhnuli drzému děvčeti v dlouhém bílém kabátu s kapucí. Dívka odmítala uhnout ze silnice, auta ji objížděla, cyklisté kolem nich kličkovali a kymáceli se, divže nespadli. Límce měli zdvižené, aby se ochránili před sněhem, který proti nim hnal prudký severní vítr.

			Ujeli ještě zhruba tři sta metrů, zaparkovali a šli hledat číslo třicet tři. Na hácích v uzoučkých uličkách visely bambusové klece. Ptáci v nich trylkovali a vřískali a peří měli načechrané, aby se ochránili před zimou. Před domem číslo třicet tři stál mladík ve žlutohnědé větrovce. Vyhazoval do vzduchu keramický korálek a jakýsi šedočerný pták kuličku vždy zachytil a vrátil se mladému muži na nataženou levou ruku pro odměnu — zrnko kukuřice.

			Do domu Taj Li-liných rodičů se vcházelo menším červeným průchodem zasazeným do šedé cihlové zdi. Kolem něj se válely kostry několika jízdních kol rozebraných na náhradní díly. Úzká ulička vedla přes nerovnou dlažbu na ošuntělé nádvoří, zanesené věcmi naskládanými zde během půl století života obyvatel, věcmi, které musely pryč, protože dům byl sotva dost velký, aby se do něj vešli jeho obyvatelé. Zdálo se, že nikdy nic nevyhazují. Li se zeptal křivonohé stařenky v maoistickém mundúru a teplé fialové vestě, kde najde rodinu Taj Li-li. Paní ukázala na vchod zakrytý závěsem. Li ho odtáhl a ucítil nakyslý zápach kuchyně i tělesných výměšků. „Haló? Je někdo doma?“ zavolal.

			Z přítmí se objevil mladý muž, zamračený a agresivní. „Co chcete?“ Pod jeho upnutým bílým tričkem se rýsovalo vypracované svalstvo a na pravé paži měl vytetovaného hada, jehož hlava a rozeklaný jazyk spočívaly na hřbetu dlaně.

			„Policie,“ řekl Li. „Hledáme rodiče Taj Li-li.“

			Mladík je chvíli rozmrzele pozoroval a pak přikývl a vyzval je, ať ho následují. Odhrnul další závěs a zavedl je do malinké místnosti s velkou postelí, menší sedačkou a obří televizí na staré komodě. Uvnitř seděl zhruba pětapadesátiletý muž, schoulený v péřové bundě, kouřil a díval se na televizi. Na posteli klečela žena a na dece před sebou měla rozprostřené desítky fotografií. „Je tady policie,“ řekl mladík a potom se postavil do průchodu se založenýma rukama, jako by chtěl zabránit průchodu či úniku dalších vetřelců.

			Li naklonil hlavu a podíval se na fotografie, které si žena právě prohlížela. Byly to snímky ze závodů, Taj Li-li při přetržení cílové pásky, uprostřed zběsilého tempa při posledních sto metrech trati, s vítězoslavně zdviženými pažemi. Desítky snímků. „Víte, kde teď je?“ zeptal se jí.

			Žena se na něj otupěle zahleděla. „Myslela jsem, že jste nám to přišli říct vy.“

			„Proč?“ zeptal se Sun. „Myslíte, že se jí něco stalo?“

			Muž se k nim poprvé od jejich příchodu otočil a vyfoukl nozdrami kouř jako rozzuřený drak. „Kdyby se jí nic nestalo, zúčastnila by se závodu.“ Z jeho očí se dala vyčíst hanba. Li si byl jistý, že předtím v nich byla jenom hrdost.

			„Napadá vás, proč se k závodu nedostavila?“

			Taj Li-lin otec zavrtěl hlavou a obrátil svůj zatrpklý obličej zpátky k televizi. „Ona nám nic neříká,“ řekl.

			„Vídáme ji jen málokdy,“ pokračovala její matka. „Má vlastní byt ve čtvrti Chaj-tan, poblíž čtvrtého městského okruhu.“

			„Kdy jste ji viděli naposledy?“

			„Zhruba před dvěma týdny.“

			„Jak na vás působila?“

			Její otec se opět odvrátil od televize. „Byla rozladěná,“ řekl. „Hádavá. Posledních pár měsíců byla taková pořád.“ Kromě hanby byl z jeho výrazu patrný i vztek.

			„Neměla to vůbec lehké,“ řekla rychle její matka na dceřinu omluvu. „S její sestrou to šlo rychle z kopce.“

			„Ona má sestru?“ zeptal se Sun.

			„Před deseti lety se stala čínskou mistryní v běhu na deset tisíc metrů,“ řekla stará paní a ve vráskách na jejím obličeji se promítla nějaká dávná bolestná vzpomínka. „Li-li chtěla být jako ona. Z její sestry je teď ale mrzák. Roztroušená skleróza.“

			„Li-li pro ni udělala všechno!“ vykřikl nečekaně mladík stojící stále v průchodu. Li i Sun sebou trhli, jak se polekali jeho zuřivé reakce. Z jeho slov bylo znát, že promluvil na obranu své sestry. Jako by ve slovech Li-liny matky slyšel nějakou nevyslovenou kritiku. Pohlédl na překvapené detektivy a ještě dodal: „To jediné ji hnalo k vítězství. Chtěla sehnat peníze na zaplacení lékařské péče — pro svou sestru. Nežije v žádném načančaném bidýlku jako všichni ostatní. Všechno, co kdy vydělala, dala Li-ťii.“

			„Kde je Li-ťia teď?“ zeptal se Sun.

			„Na klinice v Hongkongu,“ odpověděl její otec. „Neviděli jsme ji už skoro dva roky.“

			„Říkají, že už umírá,“ řekla matka.

			„A nemohla Li-li odjet za ní?“ zeptal se Li.

			Její matka zavrtěla hlavou. „Nikdy za ní nejezdí. Pohled na ni by nesnesla. Nezvládla by se dívat, jak chřadne.“

			Li se otočil k jejímu otci: „Říkal jste, že Li-li byla rozladěná a hádala se.“

			„Taková dřív vůbec nebývala,“ řekla její matka rychle. „Bývalo to tak milé děvče.“

			„Než začala vyhrávat všechny ty důležité závody,“ řekl její otec, „a vydělávat tolik peněz. Jako kdyby se cítila provinile, že ona může běhat a vyhrávat, když její sestra pomalu schází.“

			„Jestli se cítila provinile, tak to bylo kvůli tobě.“ V hlase Taj Li-lina bratra byla slyšet nečekaná hořkost. „Mohla se klidně přetrhnout, ale nikdy by nemohla být tak dobrá jako její sestra. Ve tvých očích ne. Nemohl ses s tím vyrovnat, že? Že ona jediná mohla pro Li-ťiu něco udělat. Když tys mohl jenom sedět na svém tlustém zadku, dívat se na televizi a pobírat invalidní důchod.“

			Li si v tu chvíli poprvé všiml, že Taj Li-lin otec má jen jednu nohu. Levá nohavice jeho kalhot byla prázdná a založená pod ním na gauči. Li očima zabloudil k napohled laciné protéze opřené v rohu pokoje, patrně nepříliš používané, s rozvázanými řemínky. Když zvedl hlavu, mladík už v místnosti nebyl. „Nemáte náhodou klíče od jejího bytu?“ zeptal se Li.

			* * *

			Na ulici už ležel sníh, jen tenká přikrývka, která ve světle vycházejícím z oken a pouličních lamp sice vypadala velice malebně, ale přitom byla nebezpečně kluzká. Na obloze už se téměř setmělo, což jen prohloubilo sklíčenost, kterou si Li odnesl z návštěvy toho pochmurného domu. Podíval se na hodinky a podal Sunovi klíče od džípu.

			„Raději si ho vezměte vy,“ řekl. „Jinak přijdete pozdě na předporodní přípravu.“

			„Já na ty hodiny kašlu, veliteli,“ řekl Sun. „Dítě nosí Wen, ne já. Půjdu s vámi do bytu toho děvčete.“

			Li zavrtěl hlavou. „Vezmu si taxi. A potom pojedu rovnou na zásnubní setkání.“ Podařilo se mu přivolat úsměv. „Jen jeď, Sune, jeď do nemocnice. Je to i tvoje dítě. Wen bude mít radost.“

			V

			Restaurace Tian An Men Fang Shen Imperial Banquet stála na východní straně náměstí Nebeského klidu za řadou holých stromů ověšených barevnými vánočními světélky. Margaretino taxi je vysadilo na rohu, pod schodištěm, které stoupalo ke dvojici mramorových draků střežících vchod do restaurace. Paní Campbellová měla koleno ovázané a pevně stažené, takže ho sotva dokázala ohnout. K matčině velké nelibosti pro ni Margaret vypůjčila od postaršího souseda vycházkovou hůl. „Já nejsem žádná stařena!“ protestovala, ale nakonec uznala, že bez hole nikam nedojde. Další potupa pro její důstojnost i vzhled.

			Margaret jí pomohla do schodů a uvnitř je uvítaly dvě dívky v císařských kostýmech — vyšívaných hedvábných róbách a vysokých černých čepicích s křidélky po stranách a červenými střapci. Vchod do restaurace byl plný paravánů a zavěšených skleněných luceren, na pečlivě zdobených příčkách byly pestré čínské motivy. Paní vrchní, oblečená celá v černém, je vedla přes celou restauraci do královské chodby. Byl to dlouhý a úzký průchod, ve kterém se světlo luceren odráželo od naleštěné podlahy. Zdi byly ozdobené lakovaným obložením a červenými závěsy. Po obou stranách se vcházelo do soukromých salonků. Li pro ně zamluvil salonek Císařský. Margaretina matka předběhla svou dceru, vstoupila do salonku jako první a u vstupu zůstala stát s otevřenými ústy. Nad obrovským kulatým slavnostním stolem visela lucerna se čtyřmi lampami a z ní desítky rudých střapců. Před každým ze sedmi míst na sezení stály tři zlaté poháry, miska na rýži, lžíce, nůž, opěrka, také zlatá, a v ní lakované hůlky s pozlacenými konci. Ubrousky byly poskládané do tvaru císařského vějíře. Na konci místnosti stály na vyvýšeném pódiu repliky trůnů pro císaře a císařovnu. Naproti za dřevěným, rytinami zdobeným průchodem byly polstrované lavičky a stoličky, v jejich středu stál nízký stolek s důkladně nachystanými dary od obou rodin. Ze skrytých reproduktorů se jemně linula čínská klasická hudba.

			Mej Jüan seděla na dlouhé lavici a čekala na ně. Ráno jí Margaret musela do jejího s’-che-jüanu u jezera Čchien-chaj zanést dary od rodiny Campbellových. Mej Jüan zastupovala Liho, takže dary za jeho rodinu pak vybrala sama a dorazila do restaurace dřív, aby připravila dary obou rodin a počkala na hosty. Když se postavila, její úsměv sice prozrazoval značnou nervozitu a napětí, Margaret si ji ovšem prohlížela s neskrývaným úžasem. Mej Jüan měla vlasy vyčesané do drdolu a sepnuté stříbrnou sponou. Oblékla si zdobený hedvábný kabátek tyrkysově modré barvy, krémovou blůzu a dlouhé černé šaty — a kolem očí si nanesla hnědé stíny a na rty temně rudou rtěnku. Margaret ji nikdy předtím nalíčenou ani vystrojenou neviděla. Do té doby to byla vždy jen drobná prostá žena v obnošené bundě, kalhotách a zástěře, s vlasy staženými do copu obyčejnou gumičkou. Najednou však byla úplně proměněná — důstojnější, krásnější. Při pohledu na ni se Margaret do očí nahrnuly slzy.

			„Mami, ráda bych ti představila Mej Jüan, moji nejlepší přítelkyni v Číně.“

			Paní Campbellová si nejistě potřásla s Mej Jüan rukou, počínala si přitom nanejvýš formálně. „Ráda vás poznávám, paní Jüanová.“

			Margaret se zasmála. „Ale ne, mami, když už, tak paní Mejová.“ Její matka se tvářila zmateně.

			Mej Jüan se ujala vysvětlování. „V Číně se příjmení vždycky uvádí jako první. Budu velmi ráda, když mi budete říkat jen Mej Jüan.“ Usmála se. „Velice ráda vás poznávám, paní Campbellová.“

			Potom nastala trapná zdvořilostní konverzace o letu do Číny a počasí — a chvíli nato začal hovor váznout úplně. Všechny tři ženy se usadily a mladá servírka v červené lemované tunice a černých kalhotách jim nalila do malých porcelánových šálků bez oušek jasmínový čaj. Na chvíli si tak mohly odpočinout od fádních frází a usrkávat horký voňavý čaj. Ticho nakonec prolomila Mej Jüan: „Li Jen dnes ráno nepřišel na snídani.“

			To paní Campbellovou překvapilo, a tak se zeptala: „Margaretin snoubenec chodí snídat k vám domů?“

			„Ne, mami. Mej Jüan má stánek na rohu ulice poblíž Li Jenovy stanice. Dělá takové slané pekingské palačinky, kterým se říká ťien ping.“

			Paní Campbellová nedokázala skrýt své překvapení hraničící se zděšením. „Vy prodáváte palačinky na rohu ulice?“

			„Připravuji je na plotně — vždy čerstvé,“ odpověděla Mej Jüan s úsměvem. „Ale dělám to jen kvůli své životní vášni.“

			Margaretina matka se pravděpodobně skoro bála zeptat. „Jaká vášeň to je?“

			„Čtení. Zbožňuji knihy, paní Campbellová.“

			„Opravdu? Můj manžel v Chicagu učil moderní americkou literaturu. Ale předpokládám, že takové věci moc nečtete.“

			„Jsem velká obdivovatelka Ernesta Hemingwaye,“ řekla Mej Jüan. „A Johna Steinbecka. Teď zrovna čtu Velkého Gatsbyho od Scotta Fitzgeralda.“

			„To se vám bude určitě líbit,“ řekla paní Campbellová a na okamžik zapomněla, s kým mluví. „Nadaný autor. Ale Velký Gatsby je jediné velké dílo, které dokázal napsat. Zničil ho alkohol — a jeho manželka.“

			„Zelda,“ řekla Mej Jüan.

			„Vy jste o ní slyšela?“ Paní Campbellová byla opět překvapená.

			„Četla jsem o ní i o jejím muži v autobiografii pana Hemingwaye, kde vzpomíná na léta strávená v Paříži.“

			„Pohyblivý svátek. To je úchvatná kniha.“

			„Při čtení jsem mnohokrát zatoužila Paříž navštívit,“ řekla Mej Jüan.

			Paní Campbellová si ženu prohlédla a nejspíš přehodnotila svůj první dojem. Dál v hovoru však už pokračovat nemohly, protože dorazila Siao Ling se Sin-sin a také pan Li. Sin-sin se rozběhla k Margaret a objala ji.

			„Opatrně, opatrně,“ upozornila ji Mej Jüan. „Pozor na miminko.“ Sin-sin poodstoupila a udiveně si prohlédla Margaretino velké břicho. Potom řekla: „Budeš mě mít pořád ráda, Magret, až budeš mít svoje miminko?“

			„Samozřejmě,“ řekla Margaret a dala Liho neteři pusu na čelo. „Vždycky tě budu mít ráda, Sin-sin.“

			Sin-sin se uculila a potom si všimla paní Campbellové. „Kdo je tohle?“

			„To je moje maminka,“ řekla Margaret.

			Sin-sin si ji s úžasem prohlédla. „Ty jsi Magretina maminka?“ 	

			„Ano,“ řekla paní Campbellová a Margaret si všimla, že se jí poprvé od příletu rozzářily oči. „Jak se jmenuješ?“

			„Jmenuju se Sin-sin a je mi osm let.“ Potom se otočila k Siao Ling. „A tohle je moje maminka. Siao Ling. Ale ona vůbec nemluví anglicky.“

			Mej Jüan se potom ujala oficiálního zahájení a všechny přítomné představila čínsky i anglicky. Paní Campbellová zůstala sedět, poté co Margaret vysvětlila, že si při pádu poranila nohu. Úplně nakonec Mej Jüan vzájemně představila Margaret a Liho otce. Margaret mu stiskla ruku, kterou jí podal jako leklou rybu, a snažila se v jeho očích najít něco z Liho. Nic takového však nenašla. Stařec měl v očích prázdný výraz, po chvíli se odvrátil, usadil se a potom se nepříjemně upřeně zahleděl na Margaretinu matku.

			Sin-sin vůbec nevnímala napětí, které provázelo tak podivné setkání cizích lidí, a promluvila na paní Campbellovou: „Jak se jmenuješ, Magretina maminko?“

			„Paní Campbellová.“

			Sin-sin se rozesmála. „Ale ne,“ řekla. „Myslela jsem, jak se doopravdy jmenuješ. Tvoje křestní jméno.“

			„Aha,“ paní Campbellová se zatvářila rozpačitě, „jmenuju se Jean.“

			„Jean,“ zopakovala Sin-sin nadšeně. „To je hezké jméno. Můžu si sednout vedle tebe, Jean?“

			Postarší americká dáma zčervenala potěšením. „Samozřejmě, Sin-sin,“ řekla a dala si záležet, aby jméno vyslovila správně.

			Sin-sin si pak vylezla na lavici vedle ní a posadila se, přičemž nohama nedosáhla na podlahu. Bez ostychu chytila paní Campbellovou za ruku a řekla: „Magretina maminka se mi líbí.“ Potom se čínsky zeptala Liho otce: „Taky se ti Jean líbí, dědečku?“

			Margaret si všimla, že se poprvé usmál, ačkoli netušila, o čem se se svou vnučkou baví. „Samozřejmě, maličká. Taky se mi líbí.“

			Potom všichni seděli v trapném tichu a usmívali se jeden na druhého. Margaret se podívala na hodinky. „No, chybí nám tady už jenom Li Jen. Jako obvykle. Doufám, že tady už brzy bude.“

			VI

			Taxikář vysadil Liho na kraji širokého pruhu zanedbaného staveniště. Nikde kolem nesvítily lampy, silnice byla rozbitá a plná výmolů a řidič po ní odmítl jet dál. Li se ohlédl. Ještě za sebou pořád viděl vysoké stožáry pouličního osvětlení na čtvrtém městském okruhu. V jejich světle byly vidět vodorovné proudy sněhu hnaného prudkým vichrem. Hluk provozu zněl v kvílejícím větru jen jako vzdálený šum. Řidič někde špatně odbočil. Li viděl světla bytů ve vysokých věžácích v dálce. Jeden z nich patřil Taj Li-li. Budovy však stály na druhé straně ponuré otevřené plochy, kde před nějakou dobou bourací stroje srovnaly se zemí dávné chu-tchungy a s’-che-jüany, původní domovy tisíců lidí. Bylo jednodušší plochu přejít, než žádat řidiče, aby se vrátil na okruh a našel správný sjezd.

			Podíval se, jak zadní světla auta, které ho přivezlo, mizí směrem k městskému okruhu. Upravil si límec tak, aby se ochránil před sněhem a větrem, a vydal se na cestu přes pustinu, která se táhla ve tmě před ním. Bylo to těžší, než si představoval. Koleje, které na podzim vyryla do měkké hlíny velká těžká kola stavebních strojů, zamrzly a ztvrdly na kámen, takže Limu výrazně znesnadňovaly postup. Zamrzlé kaluže se ztratily pod pěticentimetrovým příkrovem sněhu, a cesta tak kvůli nim byla kluzká a ještě zrádnější.

			Věděl, že na zásnubní setkání přijde pozdě. Ale vzhledem k tomu, jak daleko se už dostal, se rozhodl, že jakmile dojde do bytu, zavolá jim z mobilu a řekne, že dorazí až za hodinu. Uklouzl a hlučně dopadl na zem. Zanadával, chvíli seděl ve sněhu a masíroval si naražený loket. Potom vstal a znovu se vydal na obtížnou cestu ke vzdáleným věžím a přitom proklínal svou smůlu a celou tuto nepravděpodobnou situaci. Teprve po čtvrt hodině se přiblížil k zaparkovaným autům viditelným ve světle lamp na prostranství před prvním věžákem. Z kol schovaných pod stříškou z vlnitého plechu byly vidět jen stíny. Už byl téměř u cíle.

			Ze tmy nalevo od něj se ozval hlas, hluboký, melodický a zlověstný. „Kohopak to tu máme?“

			„Někdo se nám zatoulal.“ Jiný hlas za jeho zády.

			„Ztratil ses, čahoune?“ Další hlas, který však přišel zprava. „Ukážeme ti, kudy jít. Za poplatek.“

			„Doufám, že máš velkou nabitou prkenici, čahoune. Jinak by z tebe taky mohla být mrtvola,“ ozval se opět první hlas.

			Li ztuhl a zahleděl se do tmy. Postupně se mu odkryly stíny tří postav přicházejících ve sněhové vánici ze tří stran. Ve slabém světle se zablýskl nůž. Rychle sáhl do kapsy pro malou baterku, kterou nosil na klíčích, a posvítil si na obličej nejbližší postavy. Byl to mladík, mohlo mu být teprve sedmnáct nebo osmnáct. Instinktivně si zakryl obličej. Po celé délce světelného paprsku proletovaly sněhové vločky.

			„Já zase doufám, že umíte hodně rychle běhat, hoši,“ řekl Li. Uvědomil si, že na ně křičí, a překvapilo ho, jak silný má hlas.

			„Co to meleš, ty vygumovanej zmrde?“ ozval se opět první hlas. Li na něj opět namířil baterku a chlapec se tentokrát paprsku světla v obličeji nikterak nebránil.

			„Jsem policajt, ty malá vypatlaná píčo. Jestli tě chytím, tak příštích patnáct let strávíš převýchovou v pracovním táboře.“

			„To ti tak žeru.“

			Li vytáhl svůj průkaz, zvedl ho a posvítil na něj baterkou. „Co kdyby sis to přišel prohlédnout zblízka?“

			Nastala dlouhá chvíle ticha, ve které se lupiči museli beze slov nějak dohodnout, protože zmizeli, aniž si to Li uvědomil. Ztratili se ve tmě tak nepozorovaně, jak se z ní vynořili. Li se zahleděl do vánice, ale neviděl nic. Cítil, že tlak na jeho hrudníku začíná ustávat a že mu do plic prudce a bolestivě proudí mrazivý vzduch. Bůhví jak málo mu scházelo k noži mezi žebry. V této části města se musí žít vážně skvěle, pomyslel si.

			* * *

			Taj Li-lin byt se nachází v sedmém patře. Výtah nefunguje a Li je nevýslovně rád, že běžkyně nebydlí v patře dvacátém. Odemkl vstup ke schodišti a pomalu vystoupal celých sedm pater. Na každém odpočívadle byla hromada odpadků a téměř na všech i shluk tří až čtyř kol zamčených dohromady. Celou budovou se nesl pach zkaženého zelí a moči. Z vlhkých stěn se olupovala zelená barva a zdi byly počmárané sprostými nápisy. Většina vchodových dveří byla navíc opatřená ocelovou mříží.

			Li si nemohl pomoct, srovnávání tohoto místa s příbytky ostatních sportovců, které navštívil v posledních několika dnech, se nabízelo samo. Výsledek byl přitom jasný. Byly nesrovnatelné. Nacházely se na opačných koncích společenského i finančního spektra. Chudí obyvatelé Pekingu žili tady, odsunutí do starých paneláků postavených tenkrát narychlo, aby se do nich mohla nastěhovat celá společenství, jejichž domy se městští radní rozhodli zbourat. Ti lidé by byli zůstali chudí i tak, ale tradiční čínské hodnoty, rodina a pospolitost, přečkaly tisíce let chudoby, a oni měli pocit bezpečí a sounáležitosti. Jejich bezpečí, společenství i hodnoty někdo ze dne na den zničil. Výsledek si Li mohl prohlédnout na vlastní oči.

			Bezpečnostní mříž na dveřích do Taj Li-lina bytu byla dobře zamčená, ale někdo ukradl žárovky v chodbě, a tak Limu trvalo několik minut, než pomocí baterky našel ve tmě správný klíč a odemkl. Když konečně otevřel dveře a vstoupil dovnitř, ocitl se v jiném světě. Nepříjemné pachy, které ho provázely na cestě po schodišti, zmizely a nahradilo je chladné sterilní ovzduší bytu. Rychle dveře zavřel, aby zamezil vstupu venkovních odérů, a nahmatal vypínač. Byt byl malý. Dva pokoje, drobná kuchyňka a ještě menší záchod. Nezakryté parkety byly čerstvě obroušené a nalakované do světlé, zlatavé barvy. Zdi byly krémové a holé, bez obrazů či dekorací. Nikde téměř žádný nábytek. V jednom pokoji postel a stolek. Ve druhém jenom měkká šedá podložka o rozměrech zhruba dvakrát dva metry. Na jedné stěně byla připíchnutá řada diagramů znázorňujících série cviků k posílení všech svalových skupin v těle. Li ještě viděl prohlubně v podložce na místech, kde Li-li naposledy cvičila. Nedalo se však nijak poznat, kdy to bylo.

			Na oknech nebyly žádné závěsy. Li chvíli jen stál a z jižního okna se díval na světla města a sníh, který jimi pronikal z černé oblohy. Otočil se a rozhlédl se po místnosti. Jaká jen bytost mohla žít na takovém místě? Strohém, neosobním, neútulném.

			Vrátil se do ložnice. Jediné lůžko zakrývala jedna bílá přikrývka a jeden polštář, hezky načechraný a chladný na omak. Za posuvnými dveřmi Li objevil vestavěnou skříň. Li-lino oblečení v ní viselo v úhledných řadách. Teplákové soupravy, trička a šortky. Nic slavnostnějšího. Ponožky a kalhotky měla pečlivě vyskládané na policích — a v botníku na dně skříně čekaly vedle sebe páry tenisek a běžeckých bot. Mezi vlákny kartáče odloženého na stole ještě pořád vězelo několik jejích vlasů. Kromě něj Li našel hřeben a neparfémovanou pleťovou čisticí vodu. Žádná líčidla. Ta dívka byla posedlá. V její mysli a životě byl prostor pouze pro dvě věci; její fyzickou kondici a běhání.

			Na policích v kuchyni ležela čerstvá zelenina a v míse na lince čerstvé ovoce. Ve skříňce našel Li balíčky neloupané rýže, konzervy s ovocem a zeleninou, sáčky čočky a černých fazolí. V lednici zůstalo tofu, ovocný džus a jogurt. Nikde žádné maso. Žádné sladkosti. Ani alkohol. Nemohla si dovolit zahánět starosti jídlem.

			Koupelna byla dokonale čistá. Na poličkách stálo antibakteriální mýdlo, lahev neparfémovaného hypoalergenního šamponu. Li otevřel toaletní skříňku nad umyvadlem a hned ucítil, jak mu přes zátylek a ramena přebíhá mráz. Tohle děvče, které se nelíčilo, které používalo neparfémované mýdlo a šampon a čistilo si obličej neparfémovanou pleťovou vodou, mělo v toaletní skříňce dvě lahvičky Chanelu. Stejné značky jako voda po holení v bytech Sueje a Ťia Ťinga. Stříkl jejich obsah do vzduchu a přičichl si. Jeden z odérů nepoznal. Byla to ostrá citrusová vůně, lehce kyselá, rozhodně ne nasládlá. Druhý poznal okamžitě, stejná vůně jako voda po holení v Ťia Ťingově bytě. Zvláštní, pižmový pach, který je cítit po mandlích a vanilce. Hořký. Ani stopa sladkosti.

			Byla to příliš velká náhoda, příliš podivná a nepochopitelná. V duchu si vynadal za to, že předtím nepřikládal větší váhu stejným vůním v různých bytech. V té chvíli mu připadaly jako zvláštní souhra náhod, rychle je však pustil z hlavy. Strčil si jednu z lahviček do kapsy a znovu prošel a co nejdůkladněji prohledal celý byt. Zvedl podložku v hlavním pokoji, sroloval ji a odsunul ke stěně. Nic jiného v místnosti nebylo. V ložnici zkontroloval vnitřky všech bot a prohledal kapsy všech běžeckých kalhot. Nic. Už se chystal odejít z pokoje, když vtom si všiml, že u zdi na podlaze pod stolem cosi je. Něco malého, zlatého, co se blyštilo ve světle. Klekl si a sáhl po té drobné věci s vědomím, že našel přesně to, co hledal. Držel v prstech malý válcovitý osvěžovač dechu. V té chvíli pojal podezření, že až mladou běžkyni nakonec najde, bude už dávno mrtvá.

			V chodbě před bytem zamkl dveře a mříž. Až potom si vzpomněl, že chtěl zavolat do restaurace a říct jim, že na zásnubní setkání dorazí pozdě. Tiše zaklel, vytáhl telefon z kapsy a odemkl ho. Stiskl tlačítko a displej se rozsvítil. Zaslechl nepatrný zvuk a zvedl hlavu právě ve chvíli, kdy ze tmy do matného světla jeho telefonu vletěla něčí pěst a dopadla na jeho obličej. Zapotácel se, upustil telefon a rozkašlal se, když mu do dýchacích cest vnikla krev. Někdo ho zezadu silně udeřil do zátylku. Limu se podlomily nohy. Upadl a zůstal klečet na kolenou. Potom dostal kopanec zboku do hlavy a silou úderu se ještě praštil o zeď. Zaslechl vlastní sípavý dech a pak se na něj snesla tma, měkká a hřejivá jako letní noc. Jeho bolest se rozplynula.

			VII

			Na otočné kruhové desce ve středu stolu čekaly tácy s jídlem. Pochoutky připravené pro císaře. Had a štír, střevo pěti vůní, medúza, sumýši. A také světštější pokrmy. Masové kuličky a sezamové bulky, polévka a knedlíčky. Všechno, co předtím bylo teplé, už dávno vychladlo. A všechno, co vychladlo, přestalo vypadat vábně. Nikdo se jídla ani nedotkl. Paní Campbellová si většinu času zděšeně prohlížela stůl, a když Li pořád nepřicházel, a veškeré jídlo tak bylo pravděpodobně předurčeno k vyhození, Margaret přepadl pocit, že se její matce ulevilo. Dárky na stole před nimi byly pořád nerozbalené.

			Margaret cítila vztek i starost zároveň. Od chvíle, kdy Mej Jüan zavolala na oddělení jedna a zeptala se, co je s Lim, uplynula už více než hodina. Nikdo neměl tušení, kde je. Na mobil se mu dovolat nedalo. Nálada v salonku pak poklesla a napětí mezi dvěma rodinami, které se sešly na zásnubním setkání, začalo být téměř nesnesitelné. Hovor už nějakou dobu vázl. Mej Jüan se usilovně snažila neklesat na duchu a vyplňovala ticho nejrůznějšími pokusy o konverzaci. Ale nakonec už ani ona neměla co říct. Všichni pak seděli v trapném tichu a nervózně se rozhlíželi kolem sebe. Sin-sin tvrdě spala s hlavou na klíně paní Campbellové, tiše a spokojeně předla, protože ji jedinou vůbec netrápilo, že její strýc má už více než dvě hodiny zpoždění.

			Dvě číšnice, které přinesly jídlo, stály po stranách dveří, nervózně, rozpačitě a ustaraně na sebe pokukovaly a snažily se nechichotat. Rychle poodstoupily stranou, protože se dovnitř přihnala manažerka s rozrušeným Čchienem v závěsu. Měl úplně rudý obličej a jeho rozšířené oči prozrazovaly znepokojení.

			Margaret okamžitě vstala. „Co se stalo?“

			Čchien spustil v čínštině a několik vteřin cosi mlel. Margaret se otočila k Mej Jüan, která náhle zbledla. Podívala se na Margaret a řekla poděšeně: „Li Jena někdo napadl. Je v nemocnici.“

			* * *

			Li se nějakou dobou zmítal mezi vědomím a bezvědomím. Tušil, že nad ním svítí nějaké lampy, po jeho levici pípá přístroj a občas se někde mihnou blikající zelené a červené kontrolky. Uvědomil si také bolest, která mu zdánlivě obepnula hrudník jako čelisti svěráku. V hlavě mu bolestivě bušila krev a měl pocit, že jeho obličej je oteklý a ochromený. Jazyk mu připadal neobyčejně tlustý, měl vyschlá ústa a cítil v nich krev. Stačilo však jen zavřít oči a vždy pak blaženě unikl bolesti.

			Uvědomil si, že mu na obličej dopadl stín. Otevřel oči a spatřil Margaret, její ustaranou tvář. Pokusil se usmát, ale rozbolela ho ústa. „Mrzí mě, že jsem zmeškal naše zásnubní setkání,“ zachraptěl zkroušeně.

			Margaret zavrtěla hlavou. „Co ty všechno neuděláš, jen aby ses z té svatby vykroutil, Li Jene.“ Po těch slovech se na něj opět snesl temný mrak. Vzpomněl si na schůzku s komisařem. Bylo to vážně teprve včera ráno? Margaret dodala: „Doktor říkal, že zlomeného nic nemáš.“

			„To je dobře,“ řekl Li. „V jednu chvíli jsem si myslel, že je to vážné.“ Margaret mu jemně přiložila na tvář studenou dlaň. Aby se k němu dostala, musela nejdřív půl hodiny shánět taxi, a samotná jízda pak trvala hodinu. Sníh na silnicích se proměnil v led a dopravu zachvátil chaos. „Kdo ti to provedl, Li Jene?“

			„Nějací mladí výtržníci.“ V duchu si vynadal za svou lehkomyslnost. Určitě ho sledovali do sedmého patra a pak čekali ve tmě, až vyjde ven.

			„Takže to s případem nesouvisí?“

			„Myslím, že ne. Bylo to přepadení. Venku mi vyhrožovali a já jsem je zahnal.“ Sebrali mu peněženku, mobilní telefon, klíče od bytu i jeho průkaz.

			„Asi ne dost daleko,“ řekla Margaret. Li se přizvedl na jednom loktu a vykřikl bolestí. „Co blázníš?“ zeptala se Margaret ustaraně.

			Ukázal na židli u protější stěny. „Ten igelitový pytel,“ vysoukal ze sebe malátně. „Uvnitř je moje bunda.“ Vůbec nechápal, jak mohl být tak duchapřítomný, že požádal policistu, který k němu dorazil jako první, aby z něj bundu svlékl a dal ji do pytle. Poprvé se probral ve chvíli, kdy o něj ve tmě málem zakopla Taj Li-lina sousedka z druhého konce chodby. Jedna z prvních věcí, na které pomyslel, byl flakon parfému v kapse bundy. Když ho zkoušel nahmatat ve tmě, zatímco ležel a čekal na přivolanou pomoc, zjistil, že lahvička je rozbitá a ta podivná pižmovitě páchnoucí tekutina se vsakuje do látky. „V jedné z kapes je lahvička od parfému. Rozbitá. Ale myslím, že v ní parfém nebyl. Doufám, že se toho do látky vsáklo dost, abychom to mohli poslat na rozbor.“

			Margaret mu pytel přinesla a nechala ho nakouknout dovnitř. Sama ucukla, když odér ucítila. „Proboha, kdo by na sebe stříkal takový hnus?“ Pevně pytel utáhla.

			„Sportovci,“ řekl Li. „Mrtví sportovci. Našel jsem to v bytě té dívky, která s tebou tak nutně potřebovala mluvit.“

			Margaret byla v šoku. „Je taky mrtvá?“

			„Pohřešuje se. Ale bojím se, že už ji živou nenajdeme.“ Margaret se vrátila k lůžku, usadila se na kraj a vzala Liho za ruku.

			„Nelíbí se mi, co se ti stalo, Li Jene. Vůbec se mi to nelíbí.“

			Li jejím obavám nevěnoval pozornost. „V jedné z kapes najdeš malý osvěžovač dechu. Rád bych věděl, co v něm je.“

			„To se dozvíme nejdřív zítra,“ řekla Margaret a jemně Liho přiměla, aby si lehl. „Takže se tím do té doby zbytečně netrap, ano?“

			Pokusil se usmát, ale opět se zašklebil bolestí. „Asi jo.“ Odmlčel se. „Co říkáš na mého otce?“

			Margaret si vzpomněla, že se na ni jeho otec během těch dvou hodin čekání v restauraci nepodíval téměř ani jednou. „To se dá těžko posoudit,“ řekla taktně, „když někdo nemluví tvým jazykem.“

			Li se zamračil. „On umí anglicky stejně dobře, jako uměl I-fu.“

			Margaret cítila, jak ji zaplavuje vlna vzteku. „Tak to je zvláštní, protože se mnou nepromluvil ani slovo.“

			Li zavřel oči. „Ten starý parchant,“ řekl. Otevřel oči a podíval se na Margaret. „Nelíbí se mu, že si neberu Číňanku.“

			„Výborně,“ řekla Margaret. „Moje matka je úplně stejná. Kdyby tak jenom předtím věděla, že mluví anglicky. Ti dva by si hezky notovali.“ Stiskla Limu ruku. „Li Jene, proč jsme se jen s nimi vůbec obtěžovali? Měli jsme se prostě vzít.“

			„Kdyby to bylo tak snadné.“

			Povzdechla si. „Co budeme dělat?“

			„S čím?“

			„Se zásnubním setkáním. Nemůžeme se vzít, pokud mě nepožádáš.“

			„Zamluvím restauraci znovu. Uděláme to zítra večer.“

			„Ve tvém stavu?“ namítla.

			„Říkalas, že nemám nic zlomeného.“

			„Máš otřes mozku. Jestli na tom ráno budeš stejně, ven tě nepustí.“

			„Hned ráno odtud mizím,“ řekl Li. „S otřesem nebo bez něj. Ta holka je pohřešovaná. Jestli existuje byť jen mizivá šance, že je ještě naživu, nebudu tady ležet a litovat se, zatímco se ji někdo pokouší zabít.“

		


		
			OSMÁ KAPITOLA

			I

			Opraváři kol seděli v chumlu kolem hořícího koše s karbonizovaným uhlím, prudký vítr přiživoval jednotlivé uhlíky a tu a tam vyslal do padajícího sněhu spršku jisker. Přes noc napadlo skoro deset centimetrů — a Peking zkolaboval. Na silnicích nebyly žádné pluhy, žádné sypače a ani žádné jiné těžké vozy, které by vozovku posolily. Zůstal zde jen extrémně zpomalený balet vozů najíždějících ladně jeden do druhého — a krasojízda bicyklů nevybíravě vyhazujících své jezdce uprostřed cesty ze sedel. Jejich průjezd městem nedokázala urychlit ani siréna a blikající modrý maják na střeše Liho džípu a na silnici se jim dařilo udržet jen díky náhonu na všechna čtyři kola.

			Sun zaparkoval u chodníku před náměstím Beijing New World Taj-chua, na ulici Čchung-men-wen-waj 5, a doklouzal ke dveřím u spolujezdce, aby Limu pomohl vystoupit. Li ho popuzeně odstrčil a na ulici vystoupil sám. Obvazy omotané pod košilí kolem hrudníku zpevňovaly celý jeho trup, ale když se ohnul nebo otočil, pořád ho všechno příšerně bolelo. Obličej měl nateklý, pod každým okem monokl a jídlo i úsměvy mu pořád působily bolest. Tak či onak mu dnes do smíchu nebylo. Sun sáhl do auta a vytáhl hůl, kterou na oddělení ráno přinesl Wu. Patřila jeho otci a na konci měla velkou gumovou patku. Liho dopálilo, když mu ji dal, ale ještě víc ho rozčilovalo, že se bez ní nemohl skoro nikam dostat. Obzvlášť ve sněhu. Vytrhl ji Sunovi z rukou a dobelhal se po zmrzlém chodníku ke vchodu.

			Hlídač si je oba pamatoval. Když s nimi jel do patnáctého patra, nemohl z Liho spustit oči.

			„Co na mě tak hledíte?“ zavrčel Li.

			„Upadl jste na sněhu?“ zjišťoval hlídač.

			„Ne, včera mě skopala banda lupičů. Riziko povolání. Pořád ještě chcete k policii?“

			Hlídač otevřel dveře do Suejova bytu. Li se nesnažil podlézat policejní pásku a rovnou ji strhl. Vydali se přímo do koupelny. Na poličce nad umyvadlem pořád ležel holicí strojek Gilette Mach3 a krabička se čtyřmi náhradními hlavicemi. Oba flakony vody po holení od Chanelu i zlatý osvěžovač dechu byly pryč.

			„Kurva!“ řekl Sun. Otevřel dveře toaletní skříňky. „Nejsou tady.“

			Li ho odstrčil stranou. „Musejí tady být.“ Skříňka však obsahovala jen krabičku se zubní pastou, mýdlo, nerozbalený aspirin a sklenici s vatovými tampony. Rozzuřeně se obrátil na hlídače. „Kdo tady krucinál byl?“

			„Nikdo,“ odpověděl hlídač roztřeseně. Jeho vyhlídky na vstup k policejnímu sboru jako by někdo spláchl do záchodu. „Jen policajti a technici z forenzního. Vy dva.“

			„A kdyby sem přišel i někdo jiný, poznal byste to nějak?“ zeptal se Sun.

			„Do budovy se nedostane nikdo, kdo tady nemá co dělat.“ Hlídač jim chtěl co nejsnažněji vyjít vstříc. „Do bytů mají kromě jejich obyvatel přístup jenom zaměstnanci.“

			Sunovi zazvonil telefon. Li instinktivně sáhl po telefonu, který obvykle míval připnutý u opasku, potom si však uvědomil, že mu ho lupiči ukradli. Sun přijal hovor a potom telefon podal Limu. „Wu,“ řekl. Li předtím Wua poslal do bytu Ťia Ťinga, aby přinesl vodu po holení z koupelny.

			„Veliteli,“ zapraskal Wuův hlas v Liho uchu, „žádnou vodu po holení tady nikde nevidím. Jste si jistý, že byla ve skříňce v koupelně?“

			Li mimo jiné vyslal i Čchiena do Taj Li-lina bytu, aby donesl flakon parfému, který tam on nechal, ale už mu bylo jasné, že i ten bude pryč. Přemýšlel, jestli muži, kteří ho napadli, byli skutečně mladí výtržníci, za které je považoval. Řekl Wuovi, ať se vrátí na oddělení, a podal telefon zpátky Sunovi.

			„Co se stalo?“ zeptal se Sun.

			Li zavrtěl hlavou. „Voda po holení zmizela i tam.“ Sunovi opět zazvonil telefon. „To bude Čchien, nepochybně nám sdělí stejnou novinku.“ Sun přijal hovor. „Wej?“ Chvíli pozorně poslouchal. Potom svůj telefon zaklapl a podíval se zamyšleně na Liho.

			„Co se děje?“

			„V parku Ťing-šan se našlo tělo,“ řekl Sun. „Nějaká mladá žena.“

			* * *

			Park Ťing-šan se nachází na severní straně Zakázaného města, na umělém kopci, který vznikl po přemístění hlíny při kopání vodního příkopu kolem Císařského paláce. Na kopci stálo pět pavilonů znázorňujících pět směrů Buddhy — sever, jih, východ západ a střed. Každý z nich skýtal velkolepý výhled na město. V jasnějším počasí Li často chodíval k centrálnímu pavilonu Wan-čchun-tching — Pavilonu věčného jara — na samotný vrchol kopce, odkud se díval na hlavní město Říše středu a řešil své nekonečné životní problémy. Dnes si výšlap kvůli sněhu a pohmožděninám ze včerejší noci tolik neužil. A rozhodně se netěšil na problémy, které ho čekaly nahoře.

			Policie už celý park uzavřela a na silnici před jižní bránou se tlačil početný dav. Li a Sun se skrz něj museli protlačit. Na dlážděném prostranství za policejní páskou přecházelo sem a tam zhruba tucet uniformovaných policistů, kteří sledovali děvče v červeném zdobeném kostýmu císařovny, jak koštětem umetá pěšinu ve sněhu. Sotva dívka sníh odmetla, cestička začala zapadat čerstvým pokryvem. Ale vzhledem k tomu, že policie vyhnala turisty, a dívka tak neměla komu pózovat na fotografiích, neměla se jak jinak zahřát. U prázdných obchůdků stáli smutní prodavači, truchlili kvůli ztrátě svého denního příjmu a proklínali vrahy dívky na kopci za to, že jim ještě víc ztížili život.

			Detektiv Sang rychle přešel prostranství od pěšiny, která vedla na kopec. „Na těch schodech si dejte pozor, veliteli. Když jsou zasněžené, jsou úplně smrtící. Už jsme nahoře na mramorovém schodišti měli pár nehod.“

			Za zasněženými cypřiši pokrývajícími příkré srázy kopce Li viděl čtyři zakroucené rohy pavilonu Wan-čchun-tching s třípatrovou střechou ze zlatavých kachliček. „Kde je?“ zeptal se.

			„V pavilonu Ťi-fang-tching, veliteli.“

			Li tu stavbu znal. Zabloudil k ní očima a snažil se vyhledat zelené kachličky dvoupatrové osmiúhelníkové střechy. Byla však skrytá za korunami stromů. Detektivové se vydali na dlouhý výstup.

			„Jeden ze zaměstnanců parku ji našel zhruba hodinu potom, co dnes ráno otevřeli, veliteli,“ řekl jim Sang. „Hlavně dnes kvůli počasí v parku moc lidí nebylo, jinak by ji určitě našli dřív. Toho nebožáka, který ji našel, odvezli do nemocnice.“

			„Cože? Toho zaměstnance parku?“ kroutil Li nevěřícně hlavou a snažil se nedat najevo bolest, kterou mu ten zdánlivě nepatrný pohyb způsobuje.

			„Jo. Tam nahoře je to dost ošklivé, veliteli. Krev je všude. Dotáhli ji sem a zmasakrovali někdy během noci. Nechali ji ležet pod přístřeškem na takovém kamenném podstavci. Jako kdyby na něm někdy dřív stávala socha.“

			„Bronzový Buddha,“ řekl Li. „V roce 1900 sochu ukradli britští a francouzští vojáci.“ V duchu si přesně vybavil nevelký pavilon otevřený do všech stran, se střechou podepřenou deseti krvavě červenými sloupy. Uprostřed stál rytinami zdobený kamenný podstavec, ohraničený železným plůtkem.

			Klikatou stezku na úbočí kopce zdolávali téměř patnáct minut. V posledním úseku našlapovali velice opatrně. Cesta se zde rozdělovala na východ nahoru k vrcholu a Pavilonu věčného jara a na západ dolů k Ťi-fang-tchingu, Pavilonu vůní. Za korunami stromů Li zahlédl sněhem zapadanou střechu a kolem dav uniformovaných policistů a detektivů. Forenzní technici vypadali značně nervózně a podrážděně. Snažili se nepouštět nikoho na místo činu, aby se konečně mohli zorientovat ve šlépějích ve sněhu. Li však věděl, že už je pozdě. Původní stopy vraha už budou s největší pravděpodobností zasněžené několikacentimetrovou vrstvou.

			Spolu se Sunem se Li opatrně vydal za Sangem.

			„Ve jménu nebes, Li, vyžeňte už ty natvrdlé detektivy z mého sněhu!“ Li se otočil a spatřil před sebou drobné uhlově černé oči vrchního forenzního experta Fu Čchi-weje. Dnes v nich však neplály darebácké jiskry, nýbrž plameny hněvu. Když Liho spatřil, vytřeštil na něj oči. „Kurva, veliteli! Co se vám stalo?“

			„Srážka s pěstí a nohou. Jste si jistý, že z těch stop už nic nevyčtete, Fu?“

			„Meteorologický ústav říká, že někdy uprostřed noci přestalo sněžit. Obloha se zhruba na hodinu vyjasnila, přitom prudce klesla teplota a pak se vrátila oblačnost a napadl nový sníh.“

			„Což znamená?“

			„Stopy vrahů možná zamrzly a pak je přikryla druhá vrstva sněhu. Už máme pár dobrých krvavých otisků bot na podlaze v pavilonu. Kdyby se vám povedlo odvolat ty pochůzkáře, aby to tady celé nepošlapali, možná bychom mohli odmést sníh až k té zmrzlé vrstvě.“

			„Dobře,“ řekl Li a rozkřikl se na ostatní: „Kolegové, prosím, vraťte se nahoru na kopec. Hned!“

			Detektivové i uniformovaní policisté se tiše a poslušně sebrali a vytratili. Li ještě pokynul rukou na Fuův tým, že mohou zůstat. Ostatně Fuovi lidé v bílých kombinézách byli téměř neviditelní. Doktor Wang a jeho fotograf z patologie se pod střechou třásli zimou a potahovali z cigaret, na rukou přitom stále měli použité latexové rukavice. Tělo bylo zakryté bílou plachtou. Za jiné situace by tato textilie už dávno nasákla krví, jenže tentokrát byla krev úplně zmrzlá — stejně jako tělo ležící pod plachtou. Krev byla navíc všude kolem pavilonu, mrazivými teplotami zachycená ve své bujné karmínové podobě. Li tolik krve neviděl už hodně dlouho. Byla rozlitá v ledových kalužích a zamrzlých šplíchancích po celém kamenném podstavci ve středu pavilonu, ve ztuhlých pramíncích stékajících po rytinách.

			Zhluboka se nadechl. Přestože tak často čelil smrti, nikdy si na ni nezvykl. Vždycky ho překvapila, byla mrazivým skličujícím připomenutím jeho vlastní smrtelnosti, že i on je jen z masa a krve a také bude jednoho dne ležet na pitevním stole.

			Nalevo od nich zahlédl rozsáhlé římsy severní brány Zakázaného města a červenohnědé střechy za nimi, symetricky naprosto dokonalé. Za sloupy pavilonu viděl na ostrůvku uprostřed jezera Pej-chaj bílou svatyni Miao-jing, ve které během kulturní revoluce vznikla továrna. Hned za starověkými stavbami současné fabriky vyplivovaly komíny kouř do mlhy tvořené sněhem a smogem zaplňujícím pekingskou oblohu. Někde pod nimi a směrem na východ, poblíž jižní brány, rostl rohovník, na kterém se oběsil Čchung-čen, poslední císař dynastie Ming, aby se vyhnul zajetí a pravděpodobné popravě z rukou mandžuských nájezdníků. Toto místo je zvyklé na změny i na smrt.

			Sklíčený Wang se vydal k nim. „Ošklivá vražda, veliteli oddělení,“ řekl. „Až do dneška jsem nechápal, co to znamená krvežíznivost. Ti parchanti tu krev museli snad hltat, byli od ní určitě zastříkaní od hlavy až k patě.“

			„Vraždilo jich víc?“

			„Bylo jich přinejmenším šest, jak prozrazují otisky bot v krvi.“ Povzdechl si. „Napočítal jsem víc než osmdesát bodných ran, veliteli. Tyhle zrůdy ji sem dovlekly, svlékly a pak do ní donekonečna bodali. Nože s dlouhou čepelí. Řeknu vám přesnější informace, až ji budu mít na stole, ale jejich dýky podle mého odhadu měřily sedmadvacet až pětatřicet centimetrů.“ Zavrtěl hlavou. „Něco takového jsem ještě nikdy neviděl. Chcete se podívat? Ještě nám zbývá udělat fotky.“

			Popravdě řečeno, Li pod plachtu vůbec nahlédnout nechtěl. Wangův popis vraždy byl dostatečně barvitý a nechutný. Představoval si oběť takovou, jak ji viděl v těch posledních chvílích před Margaretiným bytem. Byla tak mladá a ustrašená, soucit vzbuzovala už svým obličejem zohaveným velkou fialovou skvrnou. Vybavila se mu i z fotografií, které si před sebe na postel rozložila její matka, kde nadšeně a s širokým úsměvem probíhala cílovou páskou. „Tak rychle, ať to máme za sebou,“ řekl jen a nasucho polkl.

			Opatrně vystoupili na pódium a Wang odkryl plachtu. Jako by mladou ženu pokrýval velký černý hmyz. Li si však hned uvědomil, že to jsou bodné rány. Krev pokrývala celé její tělo a také se nahromadila v kaluži kolem ní, na místě, odkud se kdysi Buddha mírumilovně usmíval na celý svět. Dívčina kůže byla namodralá a pronikavě světlá v kontrastu s krví, která vytekla ze všech ran. Černé vlasy měla rozprostřené po kamenném podkladu, ke kterému byly přimrzlé krví. Překvapilo ho, že jsou delší, než si je pamatoval. Zamračil se. Fialové znamínko bylo pryč. Zmateně na ni hleděl, dokud se mu nevyjasnilo před očima. Uvědomil se, že to není ta, kterou čekal. Nebyla to běžkyně Taj Li-li. Byla to JoJo, pohřešovaná kamarádka Jona Mackena. Jen už teď nebyla pohřešovaná.

			II

			Jejich taxi pomalu překonalo hrbatý most Čchien-chaj vyznačující křižovatku mezi jezery Čchien-chaj a Chou-chaj. Sněžit přestalo už před nějakou dobou, ale silnice byly pořád zrádné a olověná barva oblohy naznačovala, že přijdou další srážky. Na zmrzlém jezeře Chou-chaj seděli na dřevěných krabicích dva muži, pokuřovali a chytali ryby u díry, kterou předtím vysekali do ledu. Taxi zabočilo doleva a projíždělo alejí podél jezera. Napravo od nich ležely po obou stranách úzkých chu-tchungů šedé dvory.

			„Tohle je naprosto zbytečné, Margaret,“ řekla paní Campbellová už asi posté. „Vůbec by mi nevadilo, kdybych v bytě zůstala sama.“

			„Mami, přece nemůžeš letět až do Číny a pak strávit veškerý volný čas sama v pokoji dvakrát dva metry.“

			„Ty v něm žiješ,“ podotkla její matka. „A pokud se dobře pamatuju, zatím jsem strávila víc času, než bych chtěla, sezením v restauraci a koukáním na jídlo s lidmi, kteří nemluví stejným jazykem jako já.“

			Margaret si povzdechla. Požádala Mej Jüan, aby se dnes postarala o její matku, protože potřebovala zkontrolovat výsledky laboratorního rozboru Liho parfému a osvěžovače dechu. Paní Campbellové se to však nezamlouvalo. „Nepotřebuju žádnou chůvu,“ řekla, než odešly z domu.

			Taxi zastavilo před Mej Jüaniným s’-che-jüanem a Margaret řidiče požádala, aby na ni počkal. Pomohla matce vystoupit, matka se o ni opřela levou rukou a společně prošly červeným průchodem na nádvoří. Paní Campbellová se znechuceně rozhlédla. „Ona žije tady?“ Margaret její s’-che-jüan považovala za jeden z nejčistších, které zatím viděla.

			Mej Jüan je pozdravila u dveří. „Dobré ráno, paní Campbellová.“

			Paní Campbellová se zatvářila statečně. „Dobré ráno, Mej Jüan,“ řekla. Její výslovnost měla k dokonalosti ještě daleko.

			„Napadlo mě, že bych vás dnes mohla naučit dělat ťien ping.“ Mej Jüan se rošťácky usmála.

			„Ťink pink?“ zamračila se paní Campbellová nechápavě.

			„Ale mami. Vždyť už jsem ti to říkala. To jsou ty pekingské palačinky, které Mej Jüan připravuje na svém stánku.“

			Její matka se viditelně zděsila. Mej Jüan ji však vzala za ruku a zavedla ji k sobě domů. „Nebojte se, určitě vám najdu nějaké teplé oblečení, aby vám nebyla zima.“

			Margaret pohotově využila příležitosti a jen bryskně prohodila: „Musím jít. Hezky se bavte. Pak za vámi přijdu.“ Než její matka stihla cokoli namítnout, Margaret byla fuč, nastoupila do taxíku a odjela podél jezera pryč.

			* * *

			Chodba v nejvyšším patře oddělení jedna byla opuštěná. Margaret nahlédla do kanceláře detektivů, ta však byla prázdná. Slyšela vzdálené bzučení topného kotle a klapání prstů do klávesnic, přicházející z jiného patra. Pokračovala chodbou dál a zaslechla hlasy z velké zasedací místnosti na konci. Hodně hlasů, některé zvýšené. Slyšela kašlání, odkašlávání a nečekaný nervózní smích. Cítila odtamtud cigaretový kouř. Potom jeden hlas všechny ostatní utišil. Vážný a autoritativní. Okamžitě ho poznala. Li. Když předtím volala do nemocnice, dozvěděla se, že už odešel. Byla v tu chvíli ráda, že alespoň hlas má Li úplně v pořádku. Pousmála se, vešla do jeho kanceláře a zavřela za sebou dveře, aby na něj počkala pokud možno inkognito.

			Na jeho stole ležely hromady složek a kolem byly rozházené všemožné papíry. U zdi pod oknem a na kartotéce stály sloupce šanonů. Nedokázala si představit, co v nich všech může být ani kde Li bral čas na to, aby všechny materiály přečetl. Měla pocit, že čínská policie je posedlá papírováním, nejpodrobnějšími úlomky detailů, nehledě k tomu, jak titěrné, nebo jen vzdáleně související s případem ty detaily jsou. Při vyšetřování dochází k náhlým průlomům jen ojediněle. Policie postupuje kupředu pedantsky a pinoživě, na všechno má vždy celou věčnost. Li si jako jediný z policistů, které tady zatím poznala, vycvičil pozoruhodně přesný instinkt, kdy dát na svou intuici a udělat při vyšetřování krok do prázdna. Za kratší dobu rozlouskl víc případů než všichni ostatní. Jeho postup však nebyl tradiční a Li se kvůli němu stával trnem v oku nadřízených a získal si tak řadu nepřátel. Pitvání mrtvol byla proti tomu hračka.

			Když s úsměvem usedala do Liho kancelářské židle, na stole pod otevřenou složkou zahlédla rozprostřené Mackenovy fotografie, které pro detektivy vyrobil. Odsunula složku a začala si fotky prohlížet. Neměla tušení, čeho se týkají. Zrnité barevné snímky jakéhosi velmi luxusního podniku. Bazén, sauna, restaurace, konferenční salonky. Na okamžik se zastavila a podívala se na fotografii usmívající se dívky pózující u stolu. Byla atraktivní, vlasy měla možná až příliš pevně stažené do copu. Margaret fotografii odložila, aby si prohlédla i zbytek. Zarazila se jen u té, na níž byly další postavy. Tři mladí muži v tmavých oblecích, čtvrtý zavalitý muž v teplákové soupravě a nakonec nějaký muž ze Západu. Odhadem mu mohlo být něco kolem pětašedesáti, měl udržované husté bílé vlasy a zastřižený stříbrný plnovous. Byl vysoký. Vyšší než Číňané kolem něj. Svým způsobem pohledný — nedbalou, vysolárkovanou elegancí. Muži v oblecích vypadali škrobeně a formálně, muž ze Západu působil uvolněně a jako znak neformálnosti se nebál využít u krku rozepnutou košili. V jednu chvíli se však zarazila. Ten člověk jí připadal čímsi povědomý. Margaret to rozčilovalo, protože věděla, že osobně ho nezná, a Čína navíc nepředstavovala správný kontext, ve kterém by si mohla vzpomenout, kde tuto tvář v minulosti viděla. Zrnitost fotografií však byla zvláštním způsobem povědomá. Uvědomila si, že jeho fotografii spatřila v novinách nebo televizních zprávách. Netušila kde ani kdy. Ale podle toho, jak povědomý jí jeho obličej připadal, usoudila, že ho nejspíš viděla vícekrát. Snažila se tvář zařadit do správného kontextu, ale nedokázala si vzpomenout. Položila snímek na stůl. Usoudila, že nejlepší bude zaměřit svoje vědomí na něco jiného a podvědomí to mezitím odedře za ni.

			V té chvíli si všimla hromady fotografií ležících na nejvyšší hromadě složek. Při pohledu z křesla poznala pouze to, že byly pořízené na místě činu. Tělo v kaluži krve. Podala si je, aby si je pořádně prohlédla. Když uviděla, kolik bodných ran nahá dívka utrpěla, polekala se. Dokonce i z fotografie poznala, že se na nebohou oběť snesl nůž, nebo možná více nožů, opakovaně. Ačkoli se kupodivu zdálo, že to nejsou rány zasazené v afektu, jaké člověk u podobných případů s mnohačetnými bodnutími najde. Bylo na nich cosi pravidelného a kontrolovaného. Celá věc zaváněla jakýmsi rituálem. Potom se podívala na obličej dívky a uvědomila si, že to je ona atraktivní dívka pózující u stolu v předchozí sadě fotografií.

			* * *

			Smrt dívky jménem JoJo Liho překvapila. Celou myslí se soustředil na úplně jiný případ. Byl si naprosto jistý, že pod plachtou najde Taj Li-li. Ačkoli když se potom zamyslel nad tím, co ho k takové domněnce vedlo, nic ho nenapadlo. Každý rok se staly obětí vraždy desítky mladých žen.

			Ale žádná z nich nebyla provedena takhle děsivým způsobem.

			Detektivové, kteří byli na místě činu, byli stále otřesení hrůzným výjevem zavražděné dívky a zmrzlé krve na kamenném podstavci. A jsou to přitom muži, kteří už viděli dost věcí na to, aby se jim občas připomínaly v nočních můrách. Ale chladnokrevnost vraždy JoJo a obrovský počet bodných ran každým z nich silně otřásly. Další výjev, který si budou muset zastrčit hluboko do nejtemnějších koutů své mysli.

			Detektivové, kteří na místě činu nezasahovali, byli zase otřesení fotografiemi na stole.

			Všichni tiše poslouchali, když jim Li převyprávěl události předchozího dne. On a Čchien vyšetřovali trestný čin, který se zpočátku jevil jako nepodstatné vloupání do fotografického ateliéru. Díky dalším událostem okamžitě poznali totožnost dívky v parku a uvědomili si, že vloupání a vražda spolu mohou nějakým způsobem souviset.

			Probírali možnost, že lupiči fotografie ukradli, protože se chtěli na vloupání připravit, a JoJo do toho byla nějakým způsobem zapletená. To ona přece jen zadala Mackenovi za úkol nafotit podnik. Ale kdyby do toho byla zapletená, k čemu by jí byly Mackenovy fotografie? Její vlastní povědomí o objektu by bylo mnohem užitečnější. A jak také podotkl ředitel klubu, fotografie stejně budou veřejné — v brožuře a na internetových stránkách. A proč by to muselo vést k její vraždě, zvlášť tak brutálním a doslova krvelačným způsobem? Liho nejvíc trápil fakt, že ji vrahové odnesli na velice exponované místo, kde ji někdo z návštěvníků musel brzy najít, a položili ji na kamenný podstavec jako obětinu na oltář.

			„Myslíte, že se nám snaží někdo něco naznačit, veliteli?“ zeptal se Wu.

			„Nevím, jestli je to mířené na nás,“ řekl Li. „Ale její vrahové podle všeho nějakou zprávu vyslat chtěli. Její vražda je neuvěřitelně chladnokrevná a pečlivě naplánovaná. Přestože byla nahá, žádné sexuální pohnutky patrné nejsou. Když vrah odtáhne děvče uprostřed noci do parku, svlékne ji, ubodá ji k smrti a nechá ji ležet na kamenné desce celému světu na odiv, musí k tomu mít nějaký důvod, nemyslíte? Navíc jich vraždilo nejméně šest, což znamená, že se jednalo o nějaký komplot, nějaký společný plán.“ Zavrtěl hlavou. „Jako by to byl nějaký rituál nebo oběť — případně obojí.“ Sice k tomu došel jiným myšlenkovým pochodem, ale nevědomky dospěl ke stejné myšlence jako Margaret.

			Vražda ho zděsila, ale také nesmírně zaujala. Byl si však vědom, že času už moc nezbývá, přinejmenším pro něj. Vražda v pavilonu představovala v uvozovkách rozptýlení, vedlejší představení probíhající ve stejný čas jako hlavní událost. Když ohlásil, že vedením případu pověřuje Suna, nastalo hrobové ticho. Většina policistů byla služebně výrazně starší než Sun a kdokoli z nich mohl Liho rozhodnutí nést jako křivdu. Li však potřeboval, aby se všichni soustředili na mrtvé sportovce. Koutkem oka se podíval na Tchaa, který seděl na protější straně stolu, a všiml si, jak nepřátelsky na něj zírá. Podle zvyklostí by měl přirozeně případ svěřit svému zástupci. Li se však zdráhal vložit do Tchaa příliš velkou důvěru. Rychle odvrátil pohled. Ve hře byly důležitější věci než mocenské půtky na oddělení.

			„Musíme se dál soustředit hlavně na případ mrtvých sportovců,“ řekl. „Protože události posledních čtyřiadvaceti hodin začínají vzbuzovat nežádoucí zájem a řadu vážných problémů, a to nejen pro naše vyšetřování…“ Odmlčel se. „Někdo má přístup k našim informacím a manipuloval s důkazy.“

			Ticho kolem stolu by se tentokrát dalo rozbodat noži s dlouhou čepelí. Jako by i kouř z cigaret ztuhl ve vzduchu. Li vše vysvětlil, každý krok usouvztažnil ke krokům předchozím i následujícím, před zraky a představivostí detektivů odkryl celou řadu událostí, které ho předchozího večera zavedly do Taj Li-lina bytu ve čtvrti Chaj-tan, k objevu parfému značky Chanel a zlatého osvěžovače dechu. „Je naprosto nepravděpodobné, že by Ťia, Suej i Taj úplnou náhodou používali stejný parfém i osvěžovač dechu.“ Položil obě dlaně na stůl. „Netuším, jakou roli v tom všem ty parfémy a osvěžovače dechu hrají, ale jejich význam je nepochybně značný. Když jsem včera večer odnesl jednu z lahviček Chanelu z Taj Li-lina bytu, všechny ostatní flakony v ostatních bytech zmizely.“

			„Jak víte, že je někdo nesebral už předtím?“ zeptal se Čchien.

			„To nevím,“ řekl Li. „Ale vy sám jste dnes ráno jel vyzvednout do Taj Li-lina bytu druhý flakon, který však mezitím zmizel. Domnívám se teď, že to moje napadení s případem nakonec souvisí a že kdyby se mi ta lahvička, kterou jsem vzal, nerozbila v kapse, tak by mi ji ti útočníci sebrali. Ale už jen to, že jsem ji vzal, někoho upozornilo na fakt, že jí přikládám větší význam. Takže všechny ty zdánlivě neškodné flakony v ostatních bytech musely rychle zmizet.“

			„Naznačujete snad, že za to nese odpovědnost někdo z našeho oddělení?“ zeptal se Tchao s neskrývanou nevraživostí.

			„Ne,“ odpověděl Li. „To nenaznačuju. Ale někdo nás velice pozorně sleduje. Někdo dobře ví, co děláme a jak postupujeme, protože je pořád o jeden krok před námi.“ Pomalu a zhluboka se nadechl. „Včera jsem si myslel, že osvěžovač dechu z Taj Li-lina bytu mám pořád v kapse od bundy. Je pravda, že jsem dostal solidní nakládačku, a ve všem tom zmatku se možná pletu. Když jsem se ale dnes ráno vrátil z Ťing-šanu, zavolali mi z laboratoře v chui-tchungu Pchao-ťü a řekli, že žádný osvěžovač dechu nenašli.“ Opět nastalo ticho. „Doktorka Campbellová včera v noci bundu přenesla z nemocnice do laboratoře zabalenou v pytli na důkazy. Přes noc byla bunda zamčená ve skladu, dokud si ji ráno nevyzvedli technici. Žádný osvěžovač dechu v ní ale nebyl. Možná že v ní nebyl ani předtím, nebo mi ho včera v noci sebrali útočníci. Ale taky je možné, že ho někdo uprostřed noci ukradl ze skladu. Tak či onak očividně nevěděl, že už jeden máme.“

			„To je pravda,“ řekl Wu najednou, když se rozpomenul. „Ťia Ťing ho měl u sebe. Našli jsme ho během prohlídky jeho věcí při pitvě.“

			Li přikývl. „Takže pořád máme co analyzovat. Ti, co mi ten parfém ukradli, si navíc neuvědomili, že se ho do mojí bundy vsáklo dost na to, abychom mohli udělat laboratorní rozbor. S trochou štěstí budeme mít výsledky obou testů k dispozici ještě dnes.“

			„A co to děvče?“ zeptal se Sang. „Ta běžkyně, Taj Li-li. Co se jí podle vás stalo?“

			„Netuším,“ řekl Li. „Ale nepochybuju o tom, že její zmizení souvisí se všemi ostatními případy. A bojím se, že živou už ji nenajdeme.“ Odmlčel se na chvíli, aby dal detektivům čas na zpracování svých slov. „Ovšem dokud se nepotvrdí, že už je mrtvá, musíme předpokládat, že je stále naživu,“ pokračoval dál. „To znamená, že musíme případ vyřešit co nejdřív.“ Opřel se a rozhlédl se po místnosti. „Má někdo něco nového?“

			Čchien zvedl prst. „Vyhrabal jsem pár zajímavých finančních údajů a čísel, veliteli.“ Prolistoval svůj zápisník. „Prohlížel jsem bankovní výpisy, kontroloval účty, majetek… a zdá se, že všichni tihle sportovci měli dost výstřední život. Drahé byty, luxusní auta, hezké oblečení. Samozřejmě že na účtu měli všichni takovou částku, s jakou by každý z nás moc rád odešel do důchodu. Peníze z výher, sponzorské dary… ale ani to jim skoro nestačilo na to, aby pokryli své výdaje.“

			Li se předklonil a opřel se o lokty. „Jak to myslíte?“

			„Všichni si žili nad své poměry. Tedy nad svoje oficiálně přiznané poměry, peníze, které jim oficiálně přicházely na účet. Všichni měli kreditní karty, ale moc je nepoužívali. Jen na jídlo, letenky a běžné věci. Za všechno ostatní platili v hotovosti. Auta, počítače, oblečení. No a za nájem v těch drahých bytech platili jak? Taky v hotovosti. Jeden jako druhý chodili každý měsíc pronajímatelské agentuře platit tučnými svazky bankovek.“

			„Takže někdo platil v hotovosti i jim,“ prohlásil jeden z detektivů.

			„Ale za co?“ zeptal se Wu.

			Čchien pokrčil rameny. „Kdoví? Rozhodně ne za závodění. Všichni ale měli na kontě obrovské částky. Nadějní budoucí medailisté.“ Zachechtal se. „Navíc těžko můžete někomu platit za to, že vyhraje. Byl by nesmysl jim platit předem.“

			Místnost opět pohltilo ticho. Za co ty peníze tedy dostávali? 	

			Wu si hlasitě odkašlal a strčil si do úst žvýkačku. „Narazil jsem na něco zajímavého,“ prohlásil vzápětí. „Nevím, jestli to něco znamená, ale rozhodně je to podivné.“

			„I kdyby, Wu, určitě to nebude podivnější, než jsi ty,“ řekl jiný detektiv a napjatá atmosféra v místnosti se odlehčila krátkou salvou smíchu.

			Li se ale nesmál, jen se věcně zeptal: „O co jde, Wu?“

			„Všiml jsem si, že jednotlivé výpovědi něco spojuje,“ začal Wu s lišáckým pohledem v očích. „Někteří ze sportovců totiž před smrtí prodělali chřipku.“ Li si najednou vybavil Suejova trenéra Čanga, kterého vyslýchali u bazénu. Před deseti dny dostal chřipku. Úplně ho to skolilo, řekl o Suejovi. A taky Sing Taův otec. Řekl Limu, že Sing měl na konci října přijet za rodiči na návštěvu, protože jeho matka měla narozeniny. Ale zavolal, že nemůže přijet, protože on a pár dalších členů týmu dostali na setkání v Šanghaji chřipku.

			„Tak jsem si to ověřil,“ pokračoval Wu, „a ukázalo se, že každý z nich — včetně našeho vzpěrače, který umřel přirozenou smrtí — šest týdnů před smrtí onemocněl chřipkou.“ Podíval se na detektiva, který se do něj předtím přátelsky navezl. „Tohle mi připadá kurevsky podivné.“

			* * *

			Tchaovy oči hořely vztekem. „Vždyť je to cucák!“ vyhrkl. „Nejnovější přírůstek na oddělení, kterému ještě teče mléko po bradě. Nemůžete mu svěřit na starost tak důležité vyšetřování, jako je tohle.“

			Po poradě v místnosti zůstali jen Li, Tchao a oblak kouře. Li věděl, že se bude muset s Tchaem vypořádat. „Možná že mu ještě teče mléko po bradě… ale taky mu to dost pálí,“ řekl. „Navíc všechny ostatní potřebuju nasadit na naše olympioniky.“

			Tchao se na něj zamračil. „Myslíte si, že to stihnete rozlousknout, než vás příští týden vykopnou na dlažbu? O to tady totiž jde především. Nebo se pletu?“

			„Jestli se mi to nepovede, alespoň si můžete být jistý, že jsem vám dostatečně zahřál to horké křeslo. A to zase chcete vy, nemám pravdu? Moje křeslo. Abyste mohl pohřbít práci celého oddělení pod nánosy vašeho přiblblého papírování, protože jste otravný byrokrat a pedant.“

			„Věřím v dobrou a disciplinovanou policejní práci.“

			„Ta by celé toto oddělení zaměstnala na tak dlouho, že než byste případ vyřešili, byl by pod drnem celý olympijský tým.“

			„Hlavně že vy v tomhle případu děláte hotové mílové kroky, veliteli.“ Tchaův hlas zhořkl jízlivostí. Už se ani neobtěžoval svou zášť vůči svému veliteli skrývat, natož aby projevoval alespoň náznak úcty k nadřízenému důstojníkovi. „Umíte si představit, jak ponižující to pro mě je, když případ, který bych měl řešit já, svěříte nejmladšímu detektivovi?“

			„Kdybyste se tolik neupínal na hodnosti a pozice, Tchao, a víc se zaměřil na samotnou práci, možná byste to taky viděl jinak. Potom byste se ani nemusel cítit ponížený. Ale jestli si myslíte, že dobrá detektivní práce znamená nutit detektivy nosit obleky a dávat jim pokuty za každou ‚prdel‘, pak nebesa s tímhle oddělením, až tu nebudu.“ Potom se otočil, vypochodoval ven a nechal Tchaa, ať se vypořádá se svým vztekem sám.

			* * *

			Margaret zvedla hlavu od Liho stolu. Li se právě vřítil dovnitř, a když ji zahlédl, málem upustil složky, jak se polekal. „Co tady děláš?“ vyštěkl podrážděně.

			„Přišla jsem, abych ti pomohla prostudovat závěry těch testů, které teď dělají v patologickém centru,“ řekla a vstala z jeho kancelářské židle. „Když se ale chováš takhle, půjdu zase domů.“

			„Promiň,“ řekl hned omluvným tónem. „Nemám za sebou nejlepší ráno.“

			Prohlédla si jeho dobitý obličej. „Vypadáš hrozně.“

			„Díky. Hned se cítím mnohem líp.“ Upustil hromádku dokumentů na stůl.

			„Co se stalo?“

			Všechno jí řekl. O tom, že se ztratily ostatní flakony s parfémem a vodou po holení. Jak mu zmizel osvěžovač dechu z kapsy. Ačkoli si — kvůli krvavému závoji, který se na jeho mysl snesl během toho napadení — není jistý, jestli ho vůbec měl. „Ty ses do kapes nedívala, že?“ Margaret zavrtěla hlavou.

			Potom jí řekl o dívce v parku.

			Margaret zvedla fotografie ze stolu. „To je ona?“ Li přikývl. „Kdo to je?“ Potom jí téměř vyrazilo dech, když zjistila, že JoJo byla Mackenova a I-süanina kamarádka. „Jak to dopadlo s tím vloupáním do jeho ateliéru?“

			Pokrčil rameny. „To nevíme.“

			„Souvisí to spolu?“

			„To taky nevíme.“

			Telefon zazvonil a Li rozzuřeně popadl sluchátko. Margaret sledovala, jak se mračí a vraští čelo a rychle odpovídá na otázky. Potom jen nějakou dobu tiše poslouchal, nakonec zavěsil a zahleděl se do prázdna. Margaret mu mávla rukou před očima. „Haló? Jsi tady?“

			Li se na ni zadíval. „To byl vrchní forenzní technik Fu z chu-tchungu Pchao-ťü. Už mají výsledky analýzy z laboratoře.“

			„A?“

			„Parfém má alkoholovou bázi. Vůně je směs mandlí a vanilky. Přesně tak i voněl. Nijak příjemně, ale zase ne nijak zlověstně.“

			„A co ten osvěžovač dechu?“

			Li pokrčil rameny. „Podle všeho je to obyčejný osvěžovač dechu. Aktivní přísadou je xylitol.“ Li si přejel dlaní po ježku na hlavě. „Já to nechápu. Vážně jsem si myslel, že se tím někam posuneme.“

			„Jak přesně?“ zeptala se Margaret.

			Zavrtěl hlavou. „Nevím. Jen mi připadalo, že je to příliš velká náhoda.“ Rozhodil zoufale rukama. „A někdo se vloupal do těch ostatních bytů a ukradl další flakony. I osvěžovače dechu.“

			„Možná vás jen chtěli svést na falešnou pachovou stopu,“ řekla Margaret. Potom omluvně pokrčila rameny. „Promiň, nejapný vtip.“

			Držela se však své poslední naděje. „Fu řekl, že objevili ještě něco jiného. Že prý bude jednodušší mi to ukázat než vysvětlit.“

			Margaret obešla stůl. „Tak tam zajedeme, ne?“

			* * *

			Laboratoře forenzní patologie v Technologickém centru kriminální analýzy Pchao-ťü byly zastrčené v útrobách několikapodlažní bílé budovy zasunuté v úzkém chu-tchungu za lamaistickým chrámem Jung Che-kung. Z oddělení jedna to sem trvalo jen deset minut. Li zaparkoval na sněhu před budovou, Margaret se do něho zavěsila a společně vyšli po rampě. Minuli ozbrojené hlídače a sestoupili do suterénu. Li ještě pořád k chůzi potřeboval hůl.

			Fu je nadšeně přivítal. „Na Ťing-šanu jsme našli pod sněhem několik dobrých otisků bot,“ řekl Limu na úvod. „Celkem jsme odhalili sedm prokazatelně různých vzorků. Na vraždě se tedy podílelo nejméně sedm lidí. A tohle…“ zvedl zkumavku s bílou pěnovitou kapalinou na dně, „… bylo hodně lehkomyslné. Někdo z nich si odplivl. Našli jsme ten plivanec zmrzlý ve sněhu. Takže teď máme jeho DNA. Vy ho chytíte a my potvrdíme, že byl na místě činu.“ Otočil se k Margaret a usmál se. Potom řekl v angličtině. „Omlouvám, doktorko. Angličtina né móc dobrý.“

			Li netrpělivě vyhrkl: „Chtěl jste mi ukázat něco ohledně toho parfému.“

			„Ohledně parfému ne,“ řekl Fu. „Ale spíš ohledně flakonu.“ Zavedl je skrz skleněné dveře do laboratoře. Uvnitř bylo všechno bílé, sterilní, zalité zářivkovým světlem a bzučením klimatizace. Na stole stála lahvička Chanelu, částečně zrestaurovaná z kousků nalezených v Liho kapse. Vedle ní schla na bílém papíru etiketa. Charakteristický krémový nápis na černém pozadí. Chanel No 23. Štítek byl potrhaný a zmuchlaný a na místě, kde se papír dotkl parfému, se černý inkoust odbarvil dohněda, rozpil se a obarvil krémová písmena.

			„Laciný šunt,“ řekl Fu anglicky.

			„Chanel není ani laciný, ani šunt,“ řekla Margaret.

			„Chanel ne,“ řekl Fu a usmál se. „Ale tohle ne Chanel.“

			Fu promluvil v čínštině. „Plácl jsem se přes kapsu a zakoupil v obchodě Friendship, kde prodávají suvenýry a tak podobně,“ řekl. Potom vytáhl flakon ze zásuvky, postavil ho na stůl vedle poslepované lahvičky a její poškozené etikety. „Napadlo mě to kvůli tomu levnému inkoustu,“ řekl. „Tak jsem si řekl, že nebude na škodu parfém porovnat s originálem.“

			Margaret zvedla lahvičku z obchodu Friendship a důkladně prozkoumala nápis. Byl nepatrně, ale zároveň nepochybně odlišný a černá barva na originální etiketě byla tmavší a ostřejší. Podívala se na etiketu z Liho lahvičky. „Je to padělek,“ řekla.

			„Jo, to padělek,“ potvrdil Fu. „A víš ty, jak vím jistě?“ Oba si je s očekáváním prohlédl, ale ani jeden z nich pochopitelně odpověď neznal. „My volat Chanel,“ řekl. „Oni nevyrábět číslo dvacet tři.“

			III

			„Vůbec to nedává smysl.“ Liho nálada se po návštěvě chu-tchungu Pchao-ťü nijak nespravila. Během krátké zpáteční cesty na oddělení jedna mlčeli. Byla to jeho téměř první slova od návratu a pronesl je na odpočívadle v třetím patře, když musel zastavit — a vydýchat se, aby mohl pokračovat do kanceláře ve čtvrtém patře. Při včerejším útoku utrpěl víc, než by možná byl sám ochoten uznat.

			„Skoro každá etiketa na každém čínském stánku je padělek,“ řekla Margaret.

			„Já vím, ale tihle sportovci si vydělávali obrovské množství peněz. Jednak si všichni samozřejmě mohli dovolit originál, ale hlavně proč by si kupovali tentýž falešný Chanel?“ Potom ho napadla téměř absurdní myšlenka: „A proč všichni používali osvěžovač dechu?“

			„V čínském jídle bývá hodně česneku,“ řekla Margaret. Zlehčováním situace však Liho jen víc popudila. Omluvně se pousmála. „Promiň.“

			Potom pokračovali do nejvyššího patra. „Víš co? Půjdu to ještě probrat s kolegy z mravnostního, třeba je něco napadne,“ řekl Li. „Můžeš počkat u mě v kanceláři, za pár minut budu zpátky a zavolám ti taxi.“

			„Jen ať mi nezavoláš rychlou,“ řekla Margaret. Její pokusy povzbudit Liho náladu humorem se míjely účinkem. Odešel do kanceláře detektivů, Margaret pokrčila rameny a vydala se do jeho kanceláře. Až přijede taxi, vyzvedne svou matku u Mej Jüanina stánku a stáhne se do miniaturní oázy klidu, do svého bytu. Byť teď, když ho sdílela s matkou, už se o něm jako o oáze klidu mluvit nedalo.

			Vstoupila do Liho kanceláře, ve které stál nějaký muž a hleděl z okna. Když zaslechl, jak se otevírají dveře, dychtivě se otočil. Margaret okamžitě poznala, že to je Liho zástupce Tchao Cheng. Muž, kterého Li nesnáší. Podle výrazu za hranatými brýlemi s tlustými obroučkami se vylekal.

			„Ehm,“ řekl. „Omlouvám se. Čekal jsem na velitele oddělení.“ Zdálo se, že mu je trapně. V obličeji byl červený a Margaret si všimla, že se viditelně potí. Vytáhl z kalhot kapesník a otřel si čelo, jako by si přečetl její myšlenky.

			„Bude hned zpátky,“ řekla Margaret.

			„Zajdu za ním později,“ řekl Tchao, zamířil rychle ke dveřím a přitom se vyhýbal jejímu pohledu. Ustoupila stranou a muž se kolem ní neohrabaně prosmýkl. Zastavil se ve dveřích s rukou na klice a otočil se. Na okamžik zaváhal a potom řekl: „Předpokládám, že se vám uleví, když nebude každou noc chodit domů a stěžovat si na svého ‚pedantského‘ zástupce.“

			Ta zahořklost v jeho hlase Margaret překvapila. Li o Tchaovi nemluvil skoro vůbec, ale jeho zástupce si očividně myslel opak. Zjevně z něj měl obří mindrák. Margaret byla poplašená a zmatená. „Omlouvám se, ale nevím, o čem mluvíte.“

			Zdálo se, že Tchao lituje, že vůbec něco řekl, ale už se nedokázal ovládnout. Jako by už dál nemohl zadržovat proud jedu, který se chystal na Liho vychrlit, jako by se měl každou chvíli roztrhnout z toho vnitřního přetlaku emocí a žluče. „Co budete dělat? Vezmete si ho s sebou do Ameriky? Předpokládám, že tam máte moře úřadů, které se o bývalého čínského policajta s tak zářnými záznamy poperou.“

			Margaret se na chvíli překvapeně podivovala, jak dobře Tchao mluví anglicky, než si vzpomněla, že řadu let pracoval pod Brity v Hongkongu. Pak se znovu zamyslela nad jeho slovy a po celém těle jí přeběhl mráz neblahé předtuchy. „Bývalý čínský policajt?“

			Tchao se na ni nechápavě podíval a pak se mu najednou vyjasnilo. „Vy to nevíte, že?“ Margaret by přísahala, že se potom usmál škodolibě. „On vám to neřekl.“

			Margaret se šokem a zmatením stáhlo hrdlo, takže její hlas měl blízko k šepotu. „Co mi měl říct?“

			Tchaův úsměv okamžitě povadl. Zdálo se, že si sám najednou není jistý, jestli z toho vlastně má mít radost. Neochotně zavrtěl hlavou. „To není záležitost, kterou bych s vámi měl probírat já.“

			„Už jste začal,“ řekla Margaret — a k šoku a strachu, které cítila, se přidal i vztek, „takže byste to měl i dokončit.“

			Tchao se jí nedokázal podívat do očí. „Je to nařízení,“ řekl. „Prostě nařízení. Nemůžu uvěřit, že to nevíte.“

			„Jaké nařízení?“ dožadovala se Margaret odpovědi.

			Zhluboka se nadechl a zdálo se, že se zrovna rozhodl. Podíval se jí přímo do očí. Margaret náhle pocítila neklid a strach. „Čínští policisté se nemohou oženit s občankou cizí země a zároveň zůstat u policie. Až si vás Li vezme, jeho kariéra skončí.“

			* * *

			Li si všiml, jak Tchao přichází do místnosti detektivů, a pomyslel si, že je podivně rudý v obličeji. Rychle prošel místností, aniž se na kohokoli podíval, vstoupil do své kanceláře a zavřel za sebou dveře. V tu chvíli tomu větší pozornost nevěnoval. Když se vrátil do své kanceláře, překvapilo ho, že v ní Margaret už není. Zavolal na ústřednu a zeptal se, jestli jí někdo zavolal taxi. Ne, nikdo jí taxi nevolal. Vykoukl z okna na hnědou mramorovou budovu Celočínského svazu pro Číňany ze zámoří. Větve vysokých jehličnatých stromů stále obaloval sníh. Zahlédl Margaret dole na chodníku. Spěchala směrem k červeným lucernám restaurace na rohu a pak zabočila na jih na Cestu duchů. Lámal si tím hlavu jen chvíli, potom se opět vrátil k práci.

			* * *

			Na silnici byly vyježděné brázdy z ledu a sněhu. Jízdní kola a vozíky po nich poskakovaly a klouzaly. Sníh jako cukrová poleva zakrýval hromady suti na nevzhledných prostranstvích, která vznikla zbouráním starých domů. Pokud se tedy vůbec dá říct, že bouráním něco může vzniknout. Margaret každou chvíli hrozilo, že si zvrtne kotník, nebo dokonce upadne, protože bezmyšlenkovitě pospíchala skrz davy dopoledních návštěvníků obchodů a skrz proudy cyklistů, kteří zaplňovali přístupovou cestu k velké zastřešené tržnici. Přes slzy viděla všechno rozmazaně, a tak si neuvědomovala, že přitahuje zvědavé pohledy Číňanů. V severozápadní části Pekingu byla její přítomnost přinejmenším nezvyklá. Spěchala k Cestě duchů, dlouhý kabát měla napnutý vypouklým břichem, vlály za ní zlaté kadeře a po světlém obličeji jí stékaly slzy.

			Jak to, že jí to neřekl? Hned ve chvíli, kdy se sama sebe zeptala, však znala odpověď. Protože by si ho nevzala… Jeho práce byla jeho život. Jak by po něm mohla chtít, aby se jí úplně vzdal? On to samozřejmě věděl, a proto se rozhodl, že jí to zamlčí.

			Ale vztah nemůže stát na lžích, pomyslela si. Ani na přetvářce. Celé týdny se vymlouval, kdykoli se ho zeptala na byt pro ženaté policisty. A ona byla tak hloupá, že ji to vůbec nenapadlo. Že za sňatek s ní bude muset zaplatit. Jak jí to vlastně plánoval po svatbě říct? Co si myslel, že mu na to řekne, jak se zachová?

			Myšlenky jí probleskovaly hlavou závratnou rychlostí. Zakopla a málem upadla. Mladík v zelené prošívané bundě a modré kšiltovce ji včas chytil za paži. Zachoval se instinktivně, ale jakmile zjistil, že právě pomohl nějaké pomatené plačící jang-kuej-c’, okamžitě ji pustil, jako by byla nabitá elektřinou. Rozpačitě couvl. Margaret se opřela o betonový telegrafní sloup a snažila se uklidnit. Chovala se nepříčetně. Ohrožovala své dítě. Utřela si oči, několikrát se zhluboka nadechla a pokusila se zklidnit. Co bude proboha dělat?

			Sníh, který se předtím vytratil nazpět do olověné oblohy, opět začal s velkou vervou padat. Velké, měkké, pomalu padající vločky. Peking jí najednou přestal připadat jako domov. Byl veliký, chladný a cizí — a ona se v něm cítila ztracená. Divila se, jak je možné cítit se na tak povědomém místě tak nepatřičně. Přesto se tak cítila. K tomu ta ironie — necelých sto metrů odtud prodávala Mej Jüan v odpoledním shonu své ťien ping, a Margaretina matka byla s ní. Margaret si uvědomila, že před dalším setkáním s Lim nebude mít chvíli pro sebe, čas potřebný k tomu, aby se s tím vším nějak smířila. Její matka už na ni určitě čeká, takže ji nemůže nechat samotnou deset tisíc kilometrů od domova ve městě, kde bydlí sedmnáct milionů Číňanů.

			Utřela si slzy a poděkovala Bohu za ledový vítr, na který bude moct svést svoje zarudlé oči a opuchlé tváře. Zhluboka se nadechla a vydala se na cestu, tentokrát už opatrněji, k rohu, na kterém se Mej Jüan věnovala svému řemeslu. Když se přiblížila, všimla si, že stánek obklopuje nezvykle velký dav lidí. Protlačila se skrz skupinu na chodníku a uvědomila si, že všichni stojí ve frontě. Mej Jüan nikdy tolik zákazníků nemívala. Chvíli nato Margaret zjistila, co se děje. Mej Jüan stála o pár kroků dál od plotny a dívala se, zatímco paní Campbellová připravovala ťien ping s takovou zručností, že se tomu Margaret zdráhala uvěřit. K neuvěření byl i matčin oděv — modrá bunda a kalhoty, široká kostkovaná zástěra a šátek kolem hlavy. Číňané se dychtivě tlačili ve frontě a všichni toužili po své oblíbené pekingské palačince vyrobené rukou té cizí ďáblice.

			Paní Campbellová zvedla hlavu a podala hotový ťien ping usmívajícímu se Číňanovi a přijala pětijüanovou bankovku. Když mu vracela peníze, všimla si Margaret. „Budeš si muset stoupnout do fronty,“ řekla. „Nečekej ode mě žádnou laskavost jenom proto, že jsi taky ta pi-c’.“ Potom se radostně usmála. Margaret zarazilo, jak přirozený a nebojácný úsměv to byl. Nebyla zvyklá vídat svou matku v tak dobrém rozmaru. Bylo to něco nepochopitelného.

			„Co to děláš?“ zeptala se.

			„Co myslíš, že dělám?“

			„Já vidím, co děláš. Ale proč to děláš?!“

			„Podívej se na tu frontu. Proto. Mej Jüan říká, že máme desetkrát víc zákazníků než obvykle. Navíc je to hračka a legrace.“ Fronta se mezitím ještě rozrostla, protože rozprava mezi dvěma cizinkami přilákala další Číňany. Paní Campbellová se podívala na prvního člověka v řadě. Byla to žena ve středním věku, zabalená do zimního oblečení. Užasle na ni zírala. „Ni chao,“ řekla paní Campbellová. „I? Er?“

			„I,“ odpověděla žena bázlivě, zvedla přitom jeden prst a dav se potom rozesmál a zatleskal.

			Margaret se podívala na blaženě se usmívající Mej Jüan. „Kdy se moje matka stihla naučit čínsky?“ zeptala se.

			„Jean dnes ráno absolvovala kratičký rychlokurz,“ řekla Mej Jüan. „Umí říct ahoj, nashledanou, díky, není zač, a počítat od jedné do deseti. Navíc umí dělat výborný ťien ping—“ Mej Jüan se odmlčela a zatvářila se ustaraně. Mírně naklonila hlavu a podívala se na Margaret. „Jsi v pořádku?“

			„Ano, je mi dobře,“ odpověděla Margaret rychle a vzpomněla si, že v pořádku není. „Jen jsem se chystala vyzvednout matku a odvést ji domů.“

			„Přijedu později taxíkem,“ řekla paní Campbellová, aniž zvedla hlavu od rozdělaného ťien pingu. „Musíme krávu podojit, dokud dává.“

			Mej Jüan si pořád prohlížela Margaret. „Určitě jsi v pořádku?“ 	

			„Samozřejmě,“ řekla Margaret nejistě. Uvědomovala si, že vypadá hrozně a že Mej Jüan poznala, že něco není v pořádku. „Tak jo, já musím jít. Zatím ahoj, mami.“

			Věděla, že by měla být ráda za tak nečekanou změnu své matky, ženy, která celý život dbala jen na svoji důstojnost, která nikdy nevyšla ven nenalíčená ani nenačesaná. A teď tady stála oblečená jako prostá Číňanka a prodávala na stánku horké palačinky. Osvobozená od pout vlastního opečovávaného sebeobrazu. Co si Margaret pamatovala, matka jí poprvé připadala svobodná a šťastná. To, že si mohla hrát na někoho jiného, jí nejspíš umožnilo být poprvé v životě sama sebou. Mej Jüan na ni měla ohromný vliv.

			Margaret se však nedokázala vysvobodit z pout vlastního neštěstí, a když se usadila na zadní sedadlo taxíku na Cestě duchů, opět ji zcela pohltil pocit sebelítosti.

			IV

			Byt byl bez její matky podivně prázdný. Je zarážející, jak rychle si člověk zvykne ve vlastní domácnosti na přítomnost někoho jiného. Dokonce i na nevítaného hosta. Margaret si sundala kabát, z nohou skopla boty a rozvalila se na gauči. Pocítila kopání dítěte. Srdce se jí rozbušilo strachem, obavami z budoucnosti, kterou zcela znejistilo posledních pár hodin. Nechtěla nad tím vůbec přemýšlet. Takže jen ležela na pohovce a se zakloněnou hlavou sledovala o sto osmdesát stupňů otočené okno, za kterým hustě padal sníh. Zavřela oči a spatřila obličej vousatého muže z fotografie na Liho stole. Okamžitě si uvědomila, kdo to je. Prudce se posadila a srdce se jí rozbušilo jako o závod. Fleischer. Hans. Honza Řezník. Tak si tehdy jeho jméno v duchu sama pro sebe přeložila. Doktor. Do prdele!

			Okamžitě došla k malinkému sklápěcímu stolku a zvedla jednu z jeho částí. Položila na desku notebook, zapojila ho do elektřiny, a zatímco počítač nabíhal, klekla si na zem, odpojila telefon a místo něj připojila datový kabel do počítače. Přitáhla si židli a připojila se na svůj internetový server. Pomyslela si, že to je dobře. Že svou mysl zaměstná něčím jiným. Něčím, čímkoli, jen ne rozmýšlením, co bude dnes večer dělat na zásnubním setkání.

			O doktoru Hansi Fleischerovi slyšela poprvé během cesty do Německa na konci devadesátých let, když svědčila jménem své mrtvé klientky Gertrude Klimtové. Žalobci vznesli obvinění proti celé řadě lékařů v bývalém východním Německu, kteří dopovali mladé sportovce drogami. Ale největší ryba, kterou chtěli dopadnout nejvíc ze všech, jim ze sítě jaksi uplavala. Doktor Fleischer prostě zmizel. Jeho fotografie se objevila ve všech německých novinách; v televizních zprávách donekonečna přehrávali Fleischerovy záběry u běžecké trati na olympijských hrách v osmdesátých letech. Kolovaly o něm různé zvěsti. Údajně utekl do Jižní Afriky. Austrálie. Číny. Nikdo to však nevěděl jistě, a doktůrek se tak úspěšně vyhnul svému přelíčení — a tudíž i uvěznění.

			Margaret měla Google nastavený jako svou domovskou stránku i výchozí vyhledávač. Zadala „Dr. Hans Fleischer“ a stiskla enter. Po pár vteřinách se obrazovka zaplnila desítkami nejrůznějších útržkovitých informací z celého internetu. Většinou se jednalo o články z novin a časopisů, přepisy dokumentárních pořadů, oficiální dokumenty, které na internet umístili protidopingoví aktivisté. Téměř všechno německy. Margaret procházela odkazy tak dlouho, dokud nenarazila na článek v časopise Time z roku 1998. Na odkaz hned klikla a dostala se k původnímu textu. V článku se objevilo pět nebo šest fotografií doktora Fleischera. Margaret měla definitivně jasno. Dokonce už tehdy nosil plnovous. Krátce zastřižený, stejně jako jeho vlasy, které však tenkrát nebyly ještě tak stříbrné. Ani se neobtěžoval jakkoli skrýt svou identitu. Možná měl dojem, že v Číně bude v bezpečí a anonymitě už z principu odlišnosti a oddělenosti čínského a euroamerického světa.

			Článek popisoval Fleischerovu kariéru od vynikajícího završení studia sportovního lékařství a genetiky na Postupimské univerzitě, přes jeho závratný růst v gigantické farmaceutické firmě Nitsche Laboratories až po jeho zvolení do pozice vedoucího výzkumu v pouhých šestadvaceti letech. Nikdo však netušil, co dělal následujících pět let, ani reportérům časopisu Time se to tajemství nepodařilo odhalit. Prostě zmizel z povrchu zemského a jeho kariéra v Nitsche záhadně a náhle skončila. Spekulovalo se sice, že ty roky strávil někde v Sovětském svazu, ale žádné oficiální potvrzení nikdo neměl. Byly to skutečně pouze dohady.

			Potom se v roce 1970 opět nečekaně objevil na pozici vrchního lékaře východoněmeckého sportovního týmu SC Dynamo Berlin. V tomto bodě článek v časopisu Time rychle přeskočil k pádu berlínské zdi a zániku Německé demokratické republiky. Do rukou tisku se dostaly dokumenty východoněmecké tajné policie Stasi. Pak se poprvé odhalila skutečná role doktora Fleischera. Agent Stasi s krycím jménem „Schwartz“, který hrál zásadní roli v zahájení a řízení systematického, státem financovaného dopování východoněmeckých sportovců v průběhu téměř dvaceti let.

			Stal se průkopníkem v použití státem vyráběných steroidů — Oral-turinabolu a Testosteron-depotu. Jeho prvotní úspěchy s výrobou nové rasy supersportovců byly zarážející. Na olympiádě v roce 1972 východoněmečtí atleti vybojovali dvacet medailí a za pouhé čtyři roky jejich počet zdvojnásobili, když se jim v roce 1976 podařilo vyhrát jedenáct ze třinácti olympijských plaveckých závodů.

			Budoucí olympionici byli většinou teprve děti, když s nimi Fleischer začal pracovat. Děti odebrané rodičům, vychované a trénované v přísně řízeném prostředí, kdy součástí jejich života bylo každodenní polykání modrých a růžových pilulek. Pilulek, které proměnily malé holčičky v obrovské maskulinní stroje na vyhrávání medailí a chlapečky v nevrlé svalnaté vítěze. Fleischer je všechny neustále ujišťoval, že v pilulkách jsou jen vitaminové doplňky. Když dospěli a uvědomili si, že to, co celé ty roky polykají, nejsou jen vitaminy, bylo už pozdě. Všichni Fleischerovi sportovci byli nenávratně poškození. Psychicky i tělesně. Mnozí z nich později stejně jako Gertrude Klimtová zemřeli na rakovinu. Ostatní si také museli projít peklem; ženám se narodily postižené děti nebo kvůli poškození pohlavního ústrojí děti vůbec mít nemohly; muži byli po tom všem sterilní, impotentní — nebo obojí; všichni přitom už kolem pětatřiceti let trpěli zhoubnými nádory.

			Když v devadesátých letech vyšla pravda konečně najevo, přeživší děti, v té době už dospělí, toužili po satisfakci. Mnoho sportovců vrátilo medaile, které vybojovali, a rozhodli se vypovídat u soudních procesů s jejich bývalými trenéry. Ti byli téměř všichni do podávání dopingu svým svěřencům skutečně zapojeni. Ale ten, kterého chtěli za mřížemi vidět nejvíc, ten, který jim slíbil nebe, a nakrmil je jedem, Otec Fleischer — zmizel.

			V článku potom byly citované různé zdroje, podle kterých se Fleischer po odchodu z SC Dynamo Berlin na konci osmdesátých let, těsně předtím, než se celý domeček z karet sesypal, vrátil do Nitsche Laboratories. Údajně potom pracoval na výzkumu nové metody stimulace přirozené produkce hormonů. Výzkum se však zasekl na mrtvém bodě a na podzim roku 1989 Fleischer úplně přestal v záznamech firmy Nitsche figurovat. Když v roce 1989 padla berlínská zeď, zmizel už úplně, podle všeho z povrchu zemského.

			Až doposud.

			Margaret sledovala jeho fotografii na obrazovce. Fleischer se na fotografa usmíval. Měl opálený, možná i pohledný obličej. Z jeho chladných, přísných očích však vyzařovalo cosi zlého. Cosi odporného. Margaret se zachvěla a zmocnila se jí neblahá předtucha. Ten muž je v Číně. V Pekingu. Olympijští sportovci umírají bez zjevného důvodu. Snad by Bůh nedopustil, aby Otec Fleischer zničil životy další generace dětí, tentokrát čínských. Nic ho s případem zjevně nespojovalo. Jen snímek pořízený náhodou v klubu pro bohaté podnikatele. Nic víc.

			Margaret si znovu přečetla článek a zarazila se u spekulací ohledně Fleischerových aktivit po odchodu z berlínského sportovního klubu. Proslýchalo se, že byl zapojený do vývoje nové metody stimulace přirozené produkce hormonů. Zamračila se a ještě jednou si přečetla konec poslední věty: stimulace přirozené produkce hormonů. Jak by se něčeho takového dalo docílit? Pročetla si opět informace o jeho vzdělání a expertize. Vystudoval dvouoborové studium na Postupimské univerzitě. Sportovní lékařství. A genetiku. Nic ji nenapadalo. I kdyby se mu u těch mrtvých sportovců nějak podařilo stimulovat přirozenou produkci hormonů, při pitvě by se v jejich tělech našly abnormálně vysoké hladiny hormonů. Zavrtěla hlavou. Možná jen hledala spojitosti tam, kde žádné nebyly. Možná se prostě snažila zaměstnat svou mysl čímkoli, co by jí zabránilo myslet na Liho, na to, jak jí lhal, a na to, co s tím udělá.

		


		
			DEVÁTÁ KAPITOLA

			I

			Li věděl, že něco není v pořádku, hned ve chvíli, kdy ji zahlédl. Ale jelikož dorazil do restaurace opět jako poslední, už se jí nemohl zeptat, co se děje.

			„Ani se mi nechce věřit, žes to dneska večer stihl,“ řekla Margaret a v hlase jí zněl povědomý jedovatý tón, kterým na něj mluvila tak často, když se poznali. Za roky společného života však tento tón postupně odezníval. Nebo si to Li alespoň namlouval. „Moje matka už si myslela, že ses šel zase nechat zmlátit, jen aby ses s ní nemusel seznamovat.“

			„Nic takového jsem neřekla, Margaret!“ zděsila se paní Campbellová.

			Margaret ji nevnímala. „Mami, tohle je Li Jen. Čestný, příkladný důstojník Pekingské městské policie. Takhle škaredý obvykle nebývá. Jen skoro tak škaredý. Včera večer mu nějací nepříjemní členové pekingského podsvětí upravili vizáž. Na to se alespoň vymlouvá, že kvůli tomu včera nemohl přijít a požádat mě o ruku.“

			Li zčervenal rozpaky. S Margaretinou matkou si potřásl pravicí. „Velice rád vás poznávám, paní Campbellová.“

			„Strýčku Jene, co se ti stalo s hlavou?“ zeptala se ustaraně Sin-sin. Li se opatrně předklonil, aby ji objal, a zašklebil se bolestí, když mu zmáčkla žebra. „Taková nehoda, zlatíčko,“ řekl.

			„Nic, co by nespravil menší zákrok na plastické chirurgii,“ řekla Margaret. Li se na ni rozzlobeně podíval. Margaret se přehnaně usmála.

			Siao Ling ho přivítala polibkem na tvář a pohladila ho po obličeji. Ustaraně si ho prohlédla. „Jsi určitě v pořádku?“ zeptala se.

			Přikývl. „Určitě.“

			Mej Jüan se rychle ujala slova. „Vítám vás. Dnes večer jsme se všichni setkali proto, aby nám Li Jen a Margaret ohlásili, že mají v úmyslu se vzít,“ řekla. „V Číně to znamená spojit nejen dva lidi, ale také dvě rodiny.“ Potom se otočila k darům, které předtím poskládala na lakovaný stůl stejně jako předchozí večer, a požádala paní Campbellovou a pana Liho, aby se posadili naproti sobě ke stolku s dary. Potom je začala postupně vyjmenovávat.

			Devadesát devět dolarů od paní Campbellové.

			Dort s drakem a fénixem od pana Liho.

			Sladkosti od Campbellových.

			Tabák od Liových.

			„Škoda že nikdo z nás nekouří,“ řekla Margaret.

			Mej Jüan neochvějně pokračovala, načež si obě rodiny předaly lahve vína, balíčky cukru a sadu pestře malovaných porcelánových slepic.

			Když paní Campbellová nakonec dostala plechovku zeleného čaje, řekla: „Ach jistě, aby na svět přišlo co nejvíc malých Liů a Campbellů.“ Zahleděla se přísně na Margaretino břicho. „Jenom je škoda, že s tím nepočkali aspoň do svatby.“ Na chvíli se odmlčela, potom se usmála a pak všichni v salonku vybuchli smíchy a napětí okamžitě povolilo.

			Margaretin úsměv byl ztuhlý a neupřímný. „Vidím, že panu Li dnes večer angličtina žádné potíže nedělá,“ pronesla, jak nejjízlivěji uměla.

			Starému pánovi povadl úsměv. Podíval se na Liho, který jen pokrčil rameny, zmatený a rozzlobený Margaretiným chováním.

			V té chvíli však dorazila vrchní číšnice a ohlásila, že se bude podávat jídlo, ať se všichni usadí na svá místa u stolu.

			Když všichni vstali, aby se přesunuli na druhou stranu salonku, paní Campbellová popadla svou dceru za paži a pokud možno nenápadně sykla: „Co to do tebe proboha vjelo, Margaret?“

			„Nic,“ řekla Margaret. Vyvlekla se z matčina sevření a posadila se. Na klíně si rozložila ubrousek a pak jen tiše čekala. Věděla, že se chová hrozně, ale nedokázala si pomoct. Uvědomila si, že sem vůbec neměla chodit. Byla to jen šaráda. Fraška.

			Tentokrát na slavnostní tabuli bylo méně čínských delikates; Mej Jüan si předchozího večera s vrchní promluvila o citlivosti západních chutí. Servírky tak ke stolu nosily jeden za druhým čím dál konvenčnější pokrmy a postupně je pokládaly na otočnou desku uprostřed. Hosté si pak v tichosti začali nabírat jídlo. Zatímco ostatní už jedli, paní Campbellová se snažila přesvědčit své hůlky, aby nesabotovaly přenos jídla z talíře do úst. Všichni před sebou měli sklenici piva a drobný zlatý pohárek s vínem na přípitky. Ve snaze odvést pozornost od zápasu Jean Campbellové s hůlkami pronesla Mej Jüan první přípitek: „Na zdraví a štěstí budoucí nevěsty a ženicha.“ Paní Campbellová zvedla svůj pohárek, aby připila na štědrost svých čínských hostitelů, a když všichni upili trochu vína, odkašlala si a zeptala se: „Kdo vlastně bude platit svatbu?“

			Li se podíval na Margaret, ale ta měla sklopenou hlavu. Rozpačitě si odkašlal. „S Margaret jsme se o tom už bavili,“ řekl. „Nebude to nijak velká svatba. Víceméně tam budeme jen my, co jsme se sešli dnes večer, a pak jeden nebo dva další hosté. Nechceme okázalou svatbu. Prostý čajový obřad v mém bytě, prohlášení u dvou oltářů a potom hostina. Právní náležitosti jsou jenom formalita. Takže jsme se rozhodli, že… že si svatbu prostě zaplatíme sami.“

			„Ale to je nesmysl!“ vyjekla paní Campbellová a všechny tak vyděsila. „Možná to bude čínská svatba, ale moje dcera je Američanka. V Americe svatbu tradičně platí rodina nevěsty. Přesně to mám také v úmyslu.“

			„Myslím, že to vám nemohu dovolit, paní Campbellová,“ řekl Liho otec najednou a všechny tak překvapil.

			Margaretina matka mu však položila dlaň na ruku. „Pane Li,“ řekla, „možná mluvíte výborně anglicky, ale o Američankách toho moc nevíte. Protože kdybyste o nich něco věděl, tak byste se určitě s povýšenou americkou dámou ani nepokusil dohadovat.“

			Pan Li potom řekl: „Máte pravdu, paní Campbellová. O Američankách toho moc nevím. Ale vím toho hodně o ženách. A vím dobře, jak je nebezpečné se s nimi pouštět do křížku, nehledě na jejich národnost.“ Ostatní u stolu se rozesmáli.

			„To ráda slyším,“ řekla paní Campbellová. „Takže si vlastně dokonale rozumíme.“ Potom se vrátila ke svému talíři a opět se marně pokusila zachytit jídlo hůlkami. Mnohem raději by jedla vidličkou, ale zdráhala se to přiznat.

			„Ne,“ řekl pan Li, natáhl se k ní a vzal si její hůlky. „Takhle.“ Ukázal jí, že musí v dlani spodní hůlku ukotvit a pohybovat jenom tou horní. „Vidíte?“ řekl. „Je to snadné.“

			Paní Campbellová zkusila novou úchopovou techniku a několikrát horní hůlku cvičně zvedla a spustila, než se pokusila zvednout kousek masa z talíře. Ke svému úžasu shledala, že se jí to podařilo bez obtíží. „No tohle by mě nikdy nenapadlo,“ řekla. „Vždycky jsem si myslela, že hůlky jsou hrozně hloupý výmysl a že se s nimi pořádně nedá jíst.“ Zvedla další kousek masa. „Ale jedna miliarda Číňanů se asi nemůže plést.“ Otočila se s úsměvem k panu Limu a všimla si, že si ji měří pohledem.

			„Kolik vám je let, paní Campbellová?“ zeptal se.

			Byla v šoku. Margaret ji předtím varovala, že Číňané se vůbec nestydí klást velice osobní otázky. Ale tak přímý dotaz očividně nečekala. „Řekla bych, že vám do toho možná nic není, pane Li. Kolik let je vám?“

			„Šedesát sedm.“

			„Tak to přede mnou máte tak rok, možná dva náskok.“

			„Zajímalo mě totiž, jestli si pamatujete chvíli, kdy váš prezident navštívil Čínu.“

			„Náš prezident? Myslíte George W. Bush?“ Znechuceně nakrčila nos. „Toho prďolu nemůžu vystát!“

			„Ne. Bush ne. Mám na mysli prezidenta Nixona.“

			„Ach tak.“ Margaretina matka byla v mírných rozpacích. Nixon měl po aféře Watergate pověst politického vyvrhele. „Vlastně si to pamatuji.“

			„Rok 1972,“ řekl starý pán. „To mě zrovna pustili z vězení.“

			„Z vězení?“ Paní Campbellová ta slova vyplivla, jako by jí zhořkla v ústech.

			„Abyste tomu rozuměla, to bylo během kulturní revoluce,“ řekl. „Byl jsem ‚nebezpečný intelektuál‘. Mohl jsem totiž svou slovní zásobou rozdrtit všechny jejich těžké zbraně.“ Zazubil se na ni takřka prázdnými ústy. „A tak se mi pokusili všechna slova vymlátit z hlavy a s nimi i většinu mých zubů.“ Pokrčil rameny. „Částečně se jim to i podařilo. Když mě ale propustili, byl rok 1972 a já se doslechl, že prezident Spojených států přijede do Číny.“ Odmlčel se a povzdechl si. Vybavila se mu nějaká velmi bolestivá vzpomínka. „Paní Campbellová, nemůžete tušit, co to znamenalo pro někoho jako já, pro miliony Číňanů, kteří tak dlouho žíznili po jakémkoli kontaktu s okolním světem.“

			Li užasle poslouchal svého otce. Před ním nikdy nic podobného neřekl. Věci ze života za kulturní revoluce neprobíral s nikým z rodiny, natož s cizími lidmi.

			Starý pán pokračoval: „Říkalo se, že to bude v televizi. Ale tu tehdy skoro nikdo neměl, a když už ji někdo měl, mně by nemohli dovolit se na ni dívat. Ale já jsem amerického prezidenta v Číně vidět chtěl, takže jsem prohledal všechny staré obchody a stánky u nás v S’-čchuanu. Po několika týdnech jsem nashromáždil všechny potřebné součástky na to, abych si sestrojil televizi vlastní. Všechny kromě obrazovky. Nikde jsem žádnou nemohl najít. Alespoň ne funkční. Ale i tak jsem začal svou vlastní televizi vyrábět. Pouhé tři dny před příletem vašeho prezidenta jsem našel funkční obrazovku v rozbitém televizoru ve vetešnictví u nás ve městě. Když Nixon poprvé vkročil na čínskou půdu a potřásl si s Maem rukou, sledoval jsem každou vteřinu.“ Pokrčil rameny a usmál se. „Obraz byl zelený a trochu rozmazaný. Popravdě byl hodně rozmazaný. Ale i tak jsem to viděl. A…“ Najednou ho přemohly rozpaky. „… a plakal jsem.“

			Margaret si všimla, že její matce se lesknou oči slzami, v ní samé však pomalu začínal vřít vztek.

			„Víte, pane Li,“ řekla Jean Campbellová, „já jsem ty záběry viděla také. Naše děti tehdy byly velice malé. Já a můj manžel jsme zůstali dlouho vzhůru, abychom se dívali na přímý přenos z Číny. Pro nás to v Americe byla velká událost, po celých třiceti letech studené války. Možnost podívat se na jiný svět, hrozivý svět, svět, který byl prý tolik odlišný od toho našeho. My jsme se Číny báli, víte? Říkali vám žlutá hrozba. A pak tam najednou letěl sám prezident, aby si promluvil s panem Mao Ce-tungem, jak jsme mu říkali. Jako kdyby to byla ta nejběžnější věc na světě. Všichni jsme pak měli pocit, že na světě je bezpečněji.“ Zavrtěla udiveně hlavou. „A po tolika letech najednou sedím tady v Číně a mluvím s Číňanem, který sledoval stejné záběry jako tehdy my a byl z nich stejně dojatý.“

			„Proboha, už mlčte!“ Všichni se otočili po zvuku Margaretina nakřáplého hlasu a vylekali se, když viděli, že pláče.

			„Margaret, co se proboha…?“ Jean ani nedořekla, co měla v první chvíli na mysli.

			Margaret ji ostatně beztoho neposlouchala. „Jak dlouho to je, pane Li? Dva dny, tři dny? Co jsem ještě nebyla dost dobrá na to, aby si mě váš syn vzal, protože nejsem Číňanka?“ Otočila uslzený obličej ke své matce. „A tebe zase urážela představa, že by si tvoje dcera měla vzít Číňana.“

			„Magret, Magret, copak je, Magret?“ Sin-sin seskočila z židle, oběhla stůl a chytila Margaret za paži, protože ji znepokojily její slzy.

			„Promiň, sluníčko,“ řekla Margaret a pohladila holčičku po vlasech. „Jenom to předtím vypadalo, že nikdo nechce, abychom se já a strýček Jen vzali.“ Rozhlédla se kolem stolu. „Což je na tom to nejironičtější. Všichni se najednou takhle spřátelíte, a ona přitom žádná svatba nakonec nebude.“

			Zahodila ubrousek na stůl, dala Sin-sin pusu na čelo a potom rychle odešla z Císařského salonku a vydala se naslepo královskou chodbou.

			Všichni jen zaraženě mlčeli. Li potom složil svůj ubrousek na stůl a vstal. „Omluvte mě,“ řekl a vydal se za ní.

			Teprve až venku na ulici si uvědomila, že si nevzala kabát. Sněhu bylo už téměř po kotníky a vítr se do ní zařezával jako nůž. Slzy jí mrzly na tvářích. Objala se pažemi, aby se trochu zahřála. Rozčileně se kolem sebe rozhlížela. Byla zmatená a netušila, co bude dělat. Auta na náměstí Nebeského klidu se ploužila šnečím tempem v dlouhých provizorních řadách, jejich kola se pomalu otáčela a reflektory osvětlovaly padající bílé vločky. Jeden dva chodci s hlavou sklopenou před větrem se zvědavě podívali jejím směrem. Brána nebeského klidu byla osvětlená jako obvykle a Maův zvěčněný obličej dohlížel na prostranství. Pro některé zrůda, pro jiné zachránce. Muž, jehož dávné setkání s Nixonem mělo obrovský oboustranný význam pro její matku a Liho otce.

			„Vrať se dovnitř, Margaret.“ Liho hlas i jeho teplý dech se jemně dotkly její tváře. Jeho bundu měla kolem ramen, když ji vedl ke schodišti.

			Dívky s vysokými černými čepicemi a rudými třásněmi udiveně sledovaly, když ji Li vedl zpátky do restaurace. „Je tady někde místo, kde bychom mohli mít soukromí?“ Jedna z dívek kývla k pokoji za sálem restaurace. Li Margaret rychle provedl kolem zvědavých strávníků do velké, potemnělé místnosti s prázdnými jídelními stoly. Světla z náměstí dopadala dovnitř skrz vysoké okno zakryté pavučinově tenkými záclonami. Zatímco v salonku, kde Li a Margaret uspořádali své zásnuby, mívali hostiny císař a císařovna, císařovi rádci si odbývali svůj pokrm tady. Místnost však byla opuštěná. Li a Margaret na sebe hleděli před širokým pozlaceným paravánem s řezbami draků. Do ticha vstupoval jen vzdálený šum hovorů mezi strávníky a bzučení túrujících aut na sněhu za oknem.

			Otřel jí slzy z očí, ale Margaret se jeho pohledu vyhýbala. Objal ji, aby ji zahřál, aby se přestala třást zimou. Dlouho jen mlčky stáli, Li s bradou jemně opřenou o vrcholek její hlavy.

			„Co se děje, Margaret? Co jsem udělal?“ zeptal se nakonec. Cítil, jak se zhluboka a rozechvěle nadechuje.

			„Spíš co jsi neudělal,“ řekla.

			„Co? Co jsem neudělal?“

			„Neřekl jsi mi, že přijdeš o práci, až se vezmeme.“

			Jeho křehký svět, který už dlouho udržoval pohromadě jen stěží, se roztříštil na kousky. Margaret cítila, jak celý zvadl.

			„Proč jsi mi to neřekl?“ Vyprostila se z jeho náruče a poprvé se mu podívala do očí. Viděla v nich bolest a trápení — a okamžitě si uvědomila, jak odpoví, ještě než Li otevřel ústa.

			Svěsil hlavu. „Ty víš proč.“ Odmlčel se. „Chci si tě vzít, Margaret.“

			„Já si tě taky chci vzít, Li Jene. Ale nechci, abys kvůli tomu byl nešťastný.“

			„Nebudu nešťastný.“

			„Jistěže ano! Proboha, vždyť celý život chceš být policajt. A jsi skvělý policajt. O to tě nemůžu připravit.“

			Dlouho stáli beze slova, až po chvíli promluvil Li: „Co bychom nadělali?“

			Pokrčila rameny. „Nevím.“ Potom ho objala a opřela si hlavu o jeho hrudník. Li nechtěně sykl bolestí. Margaret se okamžitě odtáhla. „Promiň. Zapomněla jsem.“

			„Jak jsi to zjistila?“ zeptal se.

			„Záleží na tom?“

			„Mně ano.“

			„Řekl mi to tvůj zástupce. Tchao Cheng.“

			Li se rozzuřil. „Ten hajzl!“

			„Li Jene, on nevěděl, že jsi mi to neřekl.“

			„Já ho zabiju!“

			„Ne, nezabiješ. Není důležitý posel, ale zpráva, kterou přináší.“

			„A jakou zprávu přináší?“

			„Že je konec, Li Jene. Konec snu. Ať už to bylo cokoli, co jsme si od budoucnosti slibovali. Nemůžeme to mít.“

			Chtěl jí říct, že se plete, že jejich osud je jenom v jejich rukou. Ale ta slova by vyzněla naprázdno dokonce i jemu. A když o tom nedokázal přesvědčit ani sám sebe, jak by mohl přesvědčit ji? Jeho život, jeho kariéra, jeho budoucnost, to vše se mu vymykalo z rukou. Cítil hlubokou beznaděj.

			Na jeho ramena se snesla tíže celého světa. „Mám jim to říct já, nebo to řekneš ty?“

			* * *

			Půl hodiny nato už všichni seděli v taxíku. Mej Jüan slíbila, že paní Campbellovou doprovodí do Margaretina bytu. Nikdo se nezeptal, proč svatbu odvolali, a Li jim to nijak nevysvětlil. Jen řekl, že s Margaret musejí dořešit nějaké „věci“. Sin-sin se rozplakala.

			Když všichni odjeli, Li se vrátil do salonku pro císařské rádce a našel Margaret na stejném místě, na kterém ji nechal. Slzy na obličeji už jí zaschly. Zírala nepřítomně na náměstí. Její nálada se citelně změnila a Li věděl, že o „věcech“ si promluví jindy než dnes večer. Přitáhl si židli, opřel se o ni, zahleděl se na podlahu a zaposlouchal do vzdálených hovorů strávníků v hlavním sálu restaurace. Kouř z jejich cigaret cítil i na tu dálku, a neskonale toužil si také jednu dát.

			Po dlouhém tichu nakonec řekl: „Margaret—“ ale ona ho hned zastavila.

			„Mimochodem, něco jsem ti předtím zapomněla říct…“ Li z jejího tónu poznal, že s ním svatbu už probírat nehodlá.

			„Co jsi mi zapomněla říct?“ zeptal se zkroušeně.

			„Ráno jsem u tebe na stole našla jednu fotografii. Jednu z těch, které Jon Macken pořídil v klubu, kde pracovala ta zavražděná holka.“

			Li se zamračil. „Kterou fotografii máš na mysli?“

			„Muž ze západu, s bílými vlasy a vousy. Byl tam s nějakými Číňany.“

			Li se zeptal: „A co má být?“

			„Poznala jsem ho. Chvíli mi to trvalo. Ale věděla jsem, že jeho obličej znám. Dnes odpoledne jsem si vzpomněla a ještě jsem si to raději ověřila na internetu.“

			„A kdo to je?“

			Otočila se k němu. „Doktor Hans Fleischer. Nebo taky Otec Fleischer. Tak ho znali všichni ti východoněmečtí sportovci, které cpal téměř dvacet let dopingem.“

			II

			Konvoj policejních aut projížděl v úhledném lemování vysokých zdí státního penzionu Tiao-jü-tchaj na západní straně parku Jü-jüan-tchan. Li se přiměl soustředit na něco jiného než na Margaret. Domů ji odvezl už před necelou hodinou. Přemýšlel, čeho vlastně dosáhne, když klub prohledá. Fleischera přece jen s úmrtími sportovců nic nespojovalo. Margaret sama uznala, že patologické ani toxikologické závěry na doping nepoukazují. Byla to však příliš velká souhra náhod na to, aby jí nevěnovali pozornost. Navíc potřeboval nějak zaměstnat mysl.

			Předtím museli zajet také za zástupcem generálního prokurátora, který právě večeřel v domě přátel, a Liho návštěva ho vyrušila a podráždila. To však Limu nepochybně prospělo, protože kdyby si zástupce prokurátora mohl žádost o domovní prohlídku prohlédnout v klidu, nepochybně by si všiml, že je šitá horkou jehlou, a pravděpodobně by ji nepodepsal.

			Sun na okamžik spustil zrak ze silnice a podíval se na místo spolujezdce, jako by si přečetl Liho myšlenky. „Co myslíte, že tam najdeme, veliteli?“

			Li pokrčil rameny. „Domnívám se, že jenom některým ptáčkům pocucháme peří. Dáme řediteli Fanovi najevo, že ho sledujeme. Pokud opravdu neví, kdo je Fleischer, pak je spojení případu s klubem hodně mlhavé.“ Ze složky, kterou měl na kolenou, vytáhl fotografii Fana, Fleischera a ostatních — a prohlédl si ji v přerušovaném světle pouličního osvětlení. „Jsou tady ale další okolnosti, které musíme vzít v potaz,“ řekl. „Vloupání do Mackenova ateliéru za účelem krádeže filmu s fotografiemi pořízenými v klubu. Vražda JoJo. Přece jen to byla Mackenova kamarádka, a hlavně to byla právě ona, kdo mu domluvil zakázku.“

			„Myslíte, že to spolu nějak souvisí?“

			„Myslím si, že vloupání a fakt, že je Fleischer vyfocený na jedné z Mackenových fotografií, spolu velice pravděpodobně souvisejí.“ Podíval se na Suna a zamával fotografií. „Jen se nad tím zamyslete. Fleischer je mezinárodně hledaný zločinec, vyvrhel. Kdyby se vrátil do Německa, šel by do vězení. Rozhodně to není typ člověka, se kterým by chtěl být spojovaný úctyhodný podnikatel, jako je Fan. Představte si, že vycházíte z místnosti ve vlastním soukromém klubu. Je s vámi Fleischer. Myslíte si, že jste v naprostém bezpečí. Blik blik. Nějaký chlápek s foťákem vás dva vyfotí. Možná že byste takovou fotku chtěl zpátky.“

			„No jo, ale zabíjel by kvůli něčemu takovému?“

			„To nejspíš záleží na tom, jak pochybné nebo silné spojení s Fleischerem měl.“ Li si povzdechl. „Ale je dost možné, že jsou to všechno jenom moje bludy.“

			Konvoj se zastavil na křižovatce Fu-čccheng-men-waj a Li se opět podíval na fotografii, kterou držel v ruce. Zamračil se a rozsvítil světélko v autě, aby si snímek prohlédl pozorněji. „Tohohle jsem si ale předtím nevšiml,“ zabrblal nevrle.

			„Čeho?“

			Li píchl prstem do cedule vedle dveří. „Vycházejí ze sálu.“

			Sun pokrčil rameny. „Myslíte, že to něco znamená?“

			„To byla jediná místnost, kterou nám Fan Č’-lung neukázal. Ani Čchien, ani já jsme ji neviděli. Fan Č’-lung tvrdil, že tam právě všechno renovují.“ Zhasl světélko v autě a ve stejné chvíli na semaforu blikla zelená. Jejich kola se roztočila naprázdno, pak se ale auto rozjelo a pomalu zabočilo za roh. Li se podíval na druhou stranu dálnice. Za oponou padajícího sněhu zahlédl dva bytové domy, které se tyčily do výšky nad jasně osvětleným vchodem do Beijing OneChina Recreation Clubu.

			* * *

			Fan Č’-lung z toho vůbec nebyl nadšený. Jeho klub právě obsadila armáda policistů v uniformách i v civilu. Mezi těmi v civilu byl i velitel oddělení jedna, Li Jen. Fan Č’-lung rozrušeně pochodoval za svým stolem. „To je narušení soukromí,“ vykřikoval. „Policejní razie reputaci mého podniku rozhodně neprospěje. Ani našim členům na pohodlí nepřidá.“ Zastavil se a nenávistně se na Liho podíval. „Za tohle byste si mohl vysloužit pěkný malér, veliteli oddělení.“

			Li upustil potvrzení o domovní prohlídce na Fanův stůl. „Tohle podepsal zástupce generálního prokurátora,“ oznámil suše. „Jestli máte nějaký problém, zkuste se ozvat rovnou jemu.“ Odmlčel se a potom tiše dodal: „A neopovažujte se mi znovu vyhrožovat.“

			Fan sebou trhl, jako by dostal facku. Li na něj přitom promluvil co nejklidnějším hlasem. Zdálo se, že ředitele něco vystrašilo. V obličeji zřetelně zrudl.

			„Někdo ubodal mladou dívku,“ řekl Li. „Vaši osobní asistentku.“

			„Moji bývalou osobní asistentku,“ opravil ho Fan.

			Li na povolení k prohlídce hodil Fleischerovu fotografii. „Navíc byl v těchto prostorách vyfocen muž, kterého na Západě odsoudili za nelegální podávání nebezpečného dopingu mladým sportovcům.“

			Fan otráveně mlaskl a zvedl oči ke stropu. „Veliteli oddělení, už jsem vám říkal, že jsem ho tehdy viděl poprvé. Ani si nepamatuju, jak se jmenoval.“

			„Jeho oběti mu říkaly Otec Fleischer.“ Li se pozorně díval, jak Fan zareaguje. Ten na sobě však nedal nic znát. „Předpokládám, že si samozřejmě ani nevzpomínáte, se kterým členem vašeho klubu přišel. Nemám pravdu?“

			„Máte pravdu, nevzpomínám si.“

			„Co se děje?“ Li i Sun se otočili ke dveřím do chodby za jejich zády, kudy právě vstupoval klubový trenér. Měl na sobě teplákovou soupravu, vlasy měl spletené do dlouhého copu. Li si dobře vybavoval, že i on byl na fotografii s Fleischerem. „Členové klubu se balí a odcházejí. Z tohohle humbuku nejsou vůbec nadšení.“

			„To ani já, Chou. Ale obávám se, že nad kroky velitele Liho a jeho kolegů nemáme žádnou kontrolu.“

			Li zvedl fotografii ze stolu a ukázal ji Chouovi. „Kdo je ten Evropan na fotce?“ zeptal se.

			Chou se podíval na svého šéfa, potom přišel blíž k Limu, aby si fotografii lépe prohlédl. Zavrtěl hlavou. „To netuším. Přivedl ho někdo z našich členů.“

			„Kdo?“

			„Nevzpomínám si.“

			„To se ale hodí, že? Předpokládám, že to nebude ani jeden z těch dvou na fotce, že?“

			Chou zavrtěl hlavou. „To jsou zaměstnanci.“

			„Takže jestli to dobře chápu, vy, ředitel Fan a další dva zaměstnanci jste zůstali sami s tímhle mužem ze Západu, jehož jméno si už nepamatujete, a museli jste ho zabavit, protože jeho přítel, člen klubu, jehož jméno si také nepamatujete, někam odešel. Říkám to správně?“

			„Přesně tak,“ řekl Chou.

			„Zajímavé, jak jste tady všichni zapomnětliví,“ řekl Li.

			Čchien se objevil ve dveřích do kanceláře JoJo. Li ho předtím společně s šesticí dalších detektivů povolal zpátky do práce, aby pomohli s prohlídkou. „Veliteli?“ pronesl významným tónem hlasu. „Vzpomínáte si na ten sál, ve kterém posledně probíhaly rozsáhlé renovace? Myslím, že byste se na něj měl jít podívat.“

			* * *

			Když vešli dovnitř, Čchien rozsvítil zářivky; ty pak jedna po druhé pomalu naskočily a rozbzučely se. „Bzučí to jako Hvězdné války,“ zahlásil bodře na celé kolo, snad aby vyzkoušel akustiku prostoru. Sál byl obrovský, stěny sahající do výšky více než šesti metrů byly obložené mramorem, podlaha byla dlážděná, na druhém konci stály sloupy, na stropě drobná světla připomínající hvězdy na noční obloze. Li se rozhlédl a zmocnila se ho úzkost. Na stěnách visely dlouhé prapory ozdobené čínskými znaky, které mu vůbec nedávaly smysl. Mezi dveřmi, kterými vešli, a pódiem u protější zdi stály tři osamocené zdobené portály rozestavené v pravidelných rozestupech. Na podlaze mezi portály a pódiem leželo několik věcí. Bambusová obruč, dost velká na to, aby jí prolezl dospělý člověk, která na sobě měla nalepené ústřižky červeného papíru. Kousky dřevěného uhlí vyskládané do čtverce. Tři papírové kroužky za sebou. Dvě šňůry položené vedle sebe. Na obou stranách stálo v řadě osm židlí, jako by byly připravené pro menší publikum. Na samotném pódiu pak stál velký obdélníkový stůl, na jehož čele byl připíchnutý dlouhý pás žlutého papíru, který volně splýval na podlahu.

			Li pomalu prošel každým ze zdobených portálů směrem k pódiu a všiml si, že po obou bočních stěnách jsou další dveře. Fan a muž s copem ho následovali v diskrétní vzdálenosti. Čchien, Sun a několik dalších policistů je pozorovali ode dveří. „Co to sakra je?“ zeptal se Li.

			„Vlastně nic,“ řekl Fan. „Pro vás nejspíš nic zajímavého, veliteli oddělení. Takové obřadní hračky a hry, které tady máme pro členy.“

			„Řekl jste nám, že místnost renovujete.“

			„Opravdu? Nejspíš jsem chtěl říct, že ji připravujeme na obřad.“

			„V čem přesně takový obřad spočívá?“

			Fan pokrčil rameny a usmál se. Neusmál se však natolik, aby se mu na tvářích ukázaly dolíčky. Zdálo se, že se cítí trapně. „Je to taková hra, veliteli. Něco ve stylu zednářského iniciačního rituálu. Jestli víte, o co se jedná.“

			„Netušil jsem, že v Číně máme svobodné zednáře.“

			„Pokud vím, tak nemáme. Je to náš vlastní vymyšlený obřad. Členům se to líbí. Mají pocit, že jsou součástí něčeho exkluzivního, víte?“

			Li přikývl a vystoupil na pódium. Na stole ležely další podivné předměty. Napočítal pět různých druhů ovoce. Bílý papírový vějíř, olejová lampa, proutěný sandál, kousek bílé tkaniny potřísněný kaňkami červeného inkoustu, meč s krátkou čepelí, měděné zrcadlo, nůžky, čínský kaligrafický štětec a inkoustový kámen. Kromě toho ještě více než půl tuctu dalších věcí, od jehly až po růženec. „Co to je za věci?“

			„Dary,“ řekl Fan. „Od členů. Nemusejí být drahé. Jen neobvyklé.“

			„Neobvyklé rozhodně jsou,“ řekl Li. „Co je za tím závěsem?“

			„Nic.“

			Li došel k závěsu a odhrnul ho stranou. Za ním byly dvojité dveře. „Myslel jsem, že tady nic není.“

			„To jsou jen dveře, veliteli oddělení.“

			„Kam vedou?“

			„Nikam.“

			Li vzal za kliku a otevřel pravou stranu dveří. Byla za nimi jen mramorová stěna. Dveře i rám byly falešné.

			Li se podíval na Fana, který se na něj nejistě díval. Zářivky bzučely nepříjemně hlasitě. Li se podíval směrem k Sunovi, Čchienovi a ostatním detektivům a pak očima zabloudil k osobnímu trenérovi. Poprvé si všiml, že muž má sice vlasy stažené do copu, ale měl je na bocích povolené, aby mu zakrývaly uši. Zahlédl špičku jeho pravého ucha, která z nich vyčnívala. Na levé straně však měl vlasy připláclé těsně k hlavě. Bylo to zvláštní. Limu se vybavila matná vzpomínka na dočasné přidělení k policii v Hongkongu. Něco, co neviděl, ale jen zaslechl. Přišel k Chouovi a odhrnul mu vlasy z levé strany hlavy. Ukázalo se, že mu chybí levé ucho a na jeho místě je jen srpkovitá jizva a uprostřed ní díra. „Nějaká ošklivá nehoda,“ řekl. „Jak se vám to stalo?“

			„Jak jste řekl, veliteli oddělení, ošklivá nehoda.“ Chou ucukl hlavou od Liho ruky. Tón jeho hlasu byl nevraživý a vzdorovitý. Jako by chtěl Limu pohrozit. Li si znovu dobře prohlédl Fana a všiml si, že má v očích stejnou vzdorovitost. Přeběhl mu mráz po zádech, jako by pocítil předtuchu vlastní smrti.

			„Myslím, že víc už vidět nepotřebujeme,“ řekl. „Děkujeme, už vás nebudeme obtěžovat.“ Prošel pak trojicí zdobených portálů k čekajícím detektivům. „Tady už jsme skončili,“ řekl Čchienovi. Čchien přikývl, a když se vraceli vstupní halou k vysokým skleněným dveřím, odvolal zbytek týmu.

			„Co se děje?“ zašeptal Sun. Napětí v obličeji jeho nadřízeného mu neuniklo.

			„Až venku,“ řekl Li potichu. Potom vystoupili do ledové noci, kde jim na rozpálené tváře dopadaly velké mrazivé sněhové vločky.

			Opustili areál a zastavili se na chodníku. „Co to bylo, veliteli?“ zeptal se Sun. „Atmosféra tam byla mrazivější než v zasněžené márnici.“

			„Kterým směrem se teď díváme?“ Li si prohlédl oblohu, jako by se chtěl zorientovat podle hvězd. Žádné však neviděl.

			Sun se zamračil. „Fu-čchen-men-waj běží z východu na západ. My jsme teď na severní straně, takže se díváme na jih.“

			Li se otočil a podíval se na budovu, ze které právě vyšli. „To znamená, že jsme do sálu vstoupili dveřmi z východu,“ řekl.

			Li se dobelhal ke dveřím na straně spolujezdce. „Pojďme se schovat před tímhle hrozným počasím.“

			Vrstva sněhu na jejich vlasech a ramenou v teple džípu rychle roztála. Čelní sklo se zamlžilo, a proto Sun nastartoval motor a zapnul topení. Otočil se k Limu. „Řeknete mi, o co jde, veliteli?“

			„Patří k triádě,“ řekl Li.

			„K triádě?“

			Li se na něj podíval. „Snad víš, co jsou triády, ne?“

			„Jistě. Zločinecké organizace v Hongkongu nebo na Tchaj-wanu. Ale tady? V Pekingu?“

			Li smutně zavrtěl hlavou. „Za všechno se platí. Zdá se, že jsme sem neimportovali jen hongkongské svobody a ekonomické reformy. Otevřeli jsme očividně dveře i jejich zločincům.“ Otočil se k mladému policistovi. „Triády jsou jako viry, Sune. Nakazí všechno, čeho se dotknou.“ Kývl k osvětlenému vchodu do klubu. „Ten jejich sál není jen nějaký prostor na nevinné hry. Je to iniciační místnost. Viděl jsi trenéra Choua? Toho s copem? Někdy v minulosti musel udělat nějaký přešlap, porušit nějaké pravidlo. O ucho nepřišel jen tak nějakou náhodou. Uřízli mu ho. Tak totiž trestají své členy za přečiny.“

			„Do prdele, veliteli,“ řekl Sun. „To jsem vůbec netušil.“ Zapálil si cigaretu a Li mu vytrhl krabičku z ruky a jednu si vzal. „Dejte mi zapalovač.“

			„Jste si jistý, že to chcete, veliteli? Cigarety škodí zdraví. Víte to, že jo.“

			„Dejte mi ten zapalovač.“ Li se naklonil k poblikávajícímu plameni Sunova zapalovače a poprvé skoro za rok vtáhl do plic kouř. Byl to nepříjemný pocit. Cítil, že ho pálí celý krk. Zakašlal, divže se neudusil, ale vytrval a po pár dalších potáhnutích ucítil nával nikotinu do krevního oběhu a trochu se zklidnil. „V devadesátých letech jsem v Hongkongu strávil půl roku,“ řekl. „Tehdy jsem narazil na hodně triád. Většinou to byly jenom skupinky bezvýznamných gangsterů, kterým se líbily oficiální názvy a rituály. Svému vůdci říkali Dračí hlava. Všechny ty nesmysly v sálu slouží k rekonstrukci pouti pěti šaolínských mnichů, kteří údajně založili první společnost triád neboli Ligu Chung, aby obnovili vládu dynastie Ming.“

			„To zní jako kravina,“ řekl Sun.

			„Možná to je kravina, ale to neznamená, že nejsou nebezpeční.“ Li si zamyšleně potáhl z cigarety. „Neznám žádnou zločineckou organizaci, která by byla takhle rozsáhlá a tak dobře organizovaná. Tihle lidi mají obrovské peníze. A obrovský vliv.“ Zavrtěl hlavou. „Pořád se mi nechce věřit, že už jsou i v Pekingu.“

			„Nemůžeme jim to tam prostě zavřít?“ zeptal se Sun.

			„Na základě čeho? Že patří k triádě? K tomu se přece nikdy nepřiznají. Navíc nemáme jediný důkaz. Navenek se zdá, že Fan a jeho poskoci provozují legitimní podnik. Nemáme jediný důkaz potvrzující opak a myslím, že po dnešku už žádný ani nenajdeme.“ Malinko stáhl okénko a zbylou polovinu nedokouřené cigarety zahodil do zasněžené noci. „Budeme teď muset postupovat hodně opatrně, Sune. Tihle lidi by mohli našemu zdraví uškodit podstatně víc než všechny cigarety světa.“

			III

			Li, opíraje se o hůlku, se kupodivu rychle belhal chodbou v nejvyšším patře oddělení jedna. Od útoku před Li-liným bytem uplynulo už třicet hodin — všechny svaly v těle mu od té doby nepříjemně ztuhly a ztěžovaly jakýkoli pohyb. Hlava mu tepala bolestí. Měl problém se soustředit. Ale jednal jako posedlý. Sun musel zrychlit, aby mu vůbec stačil.

			„Jděte domů,“ řekl mu Li. „Vaše práce do zítřka počká.“ Zastavil se ve dveřích do kanceláře detektivů a hledal Čchiena.

			„Mě domů určitě nezaženete,“ protestoval Sun.

			„Na nikoho jiného doma nečeká těhotná manželka.“ Všiml si, že Čchien telefonuje od stolu některého z dalších detektivů. „Čchiene!“

			„Na vás čeká, veliteli,“ trval na svém Sun.

			Li se na něj podíval. „Není to moje manželka,“ řekl. A věděl, že jestli bude po jejím, tak jeho ženou nikdy ani nebude.

			„Ano, veliteli?“ Čchien domluvil a zavěsil telefon.

			„Spojte se s imigračním, Čchiene. Chci úplně všechno, co mají o Fleischerovi. Je pořád v Číně? Jak dlouho tady už je? Jakou adresu jim nahlásil?“ Potom se chvíli rozhlížel po ostatních stolech, dokud nespatřil Wuův vyčerpaný obličej před počítačovou obrazovkou. „Wu, vy zaběhněte dolů a požádejte vedoucího policistu na personálním oddělení o záznamy zástupce Tchaa.“

			Několik policistů v místnosti překvapeně zvedlo hlavu. Wu se viditelně probral a začal žvýkat rychleji, jako by si právě vzpomněl, že má pořád žvýkačku v ústech. „Oni mi je nedají, veliteli.“

			„Cože?“

			„Tchao je můj nadřízený. Jeho složku můžou dát jen jeho nadřízenému.“

			Li si povzdechl. „Doufal jsem, že nebudu muset sejít a zase vyjít dvě patra. Nemůžete na ně použít trochu svého pověstného šarmu?“

			„Je mi líto, veliteli.“

			Li se otočil a málem narazil do Suna. „Vy jste ještě pořád tady?“

			„Já vám na to personální zaběhnu, jestli chcete.“

			„Běžte domů!“ vyštěkl na něj Li a vydal se ke schodišti. S každým krokem měl čím dál temnější náladu.

			Když se s Tchaovými záznamy vrátil do své kanceláře, bylo už po desáté hodině. Přinesl si šest šanonů, včetně všech záznamů Královské hongkongské policie. Zhasl světlo a skoro čtvrt hodiny seděl potmě a poslouchal vzdálené zvuky hlasů a telefonátů v místnosti detektivů. Chtěl se soustředit jenom na vyšetřování, ale nemohl dostat z hlavy Margaret. Byla v ní pevně uvízlá zároveň s bolestí, která se mu v hlavě rozležela během poslední hodiny. Jeho oči už si zvykly na mdlé světlo pouličního osvětlení přicházející oknem z ulice. Otevřel horní zásuvku a vytáhl lahvičku s analgetiky, která mu dali v nemocnici. Pár pilulek polkl a zavřel oči. Po tom všem, co se stalo, se nemohl jen tak vrátit domů a postavit se před otce. Potřeboval si promluvit s Margaret, lehnout si vedle ní, položit jí ruku na břicho a cítit, jak uvnitř kope jejich dítě, ujistit se, že mají alespoň nějakou budoucnost.

			Dospěl k nezvratnému rozhodnutí, zapnul lampu na stole a vytáhl oficiální hlavičkový papír oddělení jedna. Vzal si pero z držáku, načež se jeho ruka asi na minutu zastavila ve vzduchu nad papírem. Potom na čistý list papíru naškrábal několik sotva čitelných znaků. Když skončil, ještě jednou si po sobě vše pročetl a podepsal se. Podepsaný dokument ve spěchu přehnul, vložil do obálky a napsal na ni adresu. Vstal a dobelhal se ke dveřím. Do chodby před sebou křikl Wuovo jméno. Detektiv, který před chvílí našel výmluvu, proč nemůže seběhnout o dvě patra níž pro složku na personální oddělení, mohl jen těžko hledat výmluvu, proč nezanést dopis na podatelnu. Ta byla v přízemí. Alespoň malá satisfakce.

			Když se rozmrzelý Wu vydal pryč s obálkou, Li se vrátil ke stolu a přitáhl si k sobě telefonní adresář. Našel číslo do hotelu Ťing-lun a vytočil ho. Věděl, že Ťing-lun patří Japoncům. Neutrální půda. Na druhém konci linky se ozvala recepční: „Ťing-lun Fan-tien.“

			„Tady velitel Li z Pekingské městské policie. Potřeboval bych si na dnešní noc zamluvit pokoj pro dva.“

			Hned nato vytočil další číslo. Margaret telefon vzala téměř okamžitě. „To jsem já,“ řekl. Margaret dlouho mlčela. „Haló, jsi tam ještě?“

			„Miluju tě,“ řekla. Slyšel, že má nakřáplý hlas, jako by se každou chvíli měla rozbrečet.

			„Je poblíž tvoje matka?“

			„Už spí.“

			„Zamluvil jsem nám pokoj v hotelu Ťing-lun na Ťien-kuo-men-waj. Vezmi si taxi. Potkáme se tam za hodinu.“

			Potom zavěsil. Dílo bylo dokonáno a už nemohl couvnout ani o krok zpátky. Otevřel si Tchaovy záznamy.

			Většinu informací už znal. Tchao se narodil v Hongkongu. Jeho rodina se tam odstěhovala z Kantonu na začátku dvacátého století. Hned po škole nastoupil ke Královské hongkongské policii pod vedením Britů. Práce se stala jeho životem a povýšil z uniformovaného strážníka až na hodnost detektiva seržanta u kriminální policie. Krátce po dvacítce se oženil, ale jeho manželství se rozpadlo, poté co jejich novorozená dcera zemřela na tyfus. Znovu se potom už neoženil.

			Po jeho nástupu mezi detektivy hongkongská policie vedla důkladně veškeré záznamy o jeho případech. Podílel se na několika vyšetřováních vražd a velkém protidrogovém zátahu, při němž zabavili heroin v hodnotě více než milion dolarů. Zúčastnil se také velkého vyšetřování triád, zčásti pracoval i v utajení. Li záznamy několikrát pozorně prohlédl, ale přestože se podle všeho jednalo o důležitý pokus o rozdrcení triád, vedl pouze k zatčení hrstky nepodstatných pěšáků a k několika málo obžalobám. Li si vzpomněl na kampaň, která tam probíhala v polovině devadesátých let, když v Hongkongu působil i on. Vzpomněl si také na zvěsti o špehovi triád nasazeném v samotném sboru. Zvěsti, které nikdy nikdo pořádně neprošetřil, možná ze strachu, co by takové vyšetřování mohlo odhalit. Triády vznikaly v Hongkongu už od konce devatenáctého století a rozšiřovaly chapadla svého vlivu téměř do všech koutů společnosti. Desítky naoko počestných podniků sloužily jako zástěrka pro organizovaný zločin. Úplatky a korupce mezi čínskými vládními úředníky a policisty vzkvétaly. Všechny britské pokusy o sjednání nápravy selhaly. Z Číny vytlačili triády komunisté. Přinutili je omezit své aktivity jen na Hongkong a Tchaj-wan. Ale po zavedení svobody pohybu a hospodářské reformy se zhoubné triády začaly vracet i do pevninské Číny. Selhání Britů se opět stalo problémem Číny.

			Li pozavíral všechny šanony a seřadil je úhledně na svém stole. Dělal všechno možné, jen aby své mysli nedovolil generovat další a další domněnky. Bál se je prozkoumat, protože by mohl najít jen své vlastní předsudky. Tchaa bytostně nesnášel. Jeho osobnost, přístup k policejní práci, způsob, jakým jednal s detektivy. Věděl, že Tchao touží po Liho místě. Navíc to byl Tchao, kdo Margaret řekl o policejním nařízení proti sňatkům policistů s občany cizích zemí.

			To byla poslední kapka. Li si povzdechl a připustil si ty nejhorší možné myšlenky. Někdo, kdo má přístup k důvěrným informacím o vyšetřování, byl pořád o krok před nimi. Věděl toho dost, aby ukradl lahvičky s parfémem a vodou po holení. Proč ne Tchao? Někdo řekl zlodějům, kteří se vloupali do Mackenova ateliéru, ať odtud odnesou film, a potom jim prozradil, že Macken už si ty fotky i vyvolal. To věděli jen policisté z místní stanice. Na oddělení jedna jen Li a Čchien. A Tchao.

			Li pevně zavřel oči a zatlačil si zaťatou pěst do čela. Problém byl v tom, že neměl jeden jediný důvod, proč Tchaa spojovat s tím vloupáním. To, že ho nesnášel, jeho závěry nijak neospravedlňovalo, a to i navzdory jakkoli silnému podezření.

			IV

			Svezl se posledním metrem na jih, po okruhu z Tung-č’-menu na Ťien-kuo-men. Zjistil, že se sněhem a tmou kolem obchodu Friendship a po spodním konci opuštěné Hedvábné ulice trmácí skoro jediný. V McDonald’s ještě večeřelo několik pozdních strávníků a za zamlženými okny Starbucks návštěvníci srkali kávu, mokačíno a horkou čokoládu, které stály víc, než si průměrný obyvatel Pekingu vydělal za den. Na křižovatce Tung-ta-čchiao stál osamocený zmrzlý policista v dlouhém kabátu s kožešinovým límcem, s čepicí staženou co nejníž do očí. Aut na silnici bylo jen několik, chodci kolem prošli jen výjimečně. Policista nevěnoval pozornost ani autům, ani chodcům a na obou ramenou se mu vršily sněhové návěje. K Limu se sněhem doploužil žebrák s červeným obličejem a za sebou táhl naříkající dítě. Když zjistil, že Li je Číňan, a ne štědrý jang-kuej-c’, zklamaně se zase obrátil. Kdyby jen věděl, že Li pro každého žebráka pár drobných v kapse vždycky našel.

			Před jasně osvětleným vchodem do hotelu Ťian-kuo se z taxíku vyhrnula skupina dobře živených cizinců. Rozesmátí muži rychle vstoupili do vestibulu. Na nádvoří stála bujaře zdobená fontána, ve které dováděli plastoví Santové na vodních lyžích. Na střeše umělého vánočního srubu ležel falešný sníh. K noční obloze stoupala tichá melodie Rolniček. Li se probelhal kolem nekonečných řad nadbytečných taxíků, které měly nastartované motory jen proto, že se v nich po skupinkách zahřívali nebozí vymrzlí řidiči. Čekání si krátili hraním karet o peníze. Naproti otočným dveřím hotelu Ťing-lin stál zlatý vánoční strom posetý třpytivými světélky. U vstupu do restaurace ve vstupní hale byla postavená socha Santy Clause usazeného v saních tažených soby. Vánoční hosté vycházeli ven kolem číšníků, kteří měli na hlavách červeno-bílé santovské čepičky. Z reproduktorů uvnitř se pro změnu linula Tichá noc.

			Li konečně zahlédl Margaret. Seděla u stolku o samotě pod vysokými zlatými sloupy a palmami. Za ní ve dveřích do nonstop kavárny tančila figurína klauna v životní velikosti. Klaun zpíval podivným elektronickým hlasem píseň The Yellow Rose of Texas a v náhodných rozestupech místo zpěvu jen bujaře hulákal: „Ha, ha, ha. Ho, ho, ho.“

			Margaret vstala hned, jakmile si Liho všimla. „Díky Bohu, že jsi tady,“ řekla s očividnou úlevou. „Ještě pět minut a už bys měl na stole vyšetřování vraždy klauna.“

			„Ha, ha, ha. Ho, ho, ho,“ řekl klaun a Margaret do něj nenávistně zabodla oči. Li ji vzal za paži. „Pojď, půjdeme nahoru.“

			* * *

			Pokoj měli zarezervovaný v pátém patře, na konci dlouhé chodby. Li si jen tak mimochodem všiml bezpečnostní kamery, která dohlíží na celý prostor od výtahu, a přemýšlel, kdo je asi tak může sledovat. Profesionální deformace, řekl si nakonec a pustil to z hlavy. Žádal sice o manželské lože, ale dali mu pokoj s dvěma lůžky. Na postelích našli povlečení s výstředními vzory. Li zhasl světla a stáhl přikrývku z lůžka, které bylo blíž k oknu. Pro dva lidi bylo dost velké. Závěsy nezatáhl. Jakmile si jejich oči přivykly, ve světle z ulice viděli oba dostatečně jasně.

			Když se svlékli a lehli si do postele, zmocnila se jich náhlá touha. Dotek její teplé pokožky Liho okamžitě vzrušil. Políbil ji na ústa, na ňadra a břicho a v měkkém trojúhelníku chloupků ucítil vůni sexu. Stiskla mu hýždě a pokusila se ho do sebe vtáhnout, on však chtěl počkat, jen tak ještě chvíli otálet, vychutnat si každou vteřinu. „Prosím,“ zašeptala ve tmě. „Prosím, Li Jene.“

			Převalil se a klekl si mezi její nohy, ale nepronikl do ní. Vzal její zvětšená ňadra do dlaní, ucítil, jak jí pod jeho dotekem tvrdnou bradavky, přejel jí jazykem po břiše, zmáčkl jí prsa k sobě, aby mohl ústy rychle vystřídat obě bradavky, které sál, dráždil a jemně kousal. Když se jeho ústa přesunula na její krk, prohnula se v zádech a zachvěla se, jakmile na krku ucítila jeho horký dech. Políbil ji, okusil sladkou chuť jejího jazyka a pak do ní vklouzl, nečekaně, a ona zavzdychala.

			Potom se oba patnáct minut, možná déle, pomalu vlnili ve společném rytmu, různě se otáčeli a přesouvali, vášnivě, ale také jemně, s ohledem na dítě, které leželo stočené mezi nimi. Nakonec pronikl tvrdě a hluboko do ní, prohnul se, aby na ni nenalehl, a v zádech ucítil její zabořené nehty. Ve chvíli, kdy vyvrcholil, zavzdychala rozkoší a Li cítil, jak ho při svém orgasmu uvnitř sebe obepnula svaly a přijala veškeré jeho semeno.

			Potom jen deset minut leželi na zádech vedle sebe a poslouchali, jak se sněhové vločky otírají o okno jako padající pírka.

			„Tys kouřil,“ řekla Margaret zničehonic.

			„Jen jednu. Popravdě vlastně jen půlku.“ Dlouho váhal a sbíral odvahu. „Margaret, musíme si promluvit o naší svatbě.“

			„Já už mám mluvení dneska večer až po krk. Vzpomeň si, že jsem to musela řešit s matkou, když jsi mě vysadil u mého bytu.“

			„Co říkala?“

			„Myslím, že se jí nakonec ulevilo, že nebude mít čínského zetě.“

			Li se na pár minut odmlčel. „Připadá mi, že to bereš dost s klidem.“

			„Vážně?“ Naklonila hlavu a zadívala se na něj. „Vzhled ale může dost mást.“

			„Tak na co myslíš?“

			„Kromě toho, že tě nesnáším za to, žes mi nic neřekl?“

			„Kromě toho.“

			„Myslím na to, jak moc bych ti chtěla ublížit za to, žes ublížil ty mně,“ řekla. „Za to, žes mi lhal. Žes mě oklamal.“

			„Pořád si tě chci vzít,“ řekl.

			„Zapomeň na to.“ Musela se ovládnout, aby opět nepodlehla sebelítosti, která ji zevnitř svírala. Poslední týdny se už dost natrápila přemýšlením nad tím, jestli v životě opravdu chce být manželkou a matkou. Rozhodla se změnit téma. „Jak to dopadlo dnes večer? Našli jste Fleischera?“

			Li si lehl na záda a zavřel oči. Pořád neměl dost odvahy na to, aby jí to řekl. Proto si dovolil zavzpomínat na události předchozích hodin a opět se zachvěl, když se mu vybavilo, co si uvědomil po prohlídce klubu. „Ne,“ řekl. „Ale jestli je Fleischer nějak spojený s těmi mrtvými sportovci, pak stojíme proti mnohem mocnějšímu nepříteli, než bych si předtím dokázal představit.“

			Margaret na okamžik zapomněla na svoje vlastní starosti. „Co tím chceš říct?“

			„Klub, kde Macken vyfotil Fleischera, provozuje nějaká triáda.“ 	

			Zamračila se. „Triáda? To je taková čínská mafie, ne?“

			„Větší. Organizovanější. Založená na rituálech a tradici.“ Otočil se a zjistil, že ho upřeně sleduje. „Sál v klubu je jejich obřadní hala pro iniciaci nových členů. Je nasměrovaný východozápadně, na všech čtyřech stěnách jsou dveře, které symbolizují lóže, v nichž se iniciace prováděly původně. Člověk by si toho normálně ani nevšiml, ale dnes večer měli sál nachystaný na uvedení nových členů.“

			Potom jí popsal celý sál, tři samostatně stojící zdobené portály znázorňující vstupy do prostor tradiční lóže; předměty na podlaze, symboly cesty mnichů, kteří triády založili.

			„Ti mnichové přišli ze šao-linského chrámu ve Fu-ťienu,“ řekl. „Podle legend vyslyšeli prosbu posledního císaře dynastie Ming a povstali proti dynastii Čching. Ale jeden z vlastních řad je zradil a většina zahynula při požáru chrámu. Pět mnichů uprchlo. Těm se říká ‚prvních pět praotců‘. Podle legendy zažili neuvěřitelná dobrodružství a nebezpečí, ze kterých zázračně unikli. A to myslím doslova zázračně — třeba když se sandál z proutí proměnil v loď, na které překonali řeku a utekli vojákům dynastie Čching. Po cestě jich pořád přibývalo, až se z nich nakonec stala armáda. Začali si říkat ‚liga Chung‘. Ale potom se rozptýlili, rozdělili se do stovek menších skupin a gangů, které nové členy do svých řad přijímaly rituálem založeným na této legendě.“ Opovržlivě zavrčel. „Vládu dynastie Ming samozřejmě nikdy neobnovili. Místo toho se obrátili ke zločinu. Myslím, že to je jeden z prvních zločineckých syndikátů na světě.“

			Margaret zděšeně a fascinovaně poslouchala. „Kde ses to všechno dozvěděl?“

			„Četl jsem si o tom, než jsem přešel do Hongkongu. I-fu byl v tomhle ohledu v podstatě odborník. Naše rodina do S’-čchuanu totiž přišla z Kantonu.“

			„A co přesně znamenaly všechny ty věci na zemi?“

			„Myslím, že ta bambusová obruč s červenými fáborky znázorňuje díru, jíž mniši zakladatelé utekli z hořícího chrámu. Noví členové skrz ni nejspíš musejí prolézt. Kousky uhlí na podlaze tak asi budou ohořelé ruiny. Mnichové potom údajně utekli přes řeku po kamenech. Proto tam asi byly ty papírové kruhy. Dvě šňůry vedle sebe podle mě symbolizují provazový most, který jim taky pomohl při útěku. Stávající členové během obřadu nejspíš drží provazy zdvižené a natažené — a rekruti pod nimi musejí projít.“

			Margaret nevycházela z úžasu. „To je všechno tak strašně ujeté,“ řekla. „Ani se mi nechce věřit, že se takové pitomosti v dnešní době ještě drží.“

			Li přikývl. „Bylo by to i k smíchu, kdyby nebyli tak nebezpeční. Věř mi, že nebezpeční opravdu jsou.“

			„Proč se jim říká triády?“ zeptala se Margaret.

			„Tak jim začali říkat Evropané,“ pokračoval Li ve výkladu. „V průběhu let mívali různá jména. Pojem triáda mohl vzniknout z jednoho z nich — ze Společnosti tří harmonií. Ale tím si nejsem jistý.“

			Potom jí řekl o stolu se žlutou papírovou stuhou a deskou pokrytou různými věcmi. „Myslím si, že ten stůl fungoval jako oltář. Když mnichové utíkali z chrámu, prý na ně spadl obrovský žlutý závěs, který je ochránil před plameny. Proto tam nejspíš byl ten žlutý papír.“

			„A co všechny ty ostatní věci na oltáři?“ Vzpomněla si, jak jí Mej Jüan říkala, že miska na rýži a hůlky na svatebním oltáři slouží k uctění památky zesnulého člena rodiny.

			„Celé to nějak souvisí s původní legendou,“ řekl Li. „Všechny podrobnosti ale neznám. Význam proutěného sandálu je však jednoznačný. Ten se údajně proměnil v loď. Myslím, že bílá látka s červenými skvrnami znázorňuje zakrvácený mnišský hábit. Meč slouží k popravě zrádců. Trest za porušení některé z třiceti šesti přísah věrnosti je ‚smrt nespočtem mečů‘.“

			Margaret přejel mráz po zádech a na pažích jí naskočila husí kůže. „Ta holka, kterou jste našli v parku,“ zašeptala. „Říkal jsi, že v klubu pracovala.“ Li se na Margaret podíval a okamžitě pochopil, co se mu snaží říct. „Zemřela na mnohočetné bodné rány, že? Položená na kamenné desce jako rituální oběť. Nebo jako při popravě.“

			„Proboha,“ řekl Li. „Zabili ji oni.“

			„Ale proč? Ona k nim snad nepatřila, nebo se pletu?“

			„Ne. Členy mohou být jen muži. Musela však něco vědět, nějak zradit, nevím…“ Posadil se a úplně zapomněl na veškerou únavu. „Vzali ji tam nahoru, ubodali ji k smrti a nechali ji ležet celému světu na odiv. Jako by z ní dělali názorný příklad. Nebo možná někoho chtěli varovat.“

			„Koho?“

			„To nevím. Prostě nevím.“ Potom si Li vzpomněl na něco, co za ten den plný traumat a různorodých informací zůstalo zastrčené hluboko v jeho mysli. Něco, na co se chtěl předtím Margaret zeptat. Otočil se k ní. „Margaret, Wu se dnes ráno na poradě zmiňoval o něčem, co mi nejde z hlavy. Možná že to vůbec není důležité. Ale rozhodně je to zvláštní. Všichni sportovci, včetně Ťia Ťinga, měli zhruba pět až šest týdnů před smrtí chřipku.“ Odmlčel se. „Mohl jejich srdeční potíže způsobit virus té chřipky?“

			Margaret se zamračila. „Ne,“ odpověděla vzápětí. „Chřipka by jim nic takového nezpůsobila.“ Na chvíli se nad tím ještě zamyslela. „Ale mohla způsobit něco jiného.“

			„Co?“

			„Mohla aktivovat retrovirus.“

			Li se zašklebil. „Cože?“

			Margaret pokračovala: „Máme je všichni ve své zárodečné linii DNA, Li Jene. Retroviry. Organismy, které nás někdy během lidského vývoje napadly, organismy, se kterými jsme se naučili žít, protože se staly naší součástí. Většinou jsou neškodné. Ale občas, ojediněle, je může aktivovat něco jiného, co si k nim najde cestu. Virus. Jako třeba herpes. Nebo chřipka.“

			„Myslíš, že to se stalo těm atletům?“

			Pokrčila rameny. „Netuším. Ale jestli je všechny skolila chřipka a je to to jediné, co je spojuje, pak je to určitě možné.“

			Li se to marně snažil pochopit. „A jak by nám to mohlo pomoct?“

			Margaret zavrtěla hlavou. „Vůbec nevím, jestli nám to může nějak pomoct.“

			Li se položil zpátky na záda. „Já to vzdávám.“

			Usmála se na něj a zavrtěla hlavou. „O tom pochybuju. Ty nejsi ten typ.“

			Zavřel oči a oba potom mlčky leželi vedle sebe dalších deset minut. Nakonec promluvila Margaret. „Nad čím přemýšlíš?“

			„Přemýšlím nad tím, jak jsem dal dnes večer výpověď,“ řekl tiše.

			Margaret se okamžitě zvedla a opřela o loket. Přes prudce bušící srdce skoro neslyšela vlastní hlas. „Cože?“

			„Chci si tě vzít, Margaret.“ Margaret už chtěla něco namítnout, ale Li ji nenechal. „A jestli si mě nevezmeš, budu se s tím muset nějak smířit. Ale svoje rozhodnutí o odchodu od policie už si nerozmyslím.“ Pootočil k ní na polštáři hlavu. „Než jsem odešel z kanceláře, napsal jsem oficiální výpověď. Už je na podatelně. Všechny mosty jsou spálené. Nemůžu se vrátit.“

			„No, raději bys měl rychle vymyslet, jak dát ještě zpátečku,“ řekla Margaret bez skrupulí. „Protože já si tě nevezmu, Li Jene. Teď ne. Nechci mít po zbytek života na svědomí tvoje trápení.“

		


		
			DESÁTÁ KAPITOLA

			I

			Provoz ve městě se už nějakou dobu vůbec nehýbal a na obloze se zatím neobjevil ani jediný paprsek světla. Li s obtížemi přešel řady nehybných vozidel, která blokovala všech šest pruhů na třídě Ťien-kuo-men-waj. Několik taxíků se velice pomalu prodíralo cyklistickými pruhy, cyklisté se kolem nich proplétali z obou stran a zanechávali ve sněhu za sebou křivolaké brázdy. Na oddělení se Li bude muset svézt metrem. Čeká ho pravděpodobně úplně poslední den v práci.

			Když odcházel, Margaret ještě spala. Netušil, kdy nakonec po svém nočním rozhovoru na pár hodin oba usnuli. Vzbudil se však brzy a chvíli jen ležel a poslouchal, jak Margaret pomalu a pravidelně oddechuje na polštáři vedle něj. Vypadala tak klidně, nevinně. Žena, kterou miluje. Ta tvrdohlavá, umíněná a naprosto praštěná žena — kterou miluje.

			Šel co nejrychleji, aby zahnal vztek a rostoucí zoufalství. Nebyl zoufalý jen z Margaret, ale z celého svého života. Z byrokracie, která mu nedovolovala si ji vzít a zůstat přitom v zaměstnání. Z vyšetřování, které bylo s každým dalším objevem nejasnější a nejasnější. Z otce, který ho nesmyslně vinil z věcí, za které nemohl. Ze sebe samého, protože si nedokázal vyřešit své problémy. Z nepřítomnosti strýce I-fua, kterého tak potřeboval.

			A do toho pořád padal sníh.

			Došel ke stanici metra na Ťien-kuo-men a sbelhal se po schodech dolů. Přivítal ho poryv teplého vzduchu. Koupil si lístek a postavil se na přeplněné nástupiště, odkud odjížděly vlaky na sever. Metro směřující na jih k Pekingskému vlakovému nádraží zastavilo na protější straně, vypustilo ven hrstku pasažérů a pak nasálo všechny ty, kteří čekali na nástupišti.

			Li si při příjezdu soupravy všiml řidičova obličeje, který na okamžik osvětlily lampy na nástupišti. Bledý a unavený; nebylo divu, tak brzy ráno. Když se vlak dal do pohybu, Li zahlédl na druhém konci soupravy hlídače. Vyhlížel z okénka zadní kabiny. Kdyby vlak přijel k Liho nástupišti a jel opačným směrem, role řidiče a hlídače by byly prohozené. Poprvé si uvědomil, že soupravy mají řídicí kabinu na obou koncích. Mohou jezdit dopředu i dozadu. Zamyslel se, proč mu nějaká hluboko zasutá myšlenka dává pocit, že je to důležité.

			Nečekal dlouho a přijelo i jeho metro. Li se vmáčkl mezi ostatní pasažéry, jednou rukou se chytil a druhou si zakryl žebra, kdyby do něj někdo z pasažérů narazil. Ženský hlas jim pak sdělil, že další zastávka je Čchao-jang-men. Najednou si uvědomil, proč je důležité, že vlak může jezdit na obě strany. Mej Jüanina hádanka. O zkušeném praktikovi Knihy proměn a dívce, která ho navštívila v den jeho šedesátých šestých narozenin. Jeho podvědomí se celou dobu snažilo hádanku vyřešit a konečně mu předestřelo odpověď. Li nechápal, že mu to nedošlo dřív. Bylo to až absurdně jednoduché.

			Na Tung-č’-menu se bolestivě vyškrábal nahoru do schodů a opět vstoupil do chladného ostrého větru vanoucího od pouště Gobi. Obloha se mezitím mírně projasnila do šedé, místy lehce nafialovělé barvy a auta se už v obou směrech pomalu posouvala po Cestě duchů. Demoliční čety byly připraveny na místech, ze kterých se brzy měla stát staveniště. Dělníci se vděčně oháněli palicemi, aby se zahřáli. Na větvích stromů po obou stranách silnice ležely vysoké vrstvy sněhu. Sníh byl také na zdech, parapetech a ve vchodech. Zdálo se, že celý svět krom oblohy je zbarvený doběla. Dokonce ani nevyužitá prostranství ukrytá pod čistým blýskavým kobercem nevypadala tak hrozně.

			Liho poněkud překvapilo, že Mej Jüan už stojí na svém rohu a obsluhuje zákazníky. Z její plotny stoupala pára a ona nabírala a do béžového papíru balila ťien ping, za nějž hned inkasovala hotovost. Na stánku připevněném za jízdním kolem měla namontovaný deštník, který ji při práci chránil před sněhem. S větrem si však neporadil, takže všude kolem ní poletovaly velké měkké vločky.

			„Jsi tu brzy,“ řekl jí.

			Překvapeně k němu zvedla hlavu. „Ty taky.“ Nastala chvíle trapného ticha. Nedořešené záležitosti ze zásnubního setkání, nevyslovené otázky. Zmatení a soucit. Možná i mírný vztek. Mej Jüan prolomila ticho jako první: „Dnes odpoledne jdu do parku. S paní Campbellovou. Chtěla by zkusit taiči.“

			„Opravdu?“ Liho to však moc nezajímalo.

			„Nedal by sis ťien ping?“

			Přikývl. Díky vůni palačinek si poprvé uvědomil, jak velký má hlad. Ačkoli měl hlavu zakrytou kapucí, sníh mu i přesto poletoval kolem obličeje. Cítil, že je mokrý a zmrzlý. Na obočích mu zůstávaly viset velké vločky. Otřel si je. „Omlouvám se za včerejší večer.“

			Pokrčila rameny. „Jednou mi o tom možná povíš víc.“

			„Jednou ano,“ řekl. Mlčky se pak díval, jak pro něj připravuje snídani. Když skončila a podala mu jídlo, které ho příjemně hřálo v dlani, kousl si a řekl: „Vyřešil jsem tvoji hádanku.“

			„Dal sis na čas,“ řekla jen.

			„Měl jsem toho hodně.“

			Čekala, ale když Li nic neřekl, už to nevydržela. „Tak jaké je tedy řešení?“

			Znovu si kousl a promluvil s plnými ústy. Vychutnával si palačinku i své řešení. „Wej Čchang praktikoval Knihu proměn, že?“ Přikývla. „Narodil se druhého února devatenáct set devadesát jedna.“ Opět přikývla. „Když to napíšeš, je to 2, 2, 1991. Za to chtěl přidat její věk a potom číslo otočit, aby jí tak mohl přiřadit její vlastní jedinečné číslo. Tys mi její věk pochopitelně neřekla. Ale aby to číslo bylo tak jedinečné a šťastné, té ženě muselo být dvacet dva let. Její číslo by potom bylo 22199122, nemám pravdu? Byl by to palindrom. Ať už jej čteš od začátku, nebo od konce, zůstává pořád stejný.“

			Povytáhla obočí. „Už jsem si začínala zoufat, že na to nikdy nepřijdeš.“

			„Měl jsem hodně starostí.“

			„To jsem tušila.“

			Li to však nechtěl víc rozebírat. „Kde jsi tu hádanku objevila?“ 	

			„Nikde. Vymyslela jsem ji.“

			Li se na ni překvapeně podíval. „Vážně? Jak si na to ve jménu předků přišla?“

			„Při čtení té anglické knihy o Napoleonu Bonapartovi,“ řekla. „Nebyla to příliš seriózní biografie. Zdálo se mi, že autor se Napoleona pořád snaží znemožnit a vylíčit jako hlupáka. Zmínil starý vtip o Bonapartovu vyhnanství na středomořském ostrově Elba. Údajně po příjezdu řekl: Able was I ere I saw Elba. Dokonalý palindrom. Od začátku i od konce úplně stejný. Samozřejmě je to naprostý výmysl. Vždyť to byl Francouz! Proč by mluvil anglicky? V tu chvíli mě však ta myšlenka napadla. A jelikož by palindrom v čínštině nefungoval, použila jsem místo toho čísla.“

			Li se na ni usmál a na chvíli úplně zapomněl na všechny své starosti. „Jsi chytrá dáma, Mej Jüan. Už ti to někdo řekl?“

			„Slýchám to v jednom kuse.“ Usmála se a napětí mezi nimi roztálo jako sníh na její plotně. „Je to zajímavá kniha. Půjčím ti ji, jestli chceš.“

			„Nemám teď zrovna moc času na čtení.“

			„Na čtení by sis měl čas udělat vždycky, Li Jene. Navíc součástí toho příběhu je i kriminální vyšetřování. To by tě mohlo zajímat.“

			Li si pomyslel, že zanedlouho už nebude mít zájem o žádná kriminální vyšetřování. „Vážně?“

			Mej Jüan se zatvářila nepřítomně a Li poznal, že se přenesla na nějaké jiné místo na planetě. Proto tak milovala knihy. Od zimy a lopoty ve stánku na rohu ulice utíkala pryč do knih a do své fantazie. V tomto případě se přenesla na Svatou Helenu — místo posledního Napoleonova vyhnanství — a k nejméně dvě stě let starému sporu. „Když Britové Napoleona definitivně porazili,“ řekla, „vyhnali ho na malý ostrůvek v Jižním Atlantiku, kde v roce 1821 zemřel. Dlouho se proslýchalo a psalo, že ho tam ve skutečnosti zavraždili, aby mu zabránili v útěku a návratu do Francie. Říkalo se, že dostával v jídle arzen a že nakonec zemřel na otravu.“ Sáhla do koše za sedlo a podala Limu knihu, kterou v posledních dnech pročítala znovu a znovu. Držela ji téměř s posvátnou úctou. „Ale v této knize se píše, že lékařský archeolog téměř sto osmdesát let po Napoleonově smrti teorii o jeho zavraždění vyvrátil.“

			V tu chvíli Li navzdory své otřesné náladě i dotěrnému sněhu zničehonic ožil. „A jak to dokázal?“

			„Při pitvě mu ustřihli pár kadeří a uchovali je pro další rozbory. Ten lékařský archeolog, doktor Peter Lewin, odebrané vlasy získal a analyzoval. Smrt otravou tak mohl bez jakýchkoli pochyb vyvrátit.“

			Li se zamračil. „Jak na to mohl přijít jen z vlasů?“

			„Vlasy podle všeho jakýmsi způsobem zaznamenávají všechny chemikálie a jedy, které člověku projdou tělem. Doktor Lewin dospěl k závěru, že kdyby Napoleon byl skutečně otráven, v jeho vlasech by stále byly stopy arzenu. Žádné však nenašel.“

			Liho však už Napoleon vůbec nezajímal. Byl už daleko od Svaté Heleny a otravy arzenem. Ocitl se na pitevním sále a pozoroval mladého plavce s oholenou hlavou. Vzal hlavu překvapené Mej Jüan do dlaní a dal jí pusu na čelo. „Díky, Mej Jüan. Díky.“

			II

			Margaret se probudila pozdě. Byla značně dezorientovaná a zmatená z neznámého prostředí. Trvalo jí celých pět vteřin, než se rozpomenula, kde vlastně je. Prázdná místa v její paměti se začala rychle zaplňovat jako načítající se webová stránka. Li. Sex. Triády. Jeho výpověď z práce. Hádka. Jeho slova. Dnes večer jsem odešel od policie. Jako chladná čepel skalpelu mezi jejími žebry. Vůbec však necítila zlost. Jen jeho bolest. Přála si, aby ji mohla nějak rozehnat.

			Nic zahnat ani rozehnat však nedokázala. Ani hotelový pokoj, ani zmučenou oblohu, která na okna plivala další sníh. Ani dítě, které jí neustále rostlo v břiše, ani svou matku, která se probudila sama v malinkatém bytě. Ani tu podivnou, neodbytnou myšlenku, která ji strašila ve snech a připomínala se jí s každým probuzením; nejasnou a neuchopitelnou.

			Vyklouzla z postele a šla se osprchovat, horkou vodou ze sebe smýt tu sklíčenost. Deprese na ní však ulpívala stejně jako vůně mýdla. Oblékla se, rychle opustila pokoj, sjela do vestibulu a lehce ustrašeně se podívala k recepci. Doufala, že Li za pokoj zaplatil a že ji nikdo nezastaví u dveří jako nějakou šlapku.

			Když prošla turniketem na chodník, zima ji udeřila jako rána pěstí. Na chvíli se zastavila, aby popadla dech. Všimla si, že auta na hlavní třídě bez hnutí čekají v závějích. Bylo jí jasné, že na taxi může zapomenout.

			Cesta do bytu jí zabrala hodinu, přičemž posledních dvacet minut chůze od stanice metra se musela trmácet sněhem. Celou jednu půlku těla, džíny a kabát, měla bílou, protože ji vítr zavál těžkými měkkými vločkami. Když vešla do výtahu, obličej už měla úplně zmrzlý. I kdyby se chtěla na nevrlou obsluhu výtahu usmát, ztuhlé obličejové svalstvo jí to nedovolilo. Stáhla si z hlavy červenou lyžařskou čepici a rozpustila si vlasy, které pod ní měla spláclé. Alespoň uši měla pořád zahřáté.

			„Mami?“ zavolala, když vešla do bytu. Uvnitř však byla tma a zvláštní prázdno. „Mami?“ Podívala se do ložnice, ale postel byla ustlaná a pokoj uklizený. Její matka nebyla ani v kuchyni, ani na toaletě a obývací pokoj byl prázdný. Na stolku vedle Margaretina notebooku ležel lístek se vzkazem. Margaret poznala Mej Jüanin dokonalý rukopis. Vzala jsem tvou matku do parku Čung-šan, budeme cvičit taiči na sněhu.

			Margaret se nesmírně ulevilo. Neměla sílu se dohadovat ještě se svou matkou. Konečně se odvážila v pokoji rozsvítit, načež spatřila svůj odraz v okně. Uvědomila si, že se nechce dohadovat ani sama se sebou. Opět světlo zhasla, posadila se ke stolku a zapnula počítač. Myšlenka, která vyklíčila během jejího spánku, zapustila kořeny a prorostla do jejího vědomí. Pořád se dožadovala pozornosti. Margaret se na ni jenom nechtěla soustředit příliš konkrétně, aby se jí nerozmazala a nevyklouzla mezi prsty. Alespoň prozatím.

			Připojila se k internetu, prohledala seznam stránek, které nedávno navštívila, a znovu vyhledala článek o Hansi Fleischerovi z časopisu Time. Opět si ho celý přečetla, velice pomalu a důkladně. Potom se vrátila k jeho medailonku. Vystudoval na Postupimské univerzitě dva obory — sportovní lékařství a genetiku. Genetiku. Sjela na konec článku. Po svém působení v Berlíně se vrátil do Nitsche Laboratories, kde pracoval na výzkumu nové metody stimulace přirozené produkce hormonů. To si dobře zapamatovala už včera. Ale v její mysli se o slovo pralo tolik dalších myšlenek. Jen díky spánku se mohly ucelit a vyšumět na povrch vědomí. Ta nejzásadnější myšlenka se před ní začínala jasně zhmotňovat.

			Sebrala svůj kabát, ze kterého pořád ještě odkapával tající sníh na podlahu kuchyně, natáhla na sebe lyžařskou čepici a rukavice. V duchu viděla ponurý a naléhavý obraz běžkyně s fialovým znaménkem. Ve chvíli, kdy vstoupila do výtahu a požádala operátorku, aby sjela do přízemí, v jejím bytě zazvonil telefon. Dveře se však zavřely dřív, než zvonění mohla zaslechnout.

			* * *

			Li netrpělivě klepal klouby do stolu a poslouchal dlouhé vyzvánění telefonu na druhé straně linky. Čekal skoro minutu a pak zavěsil. Volal jí už potřetí. Před nějakou dobou volal i do hotelu, ale ten už opustila. Nikdo na recepci nevěděl, kdy přesně odešla. Ozvalo se zaklepání na dveře a do místnosti strčil hlavu Čchien. „Máte chvilku, veliteli?“

			Li přikývl. „Samozřejmě.“ Vzápětí se však dostavil hořký pocit jistoty, že po dnešku už mu nikdo ‚veliteli‘ říkat nebude.

			„Sehnal jsem ty informace z imigračního, které jste chtěl. O doktoru Fleischerovi.“ Odmlčel se, jako by čekal, až ho Li vyzve, ať pokračuje.

			„A dál?“ řekl Li podrážděně.

			Čchien se posadil naproti němu ke stolu a prohlédl si svoje poznámky. „Poprvé dostal vízum pro vstup do Číny v roce 1999. Jednalo se o roční pracovní vízum a povolení k práci na pozici ve švýcarsko-čínském chemickém podniku Peking Pharmaceutical Corporation. PPC.“ Zvedl hlavu a zasmál se. „Draci a hodiny s kukačkami.“ Li se však ani neusmál. Čchien se vrátil ke svým poznámkám. „Vízum mu potom pravidelně obnovovali každý rok, ale momentálně už je půl roku prošlé. Navíc se zdá, že už nepracuje pro PPC.“ Zvedl hlavu. „Což je zvláštní. Protože se nikde nedá zjistit, kdo ho teď teda zaměstnává.“ Pokrčil rameny. „No, každopádně má dvě adresy. Pronajímá si byt na východní straně města, poblíž čínského Světového obchodního centra. Potom má ještě chatu na venkově, kousek za vesnicí Kuan-ling u přehrady Mi-jün.“ Čchien povytáhl obočí. „Podle všeho mu taky patří.“ Něco takového bylo v Říši středu nezvyklé, protože vlastnictví pozemků patřilo k šedým zónám, které v nové Číně bylo ještě třeba dořešit.

			Li přehradu dobře znal. Poskytovala Pekingu více než polovinu potřebné pitné vody. Obrovská nádrž zhruba šedesát pět kilometrů severovýchodně od Pekingu, s mnoha ostrůvky a zátokami, a nad ní vysoké hory s pozůstatky Velké čínské zdi. Ještě jako student tam strávil nejeden víkend, kdy se věnoval výhradně plavání nebo rybaření. Společně s hrstkou přátel jezdili v létě z Tung-č’-menu, v batozích měli sbalený oběd a potom se procházeli po úpatích hor za přehradou, kde plavali v menších kamenitých jezírcích daleko od všech davů. Za jasného dne bylo z horského hřebene vidět na daleké pláni rozmazané hlavní město. Na břehu přehrady od té doby vyrostlo zájezdní letovisko, které si získalo velkou oblibu u Číňanů i zahraničních turistů.

			Přemýšlel, proč sakra Fleischer potřeboval dům zrovna tam.

			III

			Margaret vešla do parku Čung-šan východním vchodem. Za obrovskou, bohatě obkládanou měsíční bránou se táhla pěšina k pavilonu Ke-jen, nad kterou se ze všech stran skláněly sněhem zatěžkané větve jehličnatých stromů. Margaret však zabočila na jih kolem starodávných pokroucených stromů. Už slyšela zvuk bigbandové hudby z třicátých let, která se nesla zasněženým parkem. V tradičním čínském prostředí to byl dosti neobvyklý úkaz.

			Mej Jüan ani Margaretina matka kupodivu mezi hrstkou vytrvalých cvičenců taiči na prostranství u pavilonu Jü Jüan nebyly. Margaret se chvíli zmateně rozhlížela kolem sebe a přemýšlela, kde jinde by mohly být. Jedna z žen ji poznala, usmála se a ukázala směrem k Oltáři pětibarevné hlíny.

			Když došla na široké prostranství ohraničující oltář, hudba zesílila. Margaret však nevěděla, odkud přichází, protože plácek ohraničovala zeď. Vystoupila po krátkém schodišti a vešla na nádvoří jedním ze čtyř mramorových portálů. Skupina žen v modrých halenách a bílých šátcích odhrabovala sníh kolem davu pravidelných návštěvníků parku Čung-šan, kteří stáli v kruhu kolem tančícího páru. Margaret poznala, že z reproduktorů vychází Little Brown Jug od Glenna Millera, a dokonce i na takovou dálku postřehla, že dvojice tanečníků se vznáší po zasněžené dlažbě veskrze mistrně.

			Šla blíž a přitom si prohlížela obličeje diváků. Nakonec si všimla Mej Jüan, která z tančícího páru nespouštěla zrak. Matku však nikde kolem neviděla. Protlačila se davem a dotkla se Mej Jüaniny paže. Mej Jüan se otočila, a když Margaret zahlédla, rozzářil se jí obličej.

			„Je úchvatná, že?“ zeptala se.

			Margaret se nechápavě ušklíbla. „Kdo?“

			„Tvoje matka.“ Mej Jüan kývla směrem k tanečníkům a Margaret si překvapeně uvědomila, že ten tančící pár, který se tak ladně pohybuje mezi padajícími vločkami, tvoří starší čínský pán a její matka.

			Margaret si zakryla ústa a bezděčně vykřikla: „Proboha!“ Chvíli matku ohromeně sledovala a potom si vzpomněla, jak před pár dny upadla. „A co její noha? Vždyť včera nemohla skoro ani chodit.“

			Mej Jüan se vševědoucně usmála. „Je úžasné, jak může trocha sexuálního pnutí pomoct se zotavením.“

			Margaret se na ni zadívala, jako kdyby zrovna sletěla z višně. „Trocha čeho?“

			„Tvoje matka je pěkná koketa.“

			Margaret nevěřícně vrtěla hlavou a nevěděla, co říct. „Moje matka!“ Nic víc jí na jazyk nepřišlo.

			Hudba skončila a pár dotančil. Dav propukl v bouřlivý potlesk a postarší čínský pán se paní Campbellové uklonil a pak se vrátil ke svým přátelům. Paní Campbellová se rychle vydala k Mej Jüan a Margaret. Měla červený, uřícený obličej. Oči jí zářily nadšením a štěstím. Prudce oddechovala. „No tak co?“ řekla a usmála se na ně. „Jak jsem si vedla?“

			„Byla jste naprosto úchvatná,“ řekla Mej Jüan s upřímným obdivem.

			„Nevěděla jsem, že umíš tančit,“ řekla Margaret.

			Paní Campbellová povytáhla jedno obočí a rozčarovaně se podívala na svou dceru. „Je toho hodně, co o mně nevíš,“ řekla. „Děti zapomínají, že předtím, než se narodily, jejich rodiče taky měli svůj život.“ Pak konečně popadla dech. „To, že jsi byla celou noc pryč, považuju za dobré znamení. Nebo špatné? Já nevím, je svatba zrušená, nebo není? Jít domů brzy se mi dnes rozhodně nechce. Zrovna mě to tady začíná bavit!“

			„Li odchází od policie,“ pronesla chladným hlasem Margaret. „Včera večer odeslal oficiální výpověď.“

			„Ach ne!“ vykřikla Mej Jüan a zakryla si ústa.

			„Myslel si, že si ho potom budu chtít vzít.“

			„A chceš?“ zeptala se její matka.

			„Jistěže ne. Ale já se nemůžu rozhodnout správně! Ať už si ho vezmu, nebo nevezmu… Ať udělám cokoli, bude to špatně.“

			Paní Campbellová si povzdechla. „Přesně jako její otec,“ řekla a otočila se k Mej Jüan. „Neústupná za každou cenu.“

			„Každopádně,“ řekla Margaret, „velice nerada bych ti kazila zábavu. Kvůli mně domů určitě brzy chodit nemusíš. Jen jsem se tady za vámi zastavila, abych vám řekla, že mám dneska hodně práce.“ Otočila se k Mej Jüan. „Jestli tedy nevadí, že budeš mojí matce ještě pár hodin dělat chůvu.“

			„Ale no tak, Margaret,“ ozvala se její matka.

			Mej Jüan se však jenom usmála, láskyplně na Margaret pohlédla a zmáčkla jí ruku. „Bez obav,“ odpověděla. Pak její obličej potemněl, jako by ho najednou zastínil mrak. „Teď ho nesmíš opustit, Margaret. Potřebuje tě.“

			Margaret přikývla a bála se matce podívat do očí, protože nechtěla dát najevo slabost. „Já vím,“ řekla.

			* * *

			Na basketbalovém hřišti ležela za drátěným plotem silná vrstva sněhu. Během takhle studených dní studenti sportovali v hale, Margaretiny stopy na cestě od hlavního kampusu k Centru pro analýzu materiálních důkazů, kde obvykle prováděla pitvy, tak byly jediné. V budově bylo teplo, takže si stáhla z hlavy čepici a vydala se chodbou v prvním patře ke kanceláři profesora Janga.

			Jeho sekretářka se usmála, nedokonalou angličtinou se optala na zdraví Margaretina dítěte a teprve potom zaklepala na profesorovy dveře a zeptala se ho, jestli má pár minut čas na paní doktorku Campbellovou. Řekl, že jistě, a Margaret si s ním pak potřásla rukou a na vyzvání se usadila naproti němu. Profesor Jang byl vysoký zachmuřený muž s velkými hranatými brýlemi bez obrouček a velice hustými, úhledně sčesanými vlasy. Občas vypadal jako nevýrazný, roztržitý, prototypický profesůrek, ale pod tou slupkou se skrývala mysl ostrá jako břitva. Bylo snadné ho při prvním setkání podcenit. Učinilo tak už mnoho lidí. Ke své vlastní škodě. Byl to extrémně zkušený a schopný soudní lékař. Do pozice ředitele nejmodernějšího forenzního zařízení v Číně ho však vynesla vlastní politická prozíravost a administrativní schopnosti. Do jeho laboratoří přicházely na ty nejnáročnější analýzy vzorky z celé země. Jeho personál pravidelně jezdil na stáže do jiných zařízení po celém světě, takže po návratu obohacovali pekingský ústav o nové poznatky ohledně testování DNA, ohledně radioimunologických testů i mnoha dalších laboratorních technik.

			Pro Margaret měl slabost. „Co pro vás mohu udělat, drahá?“ Mluvil možná až příliš dokonalou angličtinou, která jako by pocházela z jiné doby. Angličtinou, kterou už nikdo jiný nemluvil. Dokonce ani v Anglii. Člověk by si ho snadno mohl splést z rozhlasovým hlasatelem z BBC v padesátých letech.

			„Profesore, ráda bych vás požádala o laskavost,“ řekla.

			„Hmm,“ zabručel a usmál se. „Pak vám velice rád vyhovím. Smím-li to tak říct, vždy mě potěší, když jsou mezi mými dlužníky i atraktivní mladé dámy.“

			Margaret se musela také usmát. Profesor bral čínský systém kuan-si — laskavost za laskavost — velice doslova. „S velitelem Lim spolupracuju na případu mrtvých sportovců.“

			„Ach ano,“ řekl, „ten sleduji velice pozorně. Velmi zajímavý případ.“

			„Chtěla jsem se vás zeptat, jestli neznáte někoho s bohatým povědomím o genetice. Někoho, kdo by pro mě mohl provést pár krevních testů.“

			Na profesoru Jangovi bylo poznat, že právě vzbudila jeho zájem. „Čirou shodou okolností,“ řekl, „můj nejlepší kamarád ze studií je teď profesorem genetiky na Pekingské univerzitě.“

			„Myslíte, že byste ho mohl přesvědčit, aby mi prokázal laskavost?“

			„Moje drahá, shodou okolností mám u profesora Su určité nesplacené kuan-si.“ Margaret připadalo zvláštní slyšet, jak v britském přízvuku najednou zaznělo jedno čínské slovo, a pak se opět hlas vrátil k protaženým samohláskám a dvojhláskám staromódní angličtiny. „Takže pokud ho požádám, jistě mi prokáže laskavost.“

			„A já pak budu dlužit laskavost vám.“

			Profesor se rozzářil. „Je velmi příjemné získat do banku další kuan-si.“

			„Budu muset zajít pro vzorek krve odebrané ze srdce plavce Suej Ming-šana. Ale nevím, jestli jí bude dost.“

			„Můžeme tam zajet a hned to zjistit, má drahá,“ řekl, vstal a z věšáku za dveřmi si vzal kabát. „Doprovodím vás i na univerzitu. Ven se za celý den skoro nedostanu. A starého Su jsem už také dlouho neviděl.“

			Ještě během pitvy Margaret kromě krve odeslala na testy i moč, žluč, obsah žaludku a vzorek jater. V chladničce zbylo ještě nejméně padesát mililitrů Suejovy krve. Margaret většinu přesunula do malé skleněné zkumavky, kterou zazátkovala a opatrně uložila do své kabelky.

			Profesor Jang pro ně zařídil auto i s řidičem, který by je zavezl na druhou stranu města. Na čtvrtém městském okruhu usilovně pracovaly sněžné pluhy, takže se jejich auto posouvalo skrz pruhy dopravy směrem na sever města jen velice pomalu; to však netrvalo věčně. Pak totiž odbočili na silnici, na ulici Sou-čou a vjeli do srdce univerzitní oblasti Chaj-tanu.

			Pekingská univerzita, známá také jen jako Pej-ta, stála osamocená a nádherně zasněžená za vysokými cihlovými zdmi, v neobyčejném univerzitním areálu plném jezírek, altánů a křivolakých pěšin. Kancelář profesora Su byla v druhém patře budovy, kde sídlila katedra biogenních věd. Byl to naprostý opak profesora Janga — malý, zakulacený, skoro plešatý; drobné brýle s tenkými obroučkami na špičce krátkého nosu. Jang vždy působil elegantně a nikdy ho člověk nezastihl jinak než v dokonale vyžehleném tmavém obleku. Su měl oproti tomu na sobě obnošenou čínskou bundu s podšívkou, tričko a volné manšestráky. Kouřil jednu cigaretu za druhou a hnědé semišové boty měl zaprášené od spadaného popela.

			Oba muži si s velkou radostí a neskrývaným nadšením potřásli rukou. Prohodili pár slov, kterým Margaret nerozuměla, ale oba se potom nahlas rozesmáli. Su se otočil k Margaret. „On, Lao Jang, vždycky víc šťastlivý než já. Vždycky s krásná dívka po boku.“ Jeho angličtina rozhodně nedosahovala Jangovy úrovně.

			„To je tím, že jsem o tolik pohlednější než vy, profesore,“ řekl Jang. Potom se otočil na Margaret. „Byl ošklivý už jako kluk.“

			„Ale zase o dost víc chytrý,“ poznamenal rozesmátý Su.

			„To je věc názoru,“ řekl povýšeně Jang.

			Su promluvil k Margaret: „Lao Jang říká, že ty potřebovat nějaká pomoc. On mi dlužit tólik laskavost. Ale já udělat laskavost pro tebe.“ Náhle se ustaraně zamračil. „Ty máš krev?“

			Margaret vytáhla z kabelky zkumavku. „Doufám, že to bude stačit. Odebrala jsem ji mladému muži, který trpěl neobvyklou srdeční poruchou. Hypertrofovanou mikrovaskulaturou.“ Jang techničtější výraz okamžitě přeložil. Margaret pokračovala. „Napadlo mě, že to mohla způsobit nějaká genetická porucha.“

			Su si od ní zkumavku vzal. „Hmm. Mohlo by vzít nějaký čas.“ Prohlédl si tekutinu proti světlu.

			„Moc času už nemáme,“ řekla Margaret. „Tahle porucha už zabila několik lidí a možná ještě pár zabije.“

			„Ach tak,“ řekl Jang. Položil zkumavku na svůj stůl a zapálil si další cigaretu. „Proč ty myslet, že tady být genetický element?“

			„Upřímně řečeno,“ řekla Margaret, „si tím nejsem jistá.“ Podívala se na Janga. „Je to jenom odhad. Napadlo mě, že oběti mohly podstoupit určité genetické modifikace.“

			Jang vše přeložil a Margaret poznala, že Suovi zadaný úkol připadá nanejvýš zajímavý. Podíval se na Margaret. „Dobře, já dát velká priorita.“

			V autě cestou zpátky do centra Margaret i Jang dlouho mlčeli a jen sledovali sníh a provoz okolo. Chvíli poté, co vjeli na městský okruh, se Jang zeptal: „Myslíte, že někdo manipuloval s DNA těch sportovců?“ Problém očividně zaujal i jeho.

			Margaret ta otázka ovšem uvedla do rozpaků. „Omlouvám se, profesore, ale jen doufám, že nemrhám drahocenným časem vašeho kamaráda. Je to vážně jenom spekulace.“

			* * *

			Když vůz profesora Janga zaparkoval naproti basketbalovému hřišti, před vchodem do Centra pro analýzu materiálních důkazů už stál policejní džíp se zamlženými okénky. Profesor doprovázel Margaret ke schodům, a když byli zhruba v půli cesty, dveře džípu se otevřely zároveň na obou stranách a ven vystoupili v oblaku horkého cigaretového kouře Li a Sun. Margaret se otočila, když Li zavolal její jméno, a všimla si, že se k ní belhá o hůlce. Pomyslela si, že je alespoň stále ještě zaměstnaný. Pozorně si Liho prohlédla a všimla si napětí v jeho tváři. Ale ke svému překvapení zahlédla i nepatrnou jiskru nadšení. Okamžitě poznala, že se v případu nějak posunuli. „Nějaké novinky?“ zeptala se.

			„Už vím, proč sportovcům holili hlavy,“ odpověděl se zjevným nadšením v hlase. „Teda aspoň si to myslím. Potřeboval bych jen, abys to prokázala.“

			„Snad to nemusíme probírat zde,“ ozval se Jang, „v tak nepříjemném sněžení. Pojďte ke mně do kanceláře a dáme si čaj.“

			Li se během přesunu do Jangovy kanceláře málem nedokázal ovládnout. Uplynulo už minimálně půl dne a jeho zjištění se mu vpalovalo do mozku. Jang požádal svou sekretářku, aby jim uvařila čaj, a uvedl všechny do své kanceláře. Li, Sun a Margaret se vydali za ním. Jang si pověsil kabát na věšák a jakožto hostitel se chopil slova: „Tak co? Přestanete nás už napínat, veliteli? Nebo tady budete stát a dusit to v sobě, než nám přinesou čaj?“

			„Jde o vlasy,“ vypálil Li nedočkavě svou odpověď. „Kdyby brali nějaké drogy, zaznamenalo by se to přímo do jejich vlasů. I kdyby dokázali látky nějak vyloučit z těla, v jejich vlasech by i přesto zůstaly stopy.“

			„Proboha,“ zašeptala Margaret. „No jistě!“ vykřikla hned vzápětí takřka úlevně. Nedokázala ovšem pochopit, proč ji to samotnou nenapadlo dřív. Přitom to bylo tak jasné.

			„Už jsem si něco málo zjistil na internetu,“ pokračoval Li. Margaret si uvědomila, že ty hodiny, během kterých ho učila co nejlépe používat vyhledávač, se velice vyplatily. „Našel jsem článek v oborovém žurnálu soudních lékařů. Nějací francouzští vědci nedávno uveřejnili studii, během které zkoumali vlasy testované skupiny kulturistů. Zjistili, že…“ vytáhl z kapsy vytištěnou stránku z internetu. Rozevřel papír a chvíli hledal správný odstavec. „Tady to je. Zjistili, že analýzou vlasů se lze dostat k dlouhodobým záznamům o užívání drog u daného jedince. Analýza moči přitom dokáže odhalit pouze krátkodobé informace. Konec citace.“ Vítězoslavně zvedl hlavu.

			„Ale jestli jim všem oholili hlavu, tak už máme stejně smůlu, nemyslíte?“ neudržel se Jang.

			„Ale oni ji neoholili všem, že?“ zahlaholila vítězoslavně Margaret a otočila se k Limu. „Ten vzpěrač, co umřel na infarkt. Ten vlasy ještě měl.“

			„Hodně vlasů,“ odpověděl Li. „Cop až do půlky zad.“

			Margaret se zatvářila rozpačitě. „Jediný problém je v tom,“ řekla, „že v téhle oblasti nemám absolutně žádné zkušenosti.“ Podívala se na profesora Janga. „A celkem pochybuju, že tady najdeme někoho, kdo je má.“

			Jangova sekretářka zaklepala a přinesla tác s vysokými sklenicemi a konvicí horkého čaje. „Výborně, děkuji vám, má drahá,“ řekl Jang. „Požádejte prosím doktora Pchiho, aby za mnou na chvíli přišel do kanceláře.“ Žena přikývla, položila tác na stůl a odešla. Profesor jim začal rozlévat čaj. „Doktora Pchiho znáte, nemám pravdu, Margaret?“ zeptal se.

			„Vedoucí forenzní laboratoře, že?“

			Jang přikývl. „Vloni strávil několik měsíců na výměnném pobytu v USA.“ Usmál se. „Výměnné pobyty, ty mám v obzvlášť velké oblibě.“ Potom začal rozdávat plné sklenice čaje. „Mám dojem, že doktor Pchi se na Jižní Floridě účastnil výzkumu, při kterém vědci zjišťovali užívání kokainu u těhotných žen pomocí analýzy vlasů.“ Usmál se jako malý kluk, který má z něčeho neskrývanou radost. „Člověk nikdy nemůže vědět, kdy se taková dovednost může hodit.“

			Doktor Pchi byl vysoký pohledný muž s rozvláčným stylem jednání a dokonalou americkou angličtinou. Když přišel, hned potvrdil, že se výzkumu skutečně účastnil. Usrkl čaje a zvědavě čekal.

			„Bylo to testování úspěšné?“ zeptala se Margaret.

			„Jistě,“ odpověděl. „Zjistili jsme, že spolehlivě dokážeme odhalit užívání drog celé měsíce po tom, co vyjdou z těla v moči. Až devadesát dní od užití drogy. Dalo by se to popsat jako takové retrospektivní testovací okno.“

			„Kdybychom vám dali k dispozici vzorek vlasů, dokázal byste použít takové retrospektivní okno a vzorek prozkoumat?“ zeptal se doktora Li.

			„Určitě ano. Máme tady dostatečné vybavení na velice pokročilou radioimunologickou analýzu.“

			„Jaký vzorek konkrétně budete potřebovat?“ zeptala se Margaret.

			„Potřeboval bych čtyřicet až padesát vlasů z temene, odříznutých hned u kůže pomocí chirurgických nůžek.“

			Margaret se zeptala: „Musejí být vlasy srovnané?“

			„Jistě. Je potřeba vytvořit určitou odběrovou sadu, do které je zabalíte, aby vlasy byly srovnané od kořínků ke konečkům. Dva a půl centimetru dlouhé vzorky narostou zpravidla za šedesát dní.“

			Margaret řekla Limu: „Je vzpěrač ještě v chu-tchungu Pchao-ťü?“

			„Je v mrazáku.“

			„Potom bychom se tam měli hned vypravit a trochu mu zastřihnout ofinu.“

			Pchi se napil čaje. „Dost by mi taky pomohlo,“ zmínil ještě, „kdybych věděl, co hledáme.“

			„Hormony,“ řekla Margaret.

			„Myslíte anabolické steroidy? Deriváty testosteronu, syntetické EPO a tak podobně?“

			„Ne,“ řekla Margaret. „Myslím skutečné hormony. Žádné náhražky, deriváty ani syntetika. Testosteron, lidský růstový hormon, endogenní EPO. Umíte analyzovat endogenní molekuly?“

			Pchi pokrčil rameny. „To není tak snadné. Interpretace měření je složitá, protože neznáme fyziologickou hladinu. Můžeme se však zaměřit na estery molekul, jako je například testosteron enantát, testosteron cypionát a nandrolon, a zjistit, jestli jsou exogenní nebo ne. Tímto způsobem bych mohl určit, které sloučeniny jsou endogenní.“

			Li se tvářil zmateně. „Co to sakra znamená?“

			Profesor Jang se spokojeně usmál: „Myslím, že to znamená ano, veliteli.“

			IV

			Když Margaret dorazila do bytu, světlo už začínalo slábnout. Sníh už nepadal, ale pořád ještě ve značně vysoké vrstvě přikrýval město a maskoval jeho krásy i nedokonalosti. Odřízla kadeř Ťia Ťingových hedvábných černých vlasů podle instrukcí doktora Pchiho a doručila je správně zarovnané zpátky do Centra pro analýzu materiálních důkazů.

			Její matka se dosud nevrátila a celý byt tak na Margaret působil zvláštním nevraživým dojmem, a to více než obvykle. Sáhla na radiátor v obývacím pokoji a zjistila, že je vlažný. Ústřední topení zase vynechávalo. Zářivky po rozsvícení vysály z celého bytu barevnou sytost a Margaret se zachvěla při představě, že tady bude muset vychovávat dítě. Vůbec nepřipadalo v úvahu, že by s ní mohl Li v bytě bydlet oficiálně. Dokonce mu ani nepřiřadí byt pro ženaté policisty — protože nejsou sezdaní. A pokud Li přijde o práci, pronajímat soukromý byt si už vůbec nebudou moct dovolit.

			Prohnula se v zádech a přitlačila si dlaně na bedra. Už ji zase rozbolelo v kříži. Její předporodní příprava měla začít zhruba za hodinu. Zpátky do tmy a zimy se Margaret ani náhodou nechtělo, ale byt byl natolik skličující, že si nedokázala představit, že v něm sedí a čeká na matku. Zalila ji vlna zoufalství. Kousla se do rtu, aby přemohla pláč. Sebelítost je výsadou poražených.

			Došla do ložnice a otevřela skříň. Mezi jejím oblečením visely tradiční šaty čchi-pchao, které si koupila na svatbu. Noc co noc párala švy a upravovala šaty tak, aby pojaly její objemné břicho. I přesto by na ní vypadaly absurdně. Měla v úmyslu si na ně obléct volnou hedvábnou halenu, aby své těhotenství alespoň trochu zakryla. Sundala čchi-pchao i halenu z věšáku a položila je na postel vedle šátku od Mej Jüan. Podívala se na zářivé barvy výšivek. Červená, žlutá, modrá, zlatá, zelená. Draci a hadi. Na dně skříně ležely drobounké hedvábné střevíce, které si k šatům koupila. Černozlaté. Zvedla je a pohladila jejich hebký povrch prsty. Zničehonic s nimi mrštila o postel, poté co si uvědomila, že je na sobě nikdy mít nebude, a nakonec se rozplakala. Tiché, horké slzy. Nevěděla, jestli pláče kvůli sobě, nebo kvůli Limu. Možná kvůli nim oběma. Měli složitý, bouřlivý vztah. A osud jim ho teď ztěžoval ještě víc. Ona se narodila v roce opice, on v roce koně. Vzpomněla si, že jí kdysi někdo řekl, že opice a kůň spolu nemohou nikdy vyjít. Že jsou nekompatibilní a jakýkoli jejich vztah je předurčen k záhubě. Cítila, jak v jejím břiše párkrát koplo dítě, jako by jí chtělo připomenout, že z ní a Liho vzejde i leccos dobrého. Možná že jejich dítě pomůže překlenout propast mezi koněm a opicí, mezi Čínou a Amerikou. Mezi štěstím a neštěstím.

			Do jejích myšlenek proniklo bušení na dveře. Vyděsila se. Bylo to hlučné, neodbytné klepání. Její matka ani Mej Jüan to být nemohla. Ani Li, protože ten měl klíč. Rychle si utřela slzy a prošla chodbou ke dveřím. Nejdřív ze všeho je však zajistila řetízkem. Když potom otevřela, klepání utichlo a do osvětleného prostoru odpočívadla ustoupil nějaký mladý muž, který zamžoural do štěrbiny mezi zárubní a hranou pootevřených dveří. Vypadal jako drsný typ, měl husté černé vlasy a mozolnaté ruce. Margaret si všimla, že na hřbetu ruky mu zpod rukávu vykukuje tetování hlavy hada. Byl cítit alkoholem a cigaretami.

			„Ty doktol Campelova?“

			Margaret najednou přeběhl mráz po zádech. Netušila, kdo ten mladík může být. Měl na sobě těžké pracovní boty, a kdyby chtěl, dveře by bez potíží vykopl. „Kdo se ptá?“

			„Ty jít se mnou.“

			„To si nemyslím.“ Pokusila se zavřít dveře, ale on k nim okamžitě přiskočil a strčil do nich špičku boty. „Budu křičet!“ vyjekla.

			„Moje sestra chtít mluvit s tebe,“ zachraptěl a rozevřel dveře, co mu řetízek dovolil.

			„Kdo je vaše sestra, krucinál?“

			„Taj Li-li.“

			Margaret couvla ode dveří, jako kdyby dostala ránu elektrickým proudem. Srdce jí bušilo tak prudce, až se jí začalo dělat zle. „Jak můžu vědět, že je to vaše sestra? Jak vypadá?“

			Dotkl se levé tváře. „Ona mít znamení na obličej.“

			Margaret si uvědomila, jak hloupou otázku mu vlastně položila. Taj Li-li viděly v televizi závodit miliony diváků. Její znaménko u ní bylo neodmyslitelné. „Ne. Potřebuju vědět víc.“

			Zalovil v kapse u bundy a vytáhl zmuchlanou vizitku. „Ona mi dát toto, aby já dát ty.“ Hodil kartičku do bytu škvírou ve dveřích. Byla to vizitka, kterou Margaret dala Taj Li-li před několika dny před nemocnicí. Byla si tím jistá, protože na ní bylo přeškrtnuté ručně psané číslo Margaretiny kamarádky.

			Margaret se zhluboka nadechla a dech se jí přitom třásl. Hoch před bytem byl očividně rozčilený. Pořád se nervózně díval směrem k výtahům. Bylo to těžké rozhodnutí. Věděla, že by s ním asi nikam chodit neměla, ale pořád v duchu viděla obličej mladé běžkyně a strach v jejích očích. „Chvilku počkejte,“ řekla a zavřela dveře dřív, než ji stihl zastavit. Zavřela oči. Dýchala mělce a přerývaně. „Kurva…“ zašeptala. A pak to asi ještě pětkrát tiše zopakovala. Došla do kuchyně a zvedla kabát a čepici.

			Prudce otevřela dveře a mladík za nimi se vyděsil, jako by už ani nečekal, že Margaret ještě vyjde ven. „Tak kde je?“ zeptala se.

			„Vy mít kolo?“

			„Ano.“

			„Vy jet za já.“

			* * *

			V místnosti detektivů se dav tísnil kolem televizoru, ve kterém právě běžela policejní výzva. Li podnikl neobvyklý a do té doby nevídaný krok — požádal všechny pekingské televizní stanice, aby Taj Li-linu fotku odvysílaly na všech kanálech a vyzvaly diváky, aby policii informovali, pokud dívku uvidí. Uvedli do provozu šest speciálních telefonních linek. Li si byl jistý, že Taj Li-li je do případu zapojená. Nějakým způsobem určitě. Zoufale potřebovala mluvit s Margaret a pak začala být pohřešovaná. Li byl přesvědčený, že když ji najdou, všechno ostatní už odhalí. Nedělal si však příliš velké naděje.

			Všiml si, že Wu právě zavěsil telefon. „Něco nového?“ zavolal na něj.

			Wu zavrtěl hlavou. „Ne. Podle hlídače se Fleischer doma už několik dní neukázal. A tu chatu u přehrady má nejspíš jen na letní dovolenou, protože byla celou zimu zavřená.“

			Li si nervózně povzdechl. Doktor Fleischer se očividně vypařil. U jeho bytu a klubu hlídkovali policisté. Z rozhovorů s jeho předchozím zaměstnavatelem, firmou Peking Pharmaceutical Corporation, vyplynulo, že poslední tři roky vedl jejich hypermoderní laboratorní komplex, ale před půl rokem dal výpověď, nedlouho poté, co mu bylo obnoveno pracovní povolení. Li se vydal ke dveřím.

			„Mimochodem, veliteli,“ zavolal na něj Wu. „Všechno, co jsme včera odnesli na podatelnu, je dneska v prachu.“

			Li se zastavil, aniž dokončil krok. „Jak to myslíte?“

			„Kurýr, který poštu vezl na motorce, se dneska hned zrána vyboural při nehodě na druhém městském okruhu. Pošta se rozletěla po celé silnici… rozmočila se a potrhala.“

			Li zůstal stát jako opařený. Byl to osud? Šťastná, nebo nešťastná náhoda? Nebylo to jedno? Přešlápl na místě a zeptal se ještě: „A co ten kurýr?“ Nelíbilo se mu pomyšlení, že při zásahu shůry, který mu tak prospěl, přišel k úhoně nějaký nevinný člověk.

			„Zlomil si zápěstí. Byl trochu v šoku. Ale jinak je v pohodě.“

			Nicméně i přesto, že jeho oficiální výpověď nebyla doručena, jeho problém se tím nevyřešil, jen pozdržel. Li zavrtěl hlavou, aby myšlenky rozehnal. Nebylo to v tu chvíli podstatné. Musel se věnovat jiným, naléhavějším věcem. Zabočil do chodby a málem se srazil se Sunem.

			„Veliteli, nevadilo by vám, kdybych na pár hodin odešel? Chtěl bych zajít s Wen do nemocnice. Zatím jsem nepřišel ani na jednu z těch předporodních hodin a ona mi to dává pěkně sežrat.“

			„Jistě,“ řekl Li nepřítomně.

			„Já vím, že zrovna není nejlepší chvíle, když máme tolik práce, ale…“

			„Řekl jsem, že můžete,“ vyštěkl Li a rychle odešel chodbou do své kanceláře.

			Uvnitř na něj čekal Tchao. Hleděl z okna do tmy ulice pod nimi. Když Li vešel, otočil se k němu.

			„Co chcete?“ zeptal se Li.

			Tchao prošel schválně kolem něj, zavřel dveře a hned se na něj obořil: „Včera večer jste si vyžádal moje osobní záznamy.“ 	

			Li si povzdechl. Ani se nezamyslel nad tím, jak se to Tchao dozvěděl. „No a?“

			„Řeknete mi proč?“

			„Na tohle teď zrovna nemám čas, Tchao.“

			„Myslím, že byste si ho měl rychle udělat.“ Tchaův hlas byl tichý a výhrůžný, o tom nebylo pochyb.

			Liho tím vytrhl z úvah. Překvapeně se na něj zadíval. „Nelíbí se mi, jakým tónem se mnou mluvíte, pane zástupce.“

			„To je mi úplně jedno,“ odsekl Tchao. „Vy už tady totiž dlouho nezůstanete, abyste se tím musel trápit.“ Li začal zuřit, ale Tchao promluvil dřív, než Li stihl zareagovat: „Zdá se mi, že se jedná o závažné narušení důvěry mezi velitelem a jeho zástupcem — když se neštítíte žádat detektivy, aby donesli z personálního moji složku. Pak to vypadá, že mě vyšetřujete.“

			„Možná že ano,“ vyštěkl Li.

			Tchaa tím očividně vyvedl z míry. „Co tím myslíte?“

			„V polovině devadesátých let jste byl u hongkongské policie zapojený do vyšetřování triád.“

			„Nechápu, kam tím míříte.“

			„Nějakou dobu jste pracoval v utajení. Dostal jste se velice hluboko do gangu. Ale nakonec jste nikoho důležitého nezatkl ani neobvinil.“

			„To se nepodařilo nikomu, kdo na tom případu pracoval.“ Tchao viditelně zbledl.

			„Jak je to možné?“ zeptal se Li.

			„Nikdy se nám nenaskytl vhodný okamžik k velkému zátahu. Ty malé ryby bychom bývali pochytali. Ale nám šlo o mozky, které je řídily, ale k těm jsme se nikdy nedostali.“

			„Vzpomněl jsem si, jak tehdy kolovaly zvěsti o tom, že to skončilo fiaskem, protože triády byly vždycky o jeden krok před policií.“

			Tchao se na něj nenávistně zahleděl. „Teorie o špiclovi.“

			„Přesně tak.“

			„Nikdy se neprokázalo, že by měli u policie nasazeného svého člověka. Pro Brity to byla jen příhodná výmluva, aby nemuseli vysvětlovat svoje selhání.“ Oba muži na sebe hleděli s neskrývanou záští. Li však nic neřekl. Nakonec promluvil Tchao: „Myslíte si, že jsem to byl já, že?“

			„To jsem ani nenaznačil.“

			„Proto jste si nechal vytáhnout moji složku.“

			„Máme v Pekingu triády, Tchao. Kdokoli s bohatšími zkušenostmi nám teď může velice prospět.“

			Tchao se na něj zamračil. „Tomu sám nevěříte. Myslíte si, že jsem do toho zapletený.“

			Li pokrčil rameny. „Proč bych si to měl myslet?“

			„To mi řekněte vy.“

			Li se otočil a došel ke svému stolu. „V našem vyšetřování jsou určité nesrovnalosti, které si žádají vysvětlení,“ řekl. „Flakony s parfémem ukradené z bytů, lupiči, kteří se vrátili k Mackenovi.“

			Tao se zatvářil znechuceně. „A vy si myslíte, že za ty… nesrovnalosti jsem zodpovědný já?“

			„Ne,“ odpověděl Li. „Jen jsem si pročetl vaše záznamy, nic víc. Vyvozujete předčasné závěry.“

			„Vyvozovat můžu jediný závěr, veliteli Li. Snažíte se pošpinit mé jméno, abych nedostal vaše místo. Nějaká nesmyslná odplata.“ Tchao se hořce zasmál. „Váš dárek na rozloučenou.“

			Li zavrtěl hlavou. „Vy jste tímhle místem naprosto posedlý, že?“

			„Těžko bych tu práci mohl vykonávat hůř než vy.“ Tchao rozzuřeně máchl rukou a ukázal na Liho prstem. „A ať se vám to líbí, nebo ne, já vám nedovolím, abyste mi tu šanci dokurvil!“

			„To bude deset jüanů do kasičky za sprostá slova, zástupce Tchao,“ řekl Li chladně.

			Tchao se otočil na patě, vyřítil se ven a zabouchl za sebou dveře. Li zavřel oči a snažil se přimět své tělo, aby se přestalo třást.

		


		
			JEDENÁCTÁ KAPITOLA

			I

			Opět začalo sněžit. Ale noční trh na Tung-an-menu, kde se v desítkách stánků smažilo, grilovalo, napařovalo a opékalo jídlo, i navzdory počasí zaplňovaly davy lidí. Vůně připravovaných pokrmů se vznášela společně s párou a kouřem a plula nočním vzduchem. Kuřecí, hovězí, jehněčí, ryby, nudle, knedlíčky, celí ptáci nabodnutí na bambusových špejlích, grilované špízy s larvami. Byla to ta nejoblíbenější ulice s občerstvením v celém Pekingu, kde se každý večer zastavily po práci tisíce dělníků, aby si dopřáli čínskou obdobu fast foodu. Licencovaní šéfkuchaři v bílých kabátech s červenými klopami a ve vysokých bílých čepicích se ohřívali nad žhnoucími koši s uhlím a rozpálenými woky. Zákazníci mezitím přebíhali od jednoho stánku ke druhému a hledali něco mimořádného, čím by cestou domů uspokojili své chutě.

			Margaret musela šlapat rychle, aby Taj Li-linu bratrovi stačila. Se sklopenými hlavami uháněli na východ po Tung-an-menu. Od nenasytných strávníků po jejich pravé straně je dělily červené koše a bílé zábradlí. Na silnicích téměř žádná auta ani kola nebyla, nikdo však nevěnoval sebemenší pozornost dvěma projíždějícím shrbeným postavám v těžkých kabátech a zimních čepicích. Margaret už kvůli zimě skoro necítila nohy, dokonce i přes džíny.

			Když světla, zvuky a vůně nočního trhu pominuly, Margaret v dálce zahlédla vysokou dvoustupňovou bránu Tung-chua, východní vchod do Zakázaného města. Přejeli křižovatku s ulicí Nan-čch’-c’; na jednom z jejích rohů stál obchod se smíšeným zbožím, ze kterého proudilo ven na zasněženou vozovku oslnivé světlo.

			V tu dobu bývala silnice obvykle ucpaná ve všech směrech, ale dnes měli řidiči překvapivě dost rozumu a na neprohrnuté a neposypané cesty se vydala jen hrstka z nich. Na křižovatce se příležitostně mihl cyklista směřující na jih nebo na sever. Taj Li-lin bratr směřoval na východ, do tmavé ulice Tung-chua-men ve stínu brány Tung-chua. Za normálních okolností by brána byla nasvícená reflektory. Ale jelikož byl palác kvůli opravám zavřený, východní a západní brány byly každou noc zahalené tmou. Několik obchodů na severní straně zavíralo brzy. V takovém počasí nikdo příčetný ven nevycházel, pokud vyloženě nemusel. Sněžilo už tak hustě, že se tím téměř utlumilo světlo z pouličních lamp.

			K Margaretinu překvapení Li-lin bratr sesedl z kola u vysoké červené brány Tung-chua. „Ty nechat kolo tady,“ řekl. Oba pak opřeli kola o zeď a Margaret mladíka následovala do obrovského stinného portálu. Zlaté okované dveře se tyčily do výšky šesti metrů. Li-lin bratr se opřel o pravou stranu a zatlačil celým tělem. Ozvalo se zaskřípání, které padající sníh rychle utlumil. Pootevřel dveře jen natolik, aby oba mohli proklouznout dovnitř. Mladík se rozhlédl, pokynul Margaret, aby šla za ním, a dveře zase zavřel. Ocitli se v dlouhé chodbě s krémovými stěnami, která vedla do zimní zahrady. Holé větve stromů byly hustě zasněžené. V dálce před sebou viděli obrysy budov, odhalené ve světlech města za hradbami. Ve tmě tiše čekalo šest set let staré Zakázané město. Margaret a Li-lin bratr společně vyšlapali úplně čerstvé, osamocené stopy do vrstvy sněhu ležící na pěšině směřující na východ. Prošli další bránou a ocitli se na obrovském dlážděném nádvoří, kam dříve vojáci předváděli před císaře válečné zajatce. Ten vše sledoval z vyvýšeného místa na Poledníkové bráně. Zlatá řeka, která přes náměstí tekla, byla zamrzlá a ledovou plochu zakrývala souvislá vrstva sněhu. Mramorové sloupy pěti mostů přes řeku stály jako hlídači nad tím opuštěným místem, kde poslední císař kdysi dávno dožil své dny v odloučení a učil se o vnějším životě od svého skotského učitele Reginalda Johnstona.

			Margaret už byla zadýchaná. Popadla mladíka za paži, aby ho zastavila. „Co tady proboha děláme?“ zeptala se.

			„Já pracovat pro…“ chvíli se pokoušel najít anglická slova, „… stavící firmu. My dělat renovace práce, Zakázané město. Ale práce ne možná, když sníh.“ Opět se dlouze zamyslel nad dalšími slovy. „Já schovat Li-li tady. Nikdo ne přijít. Ty následovat za mnou.“ Pak se vydal na cestu přes rozsáhlé starodávné prostranství k Síni nejvyšší harmonie s dvoustupňovou střechou. Margaret si zoufale povzdechla a vydala se rychle za ním. V třpytivém sněhu po ní zůstávaly hluboké stopy.

			Po kluzkém schodišti vystoupali k pradávnému shromaždišti. Za otevřenou bránou stála další z řady síní mezi tlustými karmínovými sloupy, na mramorové terase na opačné straně dalšího nádvoří. Po obou stranách byly bývalé zahrady a stály zde domy císařských dvořanů. Když na místo dorazili, Margaret už byla vyčerpaná a vyplašená kvůli zvláštním křečím v břiše. Zastavila se, aby popadla dech. Přidržela se zábradlí kolem širokého měděného hrnce, jehož průměr měřil nejméně jeden metr. „Tak dost,“ zavolala. Taj Li-lin bratr se k ní rychle vrátil, aby zjistil, co se děje. „Proboha,“ řekla. „Jsem těhotná. Ženete nás moc rychle.“

			Zdálo se, že mladík se za své chování stydí. „Ty odpočinek. Už není daleko.“

			Najednou se nečekaně rozevřely mraky a celé Zakázané město se rozsvítilo světlem úplňku. Bez lidí a zvuků působilo děsivě. Tajné a prázdné místo přímo v srdci jedné z nejlidnatějších metropolí na světě. Zničehonic se také zvedl vítr, rozvál padající sníh a potom se opět zklidnil. Stopy ve sněhu na prostranství pod nimi byly vidět zdálky a prozrazovaly jejich přítomnost. Na měděném hrnci, u kterého se Margaret opírala, byla cedule s vyrytým nápisem, který uváděl, že v palácovém komplexu jich je celkem tři sta osm. Dříve sloužily jako cisterny na vodu k hašení v případě požáru. V zimě se pod hrnci zapaloval oheň, aby voda nezamrzla. Což pravděpodobně paradoxně riziko požáru ještě zvyšovalo, napadlo v tu chvíli Margaret.

			Podívala se před sebe k další bráně a spatřila další síň na další terase a hořce zalitovala, že se rozhodla s mladíkem vůbec někam chodit. Ale už byla příliš daleko na to, aby se otočila a vrátila domů.

			„Dobře,“ řekla. „Můžeme jít. Ale ne tak rychle.“

			Hoch přikývl a potom pokračovali dál, tentokrát pomaleji. Z terasy paláce Čchien-čching Margaret dohlédla za zdi Zakázaného města a viděla světla Pekingu. Lidé tam žili své obyčejné životy. Lidé v obchodech, domovech a restauracích, v autech, autobusech a na kolech. Obyčejní lidé, kteří zvenčí viděli jen vysoké šedé zdi Zakázaného města a netušili, že v něm teď někdo může být. Že se v něm někdo vyděšený skrývá. Že v něm někomu hrozí nebezpečí.

			Cedule s šipkou ukazovala za vysoké bronzové sousoší ptáka a želvy k Síni literární slávy se Sálem keramiky. Li-lin bratr přidržoval Margaret za paži, když se opatrně vydali po schodech k pradávné uličce a prošli bránou na nádvoří. Minuli červené zatažené okenice obchodu se suvenýry, kde prodavači návštěvníkům obvykle nabízejí i rytí křestních jmen do hůlek. Teď tady ovšem nikdo nebyl. Nad vysokými zdmi úzkých uliček se svažovaly a tyčily keramické střechy a do zastřešených galerií padaly stíny sloupoví.

			Čchu Siou, Palác poklidné elegance, stál kolem tichého nádvoří s vysokými jehličnatými stromy v rozích, které v měsíčním světle vrhaly na zasněženou dlažbu dlouhé stíny. Když se Margaret dovlekla na nádvoří, hrozilo, že se jí každou chvíli podlomí nohy. Křeče v břiše byly čím dál častější a úzkost už se přeměnila ve strach. „Už nemůžu,“ zasípala.

			„Li-li tady,“ řekl její bratr. „Už dál nejít.“ Vzal ji jemně za paži a dovedl ji na druhou stranu prostranství kolem soch draků a pávů, po schodech na terasu dlouhého nízkého pavilonu, ve kterém kdysi žila konkubína a císařovna Cch’-si a kde také porodila budoucího císaře.

			Zašeptal nahlas do tmy a po chvíli se ozvala z pavilonu šeptaná odpověď. Zaznělo ještě několik vět a pak se dveře pootevřely. Zpoza nich vykoukla vyděšená Li-li a její obličej se odhalil v měsíčním světle, ve kterém její mateřské znaménko na levé tváři vypadalo jako stín. Rychle naznačila Margaret, ať jde za ní. „Já počkat tady venku,“ řekl Li-lin bratr. Zadýchaná Margaret prošla kolem něj a vklouzla do pradávného císařského příbytku.

			Vše uvnitř — sloupy a malované trámy, keramické dlaždice, zdobený trůn — zakrýval stín. Jediným zdrojem světla byla olejová lampička, která kmitajícím plaménkem odhalovala Li-liny věci. Spacák, polštář, rozepnutá sportovní brašna s oblečením. K tomu pár knih, papírová krabice s konzervovaným ovocem a prázdnými kartony od nudlí, plátěné roztahovací křeslo a malá petrolejová kamínka, která tak chladné a nehostinné místo nijak výrazně neohřála.

			Margaret vzala Li-liny ruce do dlaní. Byly podobně chladné jako těla mrtvol, se kterými se setkává na pitevně. „Ty žiješ tady?“ zeptala se Margaret.

			Li-li přikývla. „Schovávala.“

			„Proboha proč? Před čím?“

			„Oni mě zabít, jestli mě najít,“ zadrmolila. „Když já slyšet o Suej, já vědět, že já další na řadě. Celé týdny vyděšená. Všichni umírají. A oni udělali i mně. Já vím, že umřu.“ Kvůli tomu, jak prudce a hlučně plakala, nešlo jejímu hlasu téměř rozumět.

			„Fíha,“ řekla Margaret. „Trochu zpomal. Jestli chceš, abych to pochopila, musíš to vzít od začátku.“ Zavedla ji k plátěnému křeslu a přitáhla petrolejová kamínka blíž k nim. Pak dívce kolem ramen přehodila spací pytel, aby se přestala třást.

			„Já chtít ti říct dřív,“ řekla. „Ale to moc nebezpečný.“

			Jejich hlasy se zdály být přiškrcené, ztracené mezi trámy toho tmavého místa. Jako by si šeptaly v přítomnosti duchů minulosti, císařských konkubín, které zde dřív bydlely.

			„Od začátku,“ pobídla ji Margaret mírně.

			Li-li se zhluboka a roztřeseně nadechla. „Poprvé přišli možná šest, sedm měsíců zpátky.“

			„Kdo jsou ‚oni‘?“

			„Já nevím. Muži. Muži v oblecích, muži s auty a penězi. Vzít mě do nóbl restaurace a říct, že můžou mě udělat veliký vítěz. A já pak dělat velké peníze.“ Podívala se na Margaret a očima ji prosila o pochopení. „Ale já nechtít vydělat velké peníze. Jen chtít být dobrá jako moje sestra.“ Potom sklopila hlavu. „Ale ona nemocná. Nemoct už běhat. Ceny léčení móc drahé.“ Podívala se na Margaret a snažila se ji přesvědčit o své nevině. „Já ne chamtivá holka, paní, já říct ano jen pro sestru. Abych mohla platit za ni. Všechno.“

			Margaret si k dívce klekla a vzala ji za paži. „Já ti věřím, Li-li. Jsem na tvé straně.“

			„Já říkat, žádný doping. Oni říkají žádný doping. Drobná fyziologická modifikace. To oni říkat.“ Li-li měla značné potíže ta odborná slovní spojení v angličtině vyslovit. „Drobná — fyziologická — modifikace,“ zopakovalo pro jistotu ještě jednou. „A to je vše.“ Popadla Margaret za paži. „Oni mi říct, že to bezpečné. Jsou taky ostatní. A oni mi říct nějaká jména. Já je znám, protože to velká jména. Všechna vítězové. Oni říct, že i já můžu být velké jméno. Jsem dobrá, ale můžu být lepší.“

			„Kdo byli ti ostatní? Ta další jména?“

			„Sing Ta. On velký hrdina můj. A Suej Ming-šan. Oni říkat, že být i další, ale neříct mi to. Ale já dozvědět po čase. Protože z malých vítězů stali velcí vítězové. Znovu a znovu. Takže já vím, že uhodnu kdo.“

			„Když jsi souhlasila s těmi… drobnými fyziologickými modifikacemi, co se pak stalo?“

			Li-li zoufale zakroutila hlavou. „Já nevím, paní. Oni mi vzít krev, potom týden pak, možná deset dní, oni přijít a vzít na byt v centru. Dát mě do místnosti a já sedět a čekat dlóuho. Pak přijít muž. Cizí muž.“

			„Bílé vlasy? Vousy?“

			Li-li se na Margaret užasle podívala a potom se jí v očích promítl strach. „Jak ty to víš?“

			„Ubližuje sportovcům celý svůj život. Je to zlý člověk, Li-li. Dostaneme ho.“ Margaret se odmlčela. „Co ti udělal?“

			Li-li pokrčila rameny. „Dát mi včelku.“ Poklepala si na levé rameno. „To je vše.“

			„Dal ti injekci?“

			Li-li přikývla. „On potom říct, aby vysvětlil někdo jiný, a odejít.“

			„Co potom vysvětlil někdo jiný?“

			„Jak to fungovat.“ Opravila se. „Jak já sama dělat, aby to fungovat.“

			Na nádvoří se v té chvíli ozvala tupá rána. Obě ženy najednou ztuhly v kruhu světla, který tvořil hranice jejich světa. Znělo to, jako by se ze střechy uvolnila kupa sněhu a spadla na zem. Margaret si tím však nemohla být jistá. Předklonila se a zhasla olejovou lampičku. Místnost se ponořila do černočerné tmy. Li-li jí zmáčkla paži.

			„Co je?“ zašeptala.

			„Psst.“ Margaret si před ústa dala ukazováček a hned potom si uvědomila, jak zbytečné její gesto je. Li-li ji ve tmě vidět nemohla. Několik minut čekaly a pozorně poslouchaly. Žádný další zvuk se však neozval. Margaret se pomalu posadila a přitom jí zapraskalo v koleni, což v naprostém tichu znělo až absurdně nahlas. Černočerná tma potom zešedla a Margaret si uvědomila, že do pavilonu odněkud dopadá proužek měsíčního světla. V přítmí se začaly zhmotňovat obrysy sloupů a soch. Vydala se pomalu ke dveřím. Li-li šla hned za ní. Drobnou rukou pevně svírala Margaretin kabát, aby se jí neztratila. Margaret pootevřela dveře a škvírkou vykoukla ven do oslnivého měsíčního světla. Už nesněžilo. Nádvoří bylo prázdné. Prohlédla si stopy po sobě a Li-linu bratrovi. Sledovala je přes celé prostranství až k pavilonu, kde vystoupali na verandu. Ze stop před vchodem vyčetla, že když sama vstoupila dovnitř, mladík se soudě podle otisků bot vydal zpátky dolů na nádvoří. Jeho stopy mířily k jihozápadnímu rohu, do neproniknutelně tmavého stínu dlouhé nízké budovy na jižní straně.

			„Vidíš Sola?“ zašeptala Li-li.

			„Sola?“ Margaret se na ni zmateně podívala.

			„Můj bratr. Solo jeho přezdívka.“

			„Ne, není tam. Ale vidím jeho stopy, šel na druhou stranu nádvoří. Nejspíš se tam schovává v galerii. Jeho ale nevidím.“ 	

			„Bojím se,“ zašeptala Li-li.

			„Já taky,“ řekla Margaret. „Pojďme ho najít.“ Jen co ta slova dořekla, nádvoří se ponořilo do tmy, když oblohu i měsíc zakryly mraky. „Do prdele!“ zamumlala. „Skoč pro lampu, Li-li.“

			Li-li rychle doběhla přes dlaždice pro olejovou lampičku. „Já ji rozsvítit?“

			„Bylo by dobré vidět, kam jdeme. Najdeme tvého bratra a půjdeme rovnou na policii.“

			„Policii ne!“ vyjekla Li-li poplašeně.

			„Velitel oddělení Li nedovolí, aby ti kdokoli ublížil. To ti slibuju,“ zašeptala Margaret. Když však dívka rozsvítila lampu, Margaret si všimla, že se na ni Li-li dívá nedůvěřivě. Obě v náhlém oslepujícím světle přivřely oči. Margaret najednou ucítila ostrou bolest v břiše a zalapala po dechu.

			„Co se děje?“ zeptala se Li-li vyděšeně.

			Margaret si přiložila ruku na břicho a uvědomila si, že prudce dýchá. „Nic,“ odpověděla rychle. Potom si vzala lampu. „Tak jdeme.“ Namáhavě se postavila a pootevřela dveře ještě víc, aby jimi mohly prolézt na terasu. Lampa nedosvítila příliš daleko a všechno mimo její dosah vypadalo ještě tmavší. Li-li se chytila Margaret oběma rukama za paži. Vydaly se po zasněžené ploše po stopách směřujících na druhou stranu, které ve sněhu zanechal předtím Li-lin bratr. Najednou se Margaret zastavila a celé její tělo zachvátil mrazivý strach. K Solovým stopám se přidaly stopy dalších dvou lidí, kteří přišli zleva a následovali ho. Nejspíš si na něj počkali a pak se za ním neslyšně připlížili. Potom nastala rvačka. Li-lino sevření na Margaretině paži zesílilo. Prudce se otočila doprava a ve světle lampy zahlédly Sola. Ležel na sněhu obličejem vzhůru a krk měl proříznutý od ucha k uchu. Jeho tělo i okolní sníh pokrývaly dlouhé krvavé oblouky, jasně zářivé na bílém podkladu, které z jeho hrdla tryskaly, když se jeho srdce snažilo vykompenzovat náhlý pokles tlaku, a ztrátu krve tak ještě uspíšilo. Smrt přišla rychle a tiše.

			V tom okamžiku začala Li-li ječet. Kvílela bolestí jako raněné zvíře. Ze tmy se k nim vydaly stíny mužů. Margaret zaútočila olejovou lampou na nejbližšího z nich. Lampa za letu na okamžik odhalila bledý napjatý obličej. Zdálo se, že po nárazu vybuchla. Olej unikl z rozbité nádoby, vylil se na muže a okamžitě se vznítil. Během několika vteřin vzplanula celá horní polovina jeho těla, vlasy i obličej. Začal křičet bolestí a rozběhl se bez rozmyslu po nádvoří.

			Ve světle plamenů šlehajících z lidské pochodně si Margaret všimla dalších dvou mužů, kteří ztuhli hrůzou na místě a sledovali svého hořícího kumpána. Na pronásledované ženy zapomněli a vrhli se k hořícímu muži, srazili ho na zem a začali ho válet ve sněhu, aby ho uhasili. Margaret popadla Li-li za ruku. „Uteč!“ sykla a obě se zachvácené panikou rozběhly přes dlažbu v dlouhé galerii a zabočily do úzké uličky vedoucí ze severu na jih. Margaret se instinktivně chtěla vydat k bráně Tung-chua, kudy ji Solo před půl hodinou do Zakázaného města přivedl. Zatáhla Li-li za paži a potom zabočily na jih a běžely dál po kluzké ulici, ze které v pravidelných rozestupech odbočovaly uličky do tmavých nádvoří. Obloha na jihu byla oranžová a nízko plující mraky odrážely světla reflektorů z náměstí Nebeského klidu. Na jejich pozadí se kroutily střechy paláců a pavilonů.

			Za jejich zády se ozvaly výkřiky mužů. Margaret si uvědomila, že Li-li má velmi dobrou šanci jim utéct. Margaret oproti tomu pociťovala čím dál častější a bolestivější křeče v břiše. Ochranitelsky objala rukou své nenarozené dítě a zachvátily ji ty nejhorší obavy.

			Li-li byla tou silnější z nich a pomohla Margaret vystoupat do schodů na obrovské prostranství před bránou Čchieng-čching. Přeběhly přes terasu lemovanou stíny postav. Margaret si až posléze uvědomila, že to jsou mramorové sloupy balustrády, která plácek ohraničovala. Hlasy pronásledovatelů byly čím dál blíž.

			Margaret se zastavila a kvůli bolesti se málem zlomila v pase. „Já už nemůžu,“ zasípala. „Dál už prostě nemůžu.“

			„My schovat,“ zašeptala Li-li naléhavě. „Rychle.“ Zatáhla Margaret do stínu brány.

			„Kam? Tady se nemůžeme nikde schovat.“

			„Do hrnce,“ řekla Li-li. Margaret si všimla, že na obou stranách vedle cesty k bráně stojí obrovské měděné hrnce, bývalé nádrže s vodou na hašení požárů. Nechala se odtáhnout k plotu kolem bližšího ze dvou hrnců a s vypětím sil se přitáhla. Li-li jí pomohla až nahoru, bylo překvapivé, kolik síly v tak malých rukou měla. Margaret spadla do tmy a klekla si do sněhu na dně. Potom zaslechla pleskání Li-liných bot, když se rozběhla na druhou stranu. Pak nastalo ticho. Slyšela jen vlastní dech, prudký, rychlý, bolestivý — a v tak stísněném prostoru ohlušující.

			Dlouho neslyšela žádné zvuky. Hlasy jejich pronásledovatelů už na sebe ve tmě nepokřikovaly. Potom si uvědomila, že za sebou ve sněhu zanechaly stopy. Téměř ve stejnou chvíli se nad ní vztyčil stín mužské postavy a natáhly se k ní čísi paže. Na druhé straně terasy se ozval Li-lin výkřik.

			II

			Li vyjel výtahem do jedenáctého patra. Byl promrzlý a nešťastný. Fleischera stále ještě nenašli. Klidně už mohl opustit zemi. A jejich výzva veřejnosti, aby poskytla jakékoli informace o Taj Li-li, neměla žádný úspěch. Lidé v Číně se policie pořád báli a nechtěli se do ničeho zaplést.

			Vůbec netušil, jestli jeho dopis na stůl komisaře Chu I-šenga dorazil, nebo ne, ale zatím se mu ještě nikdo neozval. Tak či onak na tom vlastně ani nezáleželo. Ať už se situace vyřeší jakkoli, šťastný konec mít nebude. V tuto chvíli chtěl Li jen jediné. Lehnout si vedle Margaret a sdílet s ní a jejich dítětem teplo a veškeré štěstí, které v sobě dokážou najít. Zároveň však věděl, že je to nemožné, protože v jejím bytě je neustále její matka a v jeho bytě zase černá díra v podobě jeho otce.

			Vystoupil do chodby a zhluboka se nadechl. Potřeboval sebrat veškerou odvahu, aby stanul před Margaretinou matkou. Málem by si už odemkl svým klíčem, v poslední chvíli se však zarazil a zaklepal. Dveře se po chvíli otevřely dokořán a za nimi stála paní Campbellová.

			„Nepřipadá ti, že takhle pozdě se domů nechodí?“ vyštěkla, ale potom si uvědomila, že Li je sám. Rozhlédla se po chodbě. „Kde je?“

			„Margaret?“

			„O kom jiném bych asi mluvila?“

			„Ona není doma?“ zeptal se Li překvapeně.

			„Copak bych se vás na to ptala, kdyby tady byla?“ Podráždění paní Campbellové se stupňovalo k Liho hranicím únosnosti.

			Za jejími zády se objevila Mej Jüan. „Pojď raději dovnitř, Li Jene. Čekáme na ni už více než dvě hodiny.“

			Paní Campbellová neochotně ustoupila a pustila Liho do bytu. „Dnes večer měla hodinu předporodní přípravy,“ řekl Li a podíval se na hodinky. „Už měla být dávno doma.“

			„A co jsem vám teď zrovna říkala?“ pronesla paní Campbellová netrpělivě.

			Li došel do obývacího pokoje, vzal do ruky sluchátko a vytočil ústřednu na oddělení jedna. Počkal, až se ozve operátor, a řekl: „Tady velitel oddělení Li. Dejte mi prosím číslo k detektivu Sunovi domů.“ Rychle si ho zapsal do notesu, zavěsil a pak vytočil nové číslo. Za chvíli se ozval hlas mladé ženy. „Wen?“ řekl Li.

			„Kdo volá?“ zeptala se Wen opatrně.

			„Tady velitel Li.“ Odmlčel se. „Wen, přišla dnes Margaret na předporodní kurz?“

			„Margaret? Ne,“ odpověděla Wen. „Byla jsem tam sama.“

			Li se zamračil. „Sama?“

			„Ano.“

			„Byl s vámi přece Sun Si.“

			„Ne.“

			Li byl překvapený. „Vždyť se mě ptal, jestli si může vzít odpoledne volno, aby s vámi mohl jít na hodinu.“ K Liho zděšení se Wen tiše rozplakala. „Wen? Je všechno v pořádku?“ Když neodpověděla, zeptal se: „Co se děje?“

			Po chvíli se ozval roztřesený hlas: „Nemůžu o tom mluvit. Nechci o tom mluvit.“ Těsně předtím, než zavěsila, Li zaslechl, jak se nahlas rozplakala.

			„Tak co?“ Margaretina matka Liho kriticky pozorovala ze dveří.

			„Na předporodní přípravě nebyla.“ Li byl zmatený a vyděšený z Weniny reakce a měl strach o Margaret. „Nenechala tady žádný vzkaz?“

			„Vůbec nic,“ řekla Mej Jüan. „Jen na posteli nechala rozložené svatební šaty, jako by si je chtěla obléknout.“

			Li se kolem obou žen mlčky protlačil do ložnice. Když zahlédl čchi-pchao, hedvábné střevíce, které si koupila, a pestře vyšívanou halenu na posteli společně s červeným šátkem, sevřel se mu žaludek. Ačkoli si své pocity nedokázal nijak vysvětlit, v hrudi pocítil záchvat paniky. „Jdu dolů, zeptám se hlídače u brány, jestli si nevšiml, kdy odešla,“ řekl a vyrazil ven z bytu.

			Na chodbě ještě slyšel paní Campbellovou, jak za ním ječí: „Vy jste ji ztratil! Vy jste ztratil moji dceru!“

			Výtah jel do přízemí celou věčnost. Li z něj vyskočil, rychle skulhal ze schodů a dobelhal se k malé dřevěné boudě, kde se před zimou skrýval hlídač v šedé uniformě. Seděl uvnitř, zabalený v kabátu a čepici, skloněný nad malým topením, a kouřil. Li ho svým náhlým příchodem vylekal. Hlídač okamžitě vstal.

			„Znáte tu americkou dámu z jedenáctého patra?“ zeptal se Li.

			„Jistě,“ odvětil hlídač.

			„Viděl jste ji odtud dnes večer odcházet?“

			„Jo. Odjela na kole.“

			„Na kole?“ Limu se nechtělo věřit vlastním uším. „Jste si jistý, že to byla ona?“

			„Naprosto jistý. Odjeli společně. Oba jeli na kolech.“

			„Oba?“ Li rozčileně vrtěl hlavou. „O čem to mluvíte?“

			Hlídačovi začal být výslech nepříjemný. „S tím klukem, který za ní přišel na návštěvu,“ řekl. „Přišel se mě zeptat, jestli stojí před správným domem. Řekl jsem, že bydlí v jedenáctém patře.“

			„Popište mi ho,“ vyštěkl Li.

			Hlídač pokrčil rameny. „Já nevím. Mladý. Něco málo přes dvacet. Trochu otrhaný. Tipoval bych ho na nějakého dělníka.“

			„To mi rozhodně nestačí. Snažte se trochu sakra,“ řekl Li značně nevrle.

			Hlídač se ušklíbl. „Já vážně nevím…“ Potom se rozpomenul. „No jasně. Měl tetování. Na hřbetu ruky. Hlavu hada nebo něco takového.“

			Li si okamžitě uvědomil, že to byl Taj Li-lin bratr. Vybavil se mu nerudný mladík z Li-lina rodného domu, tetování hada, obtočené kolem paže a ústící na hřbetu ruky. V tu chvíli Limu zazvonil u opasku mobilní telefon. Wu mu ho předtím půjčil, aby se s ním mohli kdykoli spojit. Rychle ho nahmatal a přijal hovor. „Wej?“

			„Veliteli?“ Po hlase poznal Čchiena. „Máme vraždu v Zakázaném městě. Zástupce Tchao už je na cestě.“

			„Tak proč s tím otravujete mě?“ Liho to vyrušení rozčílilo. Nemohli přece čekat, že bude u každé vraždy ve městě. A právě teď měl mnohem větší starost o Margaret.

			„Napadlo mě, že by vás to zajímalo, veliteli. Podle všeho bylo celé Zakázané město zavřené kvůli opravám. Firma nechala na místě hlídače. Zhruba před půl hodinou zjistil, že východní brána je otevřená, a našel ve sněhu stopy asi pěti lidí. V severozápadním rohu nádvoří pak před palácem Čchu Siou našel mrtvolu mladého muže s podříznutým krkem. Ten hlídač ho poznal. Byl to jeden z dělníků, kteří tam pracovali.“

			„A proč by mě to teď mělo zajímat?“ zeptal se Li netrpělivě.

			„Protože ten mrtvý kluk je bratr pohřešované běžkyně Taj Li-li.“

			III

			Bránu Tung-chua ucpával shluk policejních a forenzních vozů a tmu prořezávala modrá a oranžová světla. Kolem postávalo několik desítek uniformovaných policistů, kteří kouřili, povídali si a rozháněli rostoucí dav zvědavců. Místo bylo osvětlené reflektory, a červené zdi a hnědé střechy tak jasně vynikaly pod noční oblohou.

			Liho džíp se přiřítil se zapnutým majákem ulicí Nan-čch’-c’ a prudce zabočil na Tung-chua-men. Li se opřel o volant a klaksonem rozehnal dav přihlížejících. Vyskočil z auta a ve spěchu málem upadl. Něčí ruka ho zachytila. Někdo promluvil. „Jste v pořádku, veliteli?“

			Protlačil se kolem hloučku policistů před otevřenou bránou a ztuhl na místě. O zeď bylo opřené Margaretino kolo, které neklamně poznal podle růžové stuhy uvázané na košíku před řídítky. Další kolo leželo ve sněhu jen zhruba o půl metru dál. Zvedl hlavu ve chvíli, kdy se ze Zakázaného města vynořili Tchao a Wu. Tchao byl překvapený, že Liho vidí.

			„Co tady děláte, veliteli?“ zeptal se stroze.

			Li málem nedokázal promluvit. Kývl ke kolu s růžovou stuhou. „To je Margaretino kolo,“ řekl. „Doktorky Campbellové. Odešla před dvěma hodinami z bytu s Taj Li-liným bratrem.“

			„Do prdele. Jste si tím jistý, veliteli?“ vydechl překvapeně Wu.

			Li přikývl.

			„Teď s ním rozhodně není,“ řekl Tchao neradostně. „Uvnitř je jenom jedno tělo.“

			„Jo, ale stop je tam hodně,“ řekl Wu a zuřivě žvýkal.

			„Raději byste se tam měl porozhlédnout,“ řekl Tchao a zdálo se, že si dělá upřímnou starost.

			Li byl tak otřesený, že ani nedokázal odpovědět. Beze slova přikývl a trojice mužů pak prošla bránou a vydala se do Zakázaného města. Všechna světla byla rozsvícená a střechy, uličky a otevřená prostranství zářily ve sněhu jako ze středověkého zimního výjevu na tradičním čínském obraze.

			Stopy zanechané ve sněhu aktéry tragédie, která se v Zakázaném městě odehrála, byly ohraničené pomocí dopravních kuželů a žlutočerné pásky, aby je vyšetřovatelé neporušili. Ať už to bylo jakékoli drama, nakonec vedlo k vraždě Taj Li-lina bratra. Tchao se chopil slova jako první: „Noční hlídač a přivolaní pracovníci ostrahy bohužel vůbec nebrali ohled na to, kam šlapou. Dokonce je vidět, kde se jejich stopy kříží s těmi předchozími.“ Starší stopy byly zčásti zapadané sněhem, ale pořád byly dobře viditelné. „Naštěstí pro nás přestalo sněžit,“ dodal Tchao. Li však necítil žádné, ani sebemenší štěstí.

			Mrtvola Taj Li-lina bratra stále ležela na nádvoří před Palácem poklidné elegance, na stejném místě, kde ji našly Margaret a jeho sestra. Sníh kolem byl však rozkopaný a nedalo se z něj nic jasně vyčíst. Fotograf doprovázející patologa rozestavil kolem místa činu světla a vše důkladně dokumentoval. Opodál v rohu kouřil patolog Wang a tiše se bavil s vrchním forenzním technikem Fu Čchi-wejem. Li, Tchao a Wu se vydali podél pásky ohraničující prostrantví. Wang smutně zvedl hlavu a dlouze si potáhl z cigarety. „Další z řady, veliteli,“ řekl.

			„Jak to myslíte?“

			„Mnohočetné bodné rány. Přesně jako to děvče v Ťing-šanu.“

			Li se podíval na Tchaa. „Myslel jsem, že mu podřízli krk.“

			„Samozřejmě,“ řekl Wang. „Tím ho zabili.“ Pokynul jim, aby ho následovali na místo, ze kterého si mohli prohlédnout tělo a nenarušit přitom stopy na místě činu. „Krk byl podříznutý zleva doprava. Vrah byl tedy téměř jistě pravák. Přeřízl krkavici a hrtan. Podle těch dlouhých čar na sněhu jde poznat, jak daleko krev tryskala. Do dvou minut byl mrtvý.“

			„Ale mluvil jste o mnohočetných bodných ranách,“ řekl Li.

			Wang přikývl. „Něco mezi třiceti až čtyřiceti. Když se podíváte pozorně, všimnete si, kde mu nože protrhly oděv. V té době už byl samozřejmě mrtvý, takže zasazené rány pak už nekrvácely.“

			„Říkal jste nože?“ zeptal se Li. „Množné číslo?“

			„Podle počtu ran a množství stop ve sněhu hádám, že útočníků bylo několik. Nejméně tři.“ Podíval se na Fua, který mlčky souhlasně přikývl.

			„Proč by ho ale bodali, když už byl mrtvý?“ zeptal se Li.

			„Smrt nespočtem mečů,“ řekl Tchao tiše a Li se na něj podíval. Tchao zvedl hlavu. „Je to symbolické,“ dodal. „Jako poznávací znamení vraha.“

			Li se otočil k Fu Čchi-wejovi. „Co se tady podle vás stalo, Fu?“

			Fu pokrčil rameny. „To záleží na výkladu, veliteli. Nejsem si jistý, zda to vím přesně, ale zkusím vám to nějak popsat.“ Potom je provedl po nádvoří a krok za krokem také událostmi, které se podle něj na místě odehrály. Tchao a Wu to celé slyšeli už předtím, ale stejně si výklad vyslechli znovu. „Zdá se, že dva lidé sem dorazili jako první. Částečně zasněžené stopy. Jedny menší než ty druhé. Je možné, že to byla žena. Vešli do paláce ze severu. Nebo přinejmenším vešli do zastřešené části terasy.“

			Následovali ho do samotného paláce, jehož interiér byl teď zcela nasvícený. Fu ukázal na předměty na podlaze. „Někdo tady žil. Odhadem několik dní. Prázdné plechovky, krabice od nudlí. Oblečení…“ vzal tepláky do ruky v bílé rukavici, „… sportovní. Unisex. Ale menší velikost. Pravděpodobně patřilo ženě.“ Potom jim ukázal černý vlas, aby svá slova potvrdil. „Hodně zvláštní je, že jsme našli i pár těchto.“ Potom vytáhl další plastový sáček a zvedl ho na světlo. Bylo v něm několik dlouhých světlých vlasů. „Takže měla společnost. Možná to byla jedna z těch dvou, kteří sem přišli dnes večer jako první.“

			Limu se obrátil žaludek. Všiml si, že ho Tchao upřeně pozoruje.

			Fu pokračoval: „Další věc. Je tady malé topení, ale světlo žádné.“ Odmlčel se. „Ovšem na druhé straně nádvoří jsme poblíž těla našli rozbitou olejovou lampu. Řeknu vám, co se podle mě pravděpodobně stalo.“ Potom je zavedl zpět na schodiště. „Tady vidíte stopy jednoho člověka, který šel na druhou stranu nádvoří. Patří k těm starším, protože jsou trochu zasněžené. Takže bych řekl, že jeden z těch dvou šel dovnitř, ta blondýna; a ten druhý, oběť, šel na druhou stranu, kde ho přepadli nejméně tři útočníci. Podřízli mu krk, a když zemřel, klekli si vedle něj a opakovaně ho bodali do hrudníku a nohou. Ženy v budově něco zaslechly. Vyšly ven s olejovou lampou a našly tady ležet na sněhu toho mrtvého kluka. Potom se útočníci vrhli na ně. Tady je další zajímavá věc…“ Následovali ho podél pásky, po bezpečné straně, do další části nádvoří. „Tady byla strašná mela. Rozbité sklo. Roztátý sníh. Našli jsme útržky spáleného oblečení. A taky tohle.“ Podíval se na Tchaa a Wua. „Našel jsem to teprve před pár minutami, chvíli potom, co jste odešli.“ Posvítil baterkou na zvláštní černou prohlubeň ve sněhu. „Ať se propadnu, jestli tohle není otisk obličeje.“ Li si potom zřetelně všiml obrysů očí, úst a nosu. Tvář, oblina čela. „Tipoval bych, že to někdo schytal olejovou lampou přímo do obličeje a utrpěl ošklivé popáleniny. Odebrali jsme drobné vzorky spálené tkáně a seškvařených vlasů. Jsem si tím téměř jistý.“

			„No do píči,“ řekl Wu v úžasu. Okamžitě se podíval na Tchaa a přemýšlel, jestli dostane pokutu deset jüanů do kasičky za sprostá slova. Tchao ho však neslyšel.

			„Potom došlo k pronásledování,“ řekl Fu. Trojice detektivů se za ním vydala podél galerie do úzké uličky, na jejímž konci byla vidět změť různých stop ve sněhu. „Tady si můžete všimnout, že tyhle otisky se podstatně liší od těch prvních. Jsou jen částečné a nejčastěji to jsou jen špičky. Běželi. Myslím, že tři majitelé větších stop pronásledovali ty dvě ženy s menšími chodidly.“

			Li s těžkým srdcem následoval forenzního technika dál po ulici kolem paláců a pavilonů, uliček a galerií osvícených reflektory, až k širokému prostranství před bránou Čchien-čching. Tchao a Wu šli mlčky za nimi.

			„Jak jsem už naznačil, podle velikosti stop soudím, že na útěku byly dvě ženy. Musely mít náskok, protože nejdřív šly obě k jednomu z těch dvou měděných hrnců a potom se jedna oddělila a šla k tomu druhému. Určitě se v nich pokoušely schovat.“

			Li zavřel oči a představil si, jak vyděšená Margaret dřepí v jednom z těch hrnců. Nedokázal to pomyšlení snést.

			„Když tady teď máme rozsvíceno, vidíme jejich stopy dost jasně,“ řekl Fu, „ale i přesto, že tady předtím byla tma, jejich pronásledovatelé je nejspíš taky viděli. V těch hrncích se schovávaly marně. Otisky pronásledovatelů vedou přímo k nim. Pak jsou tady rozválené brázdy, jak ty ženy vyvlekli. Tady je na sněhu i trocha krve.“

			Podívali se na zářivě krvavou skvrnu na ledově bílém podkladu. Li rychle odvrátil pohled. Co když se právě dívá na Margaretinu krev? Nedokázal se s tou myšlenkou vyrovnat. Snažil se soustředit pouze na fakta. Alespoň fakta mu dodávala nepatrnou naději. Našlo se přece zatím jen jedno tělo. „Co se stalo potom?“ vypravil ze sebe téměř šeptem.

			„Odvlekli je,“ řekl Fu. Nikdo mu neřekl, že blondýna, která se stala obětí útočníků, je téměř jistě Liho partnerka. „Zpátky k bráně Tung-chua. Nejspíš je nacpali do nějakého vozidla a potom odjeli.“

			Kam odjeli? A proč? Li usilovně přemýšlel, ale nedokázal se soustředit. Ucítil na rameni něčí paži. Otočil se. Tchao ho ustaraně pozoroval. Li přemýšlel, jestli se v těch tmavých očích za tlustými brýlemi skutečně skrývá soucit. „Jste v pořádku, veliteli?“ zeptal se. Li přikývl. „Najdeme ji.“ Jeho hlas zněl nečekaně pevně a odhodlaně.

			Rozloučili se s Fuem a beze slov se vrátili k bráně Tung-chua. Li se cestou snažil v duchu nějak poskládat, co se vlastně stalo. Taj Li-lin bratr přišel k Margaretinu bytu a přesvědčil ji, aby s ním šla za jeho sestrou. V hrudníku pocítil osten vzteku. Proč, ve jménu nebes, proč s ním šla?

			Hoch nepochybně už nějakou dobu schovával svou sestru v Zakázaném městě, ale to, že Taj Li-li chtěla mluvit s Margaret, žádné tajemství nebylo. Li sám se o tom zmínil před inspektorem Cchajem. Je do toho Cchaj přece jen zapojený, jak si Li myslel? Li si v duchu vynadal za takovou neopatrnost. Určitě buď Margaret, nebo Taj Li-lina bratra sledovali. Nebo oba. Tak či onak je vysledovali až do Zakázaného města. Tam bratra zabili a obě ženy unesli. Proč je jednoduše nezabili taky? Proč je chtěli živé? Kvůli informacím? Zjistit, kolik toho vědí a od koho se to dozvěděly? Kdyby jen věděli, jak málo toho Li věděl, jak málo toho chápal. Dokud se to ale nedozvědí, možná ještě bude moct Margaret najít dřív, než ji zabijí. Což mají jistě v plánu.

			Vyšli do záře reflektorů na Tung-chua-menu. Dav za bránou se ještě rozrostl. Čítal teď už přes sto lidí, kteří se tlačili jeden přes druhého, aby jim nic neuniklo. Vůbec nebrali na vědomí příkazy uniformovaných policistů, kteří se je snažili udržet za černožlutou páskou.

			Li se otočil k Wuovi. „Chci zatykač na Fleischera, na Fan Č’-lunga, ředitele OneChina Recreation Club a taky na vrchního inspektora Cchaje Sina. Jakmile někoho z nich zatknete, chci je mít na oddělení jedna předvedené k výslechu. Do té doby, než se k nim dostanu, s nimi nikdo mluvit nebude, je to jasné?“

			„Jasná věc, veliteli.“ Wu si strčil do úst čerstvou žvýkačku a rychle se vydal splnit rozkazy.

			Tchao doprovodil Liho k džípu. Vytáhl si cigaretu a nabídl i Limu. Li si ji bez přemýšlení vzal a Tchao oběma připálil. Minutu jen mlčky stáli a kouřili. „Je mi to líto,“ řekl Tchao nakonec. 	

			„Co vám je líto?“

			„Všechno.“

			Za Liho džípem zastavil vůz, ze kterého rychle vystoupila vysoká postava s brýlemi. Profesor Jang, zabalený do teplého zimního kabátu. „Veliteli oddělení,“ zavolal, a když se Li s Tchaem otočili, rychle se prodral sněhem k nim. „Snažím se Margaret dovolat už několik hodin. Na oddělení jedna mi řekli, že jste tady.“ Rozhlédl se kolem sebe. „Napadlo mě, že bych tu mohl zastihnout i ji.“ Potom si z lesklých bot z černé kůže pečlivě otřepal sníh.

			Li zavrtěl hlavou.

			„Pak bych tedy měl ty informace předat vám.“

			„Na to teď opravdu nemám čas, profesore.“

			„Řekl bych, že to je důležité, veliteli. Vím, že pro Margaret to důležité rozhodně je.“

			To bohatě stačilo na to, aby si získal Liho pozornost. „O co jde?“

			Profesor si sundal bezobroučkové brýle a během hovoru si je vyleštil čistým kapesníkem. „Margaret se mě ráno zeptala, jestli neznám někoho, kdo by mohl provést genetický rozbor vzorku krve, kterou odebrala při pitvě mrtvému plavci.“

			„Suej Ming-šanovi?“

			„Přesně tomu. Vzal jsem ji proto za jedním kamarádem z Pej-ta. Za profesorem Suem. Je to vedoucí katedry biogenních věd. Margaret po něm chtěla, aby zanalyzoval vzorek a pokusil se najít důkaz o genetické poruše.“ Pokrčil rameny, usadil si brýle opatrně zpět na nos a uhladil si vlasy za ušima. „O víc se se mnou nepodělila. Ani s jedním z nás. Ale vím, že doufala, že objevíme něco velmi důležitého.“

			„Co profesor Su zjistil?“ zeptal se Li.

			„Zjistil něco velmi důležitého,“ řekl Jang. „Genetická porucha to však není. Objevil geneticky modifikované HERV.“ Chvíli čekal, jak Liho tou informací ohromí.

			Li se však jen zašklebil. „HERV? Co to kruci je?“

			Jang se zatvářil zklamaně. Uvědomil si, že Limu bude muset pojem vysvětlit. „Ach tak,“ řekl. „Pro laika tento pojem může být obtížně pochopitelný.“

			„Zkuste to,“ řekl Li.

			Jang si odkašlal. „HERV. Myslím, že jde o akronym. Anglický. Human endogenous retrovirus. Lidský endogenní retrovirus.“

			„Retrovirus,“ zopakoval Li a vzpomněl si, že o retrovirech mluvila včera Margaret. „O tom mi Margaret něco říkala. Že to je v naší DNA nebo něco.“

			„Nejste tedy úplný laik,“ řekl Jang.

			„Možná ne,“ řekl Li. „Ale už nemám moc času. Pokračujte prosím, profesore.“

			Jang se krátce podíval na Tchaa. „Endogenní,“ řekl, „znamená, že to je něco, co vzniká v našem těle. HERV v sobě máme všichni. Virové pozůstatky pradávných nemocí, které postihovaly náš druh v nejranějších obdobích evoluce. Pro nás už dávno škodlivé nejsou, ale stále jsou obsažené v naší zárodečné linii DNA, předávají se neustále z otce na syna, z matky na dceru. Tvoří nedílnou součást lidského genomu.“ Rozhlédl se kolem. „Jako otisky bot zamrzlé v zimním sněhu. Otisky, které přecházejí hranici mezi geny a nákazou. Protože ve skutečnosti to nejsou geny, ale retroviry, nebo ještě lépe řečeno, fragmenty retrovirů, které se nacházejí v každé lidské buňce.“ Na jeho obličeji bylo poznat, jak hluboce se soustředí a snaží se tak složité téma zredukovat na stravitelné kousky, dostatečně srozumitelné pro své publikum. „Jsou sice dormantní, ale někteří vědci se domnívají, že se ve velmi výjimečných případech mohou aktivovat…“

			„Například virem,“ řekl Li, protože si vzpomněl na další informaci od Margaret.

			Jang se usmál. „Ano,“ řekl. „Viry by to dokázat mohly. Existují i další potenciální spouštěče. Jde však o to, že pokud se takový retrovirus aktivuje, může způsobit velice nebezpečná lidská onemocnění.“

			Limu začínalo pomalu svítat. „Například zesílení srdeční mikrovaskulatury?“

			„Ano, ano, také se domnívám,“ řekl Jang. Očividně i on si začal uvědomovat spojitosti, které předtím neviděl.

			„Takže vy tvrdíte, že někdo… geneticky modifikoval jejich HERV?“ zeptal se Li netrpělivě.

			„Zdá se, že někdo je našemu plavci nejprve odebral, potom je modifikoval a pak mu je vrátil do těla.“

			„Proč by to někdo dělal?“

			Jang pokrčil rameny. „Nemám sebemenší tušení, veliteli oddělení. Profesor Su také ne.“ Povytáhl obočí. „Něco mi však napovídá, že Margaret by mohla tušit víc.“

			„Kdybych věděl, kde je, byl bych se jí zeptal,“ řekl sklíčeně Li.

			Jang se zamračil, ale na víc se už zeptat nestihl.

			„Děkuji vám,“ řekl Li, plácl Tchaa po paži a kývl hlavou k džípu. „Nastupte si.“

			Tchao se zatvářil překvapeně. „Kam jedeme?“

			„Do bytu detektiva Suna.“

			IV

			Dodávka poskakovala a kymácela se, protože jela po zmrzlé hrbolaté cestě. Margaret a Li-li seděly opřené zády o dveře nákladního prostoru a měly svázané ruce i nohy. Před sebou přes sklo viděly, jak vůz čelními reflektory osvětluje bezútěšnou zimní krajinu. Do zorného pole rychle vplouvaly a zase z něj odplouvaly siluety studených černých stromů. Na čelní sklo dopadaly těžké měkké vločky a na okamžik na něm i setrvaly, dokud je po skle nerozmazaly nepříliš účinné stěrače.

			Celé Margaretino tělo bylo schvácené bolestí. Věděla, že má hodně vážný problém. Mezi nohama cítila horkou, lepkavou krev a po každém poskočení dodávky ucítila v břiše další ostrou křeč. Li-li nic neříkala, ale Margaret cítila, jaký má strach.

			Během cesty protínal monotónní vrčení dodávky jen nářek muže, kterého Margaret předtím zapálila. Cítila teď jeho spálenou kůži a sežehlé vlasy. Ležel schoulený a zabalený v dece nedaleko od nich, skoro na dosah ruky. Margaret tušila, že pláče spíše strachem než bolestí. Popáleniny byly dost těžké, takže ho určitě připravily o nervová zakončení. Dost možná necítil vůbec žádnou bolest. Musel si ale být jistý, že zůstane až do konce života zohavený.

			Když Margaret vyvlekli z měděného hrnce, hodili ji na zem a kopali do ní tak dlouho, až si myslela, že ji rovnou zabijí. Schoulila se, aby ochránila své dítě. Bylo jim úplně jedno, že je těhotná. Nakonec obě ženy odtáhli k bráně Tung-chua a naložili je do připravené dodávky. Margaret odhadovala, že od té doby jeli už hodinu a půl.

			Kolem se začaly objevovat cihlové budovy a břidlicové střechy, zdi a branky, občas světlo v okně. Hromádky cihel u silnice. Trubky trčící ze stěn budov a z nich vycházející kouř. Margaret poznala vůni hořícího dřeva. Projížděli nějakou vesnicí. Netušila však, kterým směrem vyjeli z hlavního města. Mohli být kdekoli. Věděla však, že ať jedou kamkoli, nikdo je tam už nikdy nenajde. Pár minut nato vesnici zase opustili a vjeli do hustého lesa. Po chvíli se opět objevili v otevřené krajině. Ve tmě svítilo jediné osamocené světlo, které se postupně rozšiřovalo, když se k němu blížili. Nakonec dodávka zastavila před vchodem do zděné chalupy. Dvojité zelené dveře byly otevřené dokořán a světlo, které viděli už zdaleka, vycházelo z venkovní lampy nade dveřmi menší jednopatrové stavby ve tvaru písmene L.

			Řidič a spolujezdec otevřeli dveře kabiny a vyskočili ven. Po chvíli se rozletěly dveře do nákladního prostoru a Margaret s Li-li málem vypadly do sněhu. Mužské paže je hrubě popadly a vyvlekly do ledové noci. Margaret byla pohmožděná a všechno ji bolelo. Nohy měla tak zesláblé, že se pod ní podlamovaly. Málem se neudržela na nohou. Muži si dřepli, aby jim rozvázali nohy. Potom ženy provedli za branku po křivolaké pěšině ke dveřím chaty. Margaret si všimla, že červený cihlový domek je čerstvě zrenovovaný. Okna byla zářivě zelená, zahrada pod sněhem vzorně upravená. Na římsách visely okrasné dýně a okenní parapety byly lemované oranžovými kuličkami kaki.

			Dveře byly odemčené. Muži zavedli Margaret a Li-li dovnitř do malého obývacího pokoje. Jeden z nich stiskl vypínač a místnost najednou zaplavilo nepříjemně ostré světlo. Bílé stěny, koberečky na dlážděné podlaze, pár starých gaučů, psací stůl, kulatý jídelní stůl u okna do zahrady. Z vedlejší místnosti potom přinesli dvě dřevěné židle se slaměnými poduškami a přinutili Margaret a Li-li, aby se na ně posadily, jedna vedle druhé. Svázali jim nohy, rozvázali ruce a pak je opět svázali za opěradlem.

			Dva muži, kteří je přivedli, se potom o něčem chvíli tiše bavili. Jeden z nich odešel na zahradu a někomu zavolal z mobilního telefonu. Pár minut nato se vrátil a kývl na svého komplice, aby šel za ním. Druhý muž při odchodu zhasl světla. Margaret a Li-li slyšely, jak se motor dodávky rozkašlal k životu, načež hlasitě zaskřípala převodovka. Potom se, soudě podle zvuků, otočili a vydali se do noci, kde světlo reflektorů velice brzy zaniklo.

			Několik minut trvalo, než Margaret dokázala promluvit. „Co říkali?“ zeptala se a samotnou ji překvapilo, jak zesláblý má hlas.

			„Oni vzít jejich přítel na lékařské ošetření. Ten popálený. Řidič mluvit s někým na telefon a ten říct, že tady bude brzy.“ I Li-lin hlas se tmou místnosti nesl velice slabě.

			Provazy se do Margaretiných zápěstí a kotníků zařezávaly silně. Poznala, že se z nich nemá šanci vykroutit. Beze slov potom seděly v tichu. Připadalo jim, že uplynuly celé hodiny, ale ve skutečnosti to bylo nanejvýš patnáct až dvacet minut. Li-li se potom tiše a nekontrolovatelně rozplakala. Uvědomila si, že obě zemřou. Stejně jako Margaret. Margaret zavřela oči a cítila, jak ji horké slzy pálí na tvářích. Neplakala však kvůli sobě, nýbrž kvůli svému ztracenému dítěti.

			Po zhruba dalších deseti minutách dopadlo bočními okny na stěnu pokoje světlo. Zdálky se ozvalo vrčení motoru. Čím bylo blíž, tím větší měla Margaret strach. Snažila se vykroutit zápěstí z provazů, ale jen si odřela kůži do masa.

			Vůz zastavil před bránou. Jeho reflektory zhasly a pak se třikrát ozvalo bouchnutí dveří. Potom bylo slyšet křupání bot na sněhu. Když se otevřely dveře, Margaret k nim otočila hlavu. V místnosti se rozsvítilo světlo a málem ji oslepilo. Dovnitř vstoupil muž, kterého poznala, jakmile její oči přivykly náhlému světlu. Doktor Hans Fleischer. Měl na sobě kabát z velbloudí srsti, hedvábnou šálu a kožené rukavice. Byl tak nepřirozeně opálený, že do místnosti vůbec nezapadal, působil až příliš úspěšně. Rozzářeně se usmál na obě ženy a potom se podíval na Margaret. „Předpokládám, že vy budete doktorka Campbellová,“ řekl. „Vítejte v mém skromném příbytku.“ Mluvil anglicky téměř bez jakéhokoli přízvuku.

			Dovnitř vstoupil další muž. Číňan, mnohem mladší, oblečený v dokonalém, neposkvrněném obleku.

			„Myslím, že ředitele Fana, mého štědrého patrona, neznáte,“ řekl Fleischer. „On vás ale zná velice dobře.“

			Ředitel Beijing OneChina Recreation Clubu se usmál a na tvářích se mu udělaly dolíčky. Bylo na něm však patrné napětí a neřekl ani slovo.

			Margaret si uvědomila, že za nimi vstoupil ještě třetí muž. Natáhla se, aby si ho prohlédla, ale viděla jen jeho záda, protože zavíral dveře. Když se potom otočil, v Margaretině srdci na letmý okamžik zaplála jiskra naděje. Byl to detektiv Sun. Jiskra však hned pohasla. Usilovně se vyhýbal jejímu pohledu. V tu chvíli si uvědomila, že i Sun patří k nim.

		


		
			DVANÁCTÁ KAPITOLA

			I

			Ve strážní budce u zadního vchodu do ubytovacího komplexu ministerstva státní a veřejné bezpečnosti stál na stráži ozbrojený voják čínské lidové armády. Na sobě měl dlouhý zelený kabát, přes jehož zdvižený límec se netečně podíval na Liho a Tchaa, když vjížděli do areálu. Jejich džíp pak zabočil doprava k bytovým domům vyhrazeným pro mladé příslušníky policejních složek a jejich rodiny. Na sníh dopadaly z mnoha rozsvícených oken žluté pruhy světel.

			 Li zastavil u třetí bytovky, pak s Tchaem vystoupili a vyjeli do sedmého patra. Z okna na chodbě Li spatřil rozsvícené okno vlastního bytu v areálu pro důstojníky. Uvědomil si, že jeho otec tam na něj stále o samotě čeká. Neviděl ho už osmačtyřicet hodin. Navíc netušil, jak dlouho mu byt bude ještě patřit. Na ničem z toho však v tuto chvíli nezáleželo. Bylo lhostejné, jestli zítra bude ještě policistou, nebo jenom řadovým občanem, jestli bude ženatý s Margaret, nebo ne, jestli budou bydlet společně, nebo odděleně. Záleželo na jediném. Musel ji najít dřív, než ji zabijí.

			Tchao zabušil na dveře Sunova bytu. Wen po chvíli otevřela. Liho okamžitě zarazilo, jak moc na pohled zestárla. Pod očima měla tmavé kruhy a na tvářích červené skvrny. Nezdálo se, že by ji svou návštěvou překvapili.

			„Není tady,“ řekla otupěle.

			„Můžeme jít dovnitř?“ zeptal se Li.

			Beze slova ustoupila stranou a detektivové kolem ní prošli do menší chodby. Zavřela dveře a zavedla je do obývacího pokoje napojeného na terasu s výhledem na ulici Čeng-i. Byt se téměř navlas podobal bytu, který Li dřív po tolik let sdílel se strýcem I-fuem. V místnosti nebyl téměř žádný nábytek a u jedné stěny se pořád ještě vršily nevybalené krabice. Jedna stála uprostřed pokoje. Byla zčásti vybalená a její obsah se povaloval kolem.

			Wen na sobě měla těsnou košilku, obepnutou zejména kolem vypouklého břicha. Stála s dlaněmi zapřenými v bok, těsně nad hýžděmi. V pozici, ve které tak často stávala Margaret. Li sebou trhl, jako by dostal elektrický šok.

			„Kde je?“ zeptal se.

			Zavrtěla hlavou. „Já nevím.“

			Chvíli se na ni zamyšleně díval. „Proč jste se rozplakala, když jsem vám předtím volal?“

			Skousla spodní ret a musela se ovládnout, aby se nerozplakala znovu. „Já nikdy nevím, kde je,“ řekla roztřeseným hlasem. „Co jsme se sem odstěhovali, skoro jsem ho neviděla.“ Mávla rukou směrem k přepravkám. „Všechno vybaluju sama. Nejedli jsme spolu už několik dnů. Každý den se vrací domů až ve dvě nebo ve tři ráno.“ Párkrát zavzlykala a musela se na chvíli odmlčet. „Je to stejné jako v Kantonu. Nic se nezměnilo.“

			„Jaké to bylo v Kantonu?“ zeptal se Li vlídně.

			Utřela si slzy. „Nikdy nebyl doma. Někdy skoro celou noc.“ Zhluboka se nadechla, aby se zklidnila, a zahleděla se do stropu, jako by tam mohla najít nějakou pomoc. „Kdyby mi zahýbal s jinými ženskými, možná bych to nějak překousla. S jinými ženami bych alespoň mohla soupeřit.“ Podívala se na Liho. „On je sázkař, veliteli. Zbožňuje hazard. Nikdy by si nenechal ujít příležitost k sázce.“ Odmlčela se. „Jak bych mohla soupeřit s něčím takovým?“ Nemohla se na ně potom už dívat. Otočila se směrem k terase, zkřížila ruce na prsou, jako by se chtěla ochránit, došla k oknu a zadívala se do sněhu ve tmě. „Skončil ve strašných dluzích. Museli jsme skoro všechno prodat. Když potom dostal práci tady, myslela jsem, že to pro nás bude nový začátek. Slíbil mi… že se kvůli našemu dítěti změní.“ Otočila se k nim a bezmocně zavrtěla hlavou. „Nic se ale nezměnilo. Chová se tak strašně divně. Už ho vůbec nepoznávám. Ani nevím, jestli jsem ho kdy znala.“

			Li byl v šoku. Kromě toho pocítil zklamání, když si vyslechl její popis mladého muže, kterého předtím považoval za sebe samého v mladším věku. Tohle nebyl ten Sun Si, kterého znal nebo si myslel, že ho zná. Ten detektiv, kterého si hýčkal a podporoval. Nedokázal pochopit, jak se v něm mohl tak šeredně splést. Podíval se na Tchaa. Spletl se snad i ve svém zástupci? Co mu to tehdy řekl komisař Chu? Oddanost člověk nedědí s místem. Tu si musí zasloužit. On však neudělal nic pro to, aby si Tchaovu loajalitu zasloužil. Možná se přece jen nehodil k tomu, aby vedl jiné lidi.

			Tchao se Wen zeptal: „Co jste myslela tím, že se poslední dobou chová divně?“

			Povzdechla si a zoufale rozhodila rukama. „V kapse jeho bundy jsem našla přeložený kus papíru. Byla na něm báseň. Úplná hloupost, co vůbec nedávala smysl. Když jsem se ho na ni zeptala, tak málem vyskočil z kůže. Vyškubl mi ji z ruky a obvinil mě, že ho špehuju.“

			Tchao se mračil. „Jaká báseň?“

			„Nevím, prostě báseň. Našla jsem ji zase před pár dny založenou v knize v jeho nočním stolku. Nic jsem mu neřekla, protože jsem nechtěla, aby mě zase obvinil ze špehování.“

			„Je tam ta báseň ještě?“ zeptal se Li.

			Přikývla. „Zajdu pro ni.“

			Za chvíli se vrátila s umouněným kusem papíru, který byl přeložený na čtvrtiny a měl už notně ohmatané ohyby. Vrazila ho Limu do ruky. Li papír opatrně rozevřel a rozprostřel na stole. S Tchaem se k němu sklonili takřka zároveň. Báseň byla napsaná úhlednými znaky. Nebyla nadepsaná názvem ani jménem autora. A přesně, jak říkala Wen, vůbec nedávala smysl.

			Chodíme po zelených horách, pěšinkách, 	po údolích a zátokách,

			slyšíme zurčení potoků, co tečou z vysokých kopců.

			Stovky ptáků dál zpívají v dalekých horách.

			Pro člověka je těžké ujít deset tisíc li.

			Doporučuje se nebýt slabým poutníkem,

			který střeží každou noc Kuan-šan a trpí hladem a zimou.

			Každý řekl, že navštíví vrchol Wa-šan.

			Projdu všech osm hor Wa-šan.

			Li byl z textu zcela zmatený. „Tohle vůbec nezní jako báseň,“ řekl.

			„Básně triád vypadají jinak než tohle,“ řekl Tchao tiše.

			Li zmateně zamrkal očima a podíval se na něj. „Jak to myslíte?“

			„Jde o tradici, od které se už většinou dávno ustoupilo,“ řekl Tchao. „Ale pořád existují triády, které ji praktikují. Každý člen dostane svou vlastní báseň, kterou se musí naučit nazpaměť. Tak si mohou v případě potřeby ověřit jejich totožnost.“ Zvedl list papíru. „Ale jakmile se je naučí, musejí je zničit.“

			Wen poslouchala jejich hovor čím dál tím nevěřícněji. „Triády? Jak to myslíte?“ zeptala se. „Chcete mi říct, že Sun Si patří k triádě? Tomu nevěřím.“

			Tchao se podíval na Liho a pokrčil rameny. „Kanton byl jednou z prvních oblastí pevninské Číny, kam se triády po předání Hongkongu vrátily. Jestli se Sun kvůli své zálibě v hazardu dostal do finančních potíží, stal se z něj výborný potenciální kandidát na člena triády. Pro ně navíc velice výhodný. Detektiv kriminální policie.“

			„Zvlášť teď,“ řekl Li, „když se stal elitním příslušníkem pekingské kriminální policie.“ Udělalo se mu zle. Vzpomněl si, jak Suna zhodnotila Mej Jüan. Dokáže velmi snadno lhát, řekla. Li přijal Suna jako svého chráněnce a důvěrníka. Celou tu dobu si hřál na prsou hada a kvůli osobní antipatii vůči Tchaovi hledal spojence na špatném místě. Styděl se podívat Tchaovi do očí. „Myslím, že omluvu vám nakonec dlužím já,“ řekl.

			„O čem to mluvíte?“ vykřikla Wen téměř hystericky. „On nepatří k triádě! On nemůže být jeden z nich!“

			Tchao jí nevěnoval žádnou pozornost. „Omluvy teď nejsou důležité, veliteli,“ řekl Limu klidným hlasem. „Důležité je najít doktorku Campbellovou.“

			II

			Lampička na blízkém konferenčním stolku byla jediným zdrojem světla v místnosti. Fleischer předtím hlavní osvětlení zhasl. „Je to zvláštní, ale čím jsem starší, tím mám citlivější zrak,“ vysvětlil, aniž se ho na důvod, proč zhasl, kdokoli ptal.

			Potom se sklonil nad Margaret, jako by si ji chtěl lépe prohlédnout. Měl vřelý, přátelský obličej. Hladké bílé vlasy a zastřižený stříbrný plnovous mu propůjčovaly shovívavý výraz starého rodinného přítele — důvěryhodného, chápavého. Ovšem jen do chvíle, než se mu člověk podíval do očí. Když se naklonil do světla, Margaret se mu zahleděla přímo do duše. Přísahala by, že tak chladné modré oči za celý svůj život neviděla.

			Už se téměř nedokázala soustředit. Každých pár minut ji zachvátily nesnesitelné křeče. Bála se, že začne rodit rovnou tady, přivázaná k židli.

			Fleischerovi byl její stav lhostejný. Zdálo se, že se před ní předvádí, vytahuje se před někým, kdo se brzy dozví o jeho genialitě. Navíc si podle všeho nevšímal ani ostatních lidí v místnosti. Ředitel Fan a detektiv Sun postávali těsně mimo světlo lampy. Temné siluety, jejichž netrpělivost Margaret vycítila i navzdory bolestem. Nebohá Taj Li-li. Ta se jednoduše nepočítala. Pokusný králík. Zpackaný experiment. Bezvládně seděla a tiše plakala.

			„Celkem jsme jich vybrali sedm,“ řekl Fleischer. „Tak abychom zastoupili všechny hlavní disciplíny: sprint, běh na dlouhé tratě, plavání, vzpírání, cyklistiku. Všichni vybraní sportovci patřili k deseti nejlepším ve své disciplíně. Měli nadání, ale jejich šance na výhru olympijského zlata tak vysoké nebyly. To bylo zásadní. Museli být dobří, abychom s nimi vůbec mohli pracovat.“ Neklidně popocházel po místnosti, chvíli ve světle, chvíli ve tmě, opojený vlastní oslnivostí.

			„Co jste jim udělal?“ zeptala se Margaret. Zvedla hlavu a ze všech sil na něj zaostřila pohled.

			„Vylepšil jsem je,“ řekl hrdě. „Vyrobil jsem první geneticky modifikované vítěze v historii sportu. Lidské inženýrství.“ Odmlčel se a nadšeně se zeširoka usmál. „Chcete vědět, jak jsem to udělal?“

			Margaret to vědět chtěla. Navzdory bolesti a tíživosti situace. Ale raději by se na místě propadla, než aby to Fleischerovi přiznala. Proto nic neřekla a vzdorovitě se mu zahleděla do obličeje.

			„Jistěže ano,“ řekl. „Myslíte si, že to nepoznám?“ Přisunul si ze tmy židli do kruhu světla, otočil ji tak, aby se na ni posadil zboku a opřel se paží o opěradlo. Upřeně se díval na Margaret. „Všechny drogy, které ti hloupí sportovci po celém světě ještě používají, jsou syntetické. Náhražky. Ty mohou jenom napodobovat to, co těla nejlepších sportovců na světě vytvářejí přirozeně. Skutečný testosteron a lidský růstový hormon budují svaly a zvyšují sílu. Endogenní EPO dodává unaveným svalům kyslík. Takový je recept na vítěze. Takový je recept na mistry.“ Pokrčil rameny. „Tak či onak je dnes těžké brát doping nenápadně. Tady v Číně to po skandálech v devadesátých letech vzali zgruntu. Prodej zakázaných drog sportovcům Číňani postavili mimo zákon. Sportovec by si po odhalení dopingu vysloužil zákaz na čtyři roky. Jeho trenér až na patnáct let.“ Opět se usmál a odhalil bělost svých zubů. „Takže musíme být trošičku chytřejší. Protože teď můžou sportovce testovat, kdy se jim zachce. Dají vědět čtyřiadvacet hodin dopředu, a pokud sportovec dopuje, nemá šanci dostat drogy včas z těla. Proto jsem udělal dvě věci.“ Zvedl jeden prst. „Za prvé jsem naprogramoval tělo tak, aby přirozeně produkovalo to, co potřebuje. Když má člověk běžet rychle, zvýším testosteron. Pokud má běžet dlouho, zvýším EPO. Pokud zvedá činky, zvýším růstový hormon.“ Zvedl další prst. „A za druhé — pokud sportovce chtějí otestovat, naprogramuju tělo tak, aby nadměrné množství daných látek samo zlikvidovalo.“

			Margaret zalapala po dechu, když ji zachvátila další křeč. Letmo se zamyslela, jestli si Fleischer náhodou nemyslí, že to bylo z obdivu. Popadla dech a ucítila, jak jí po čele teče tenký pramínek studeného potu. „Jak?“ zeptala se.

			„Aha,“ řekl Fleischer. „Otázka za šedesát čtyři tisíc dolarů. V tomto případě možná spíš otázka za šedesát čtyři milionů dolarů.“

			„Předpokládám, že tak se vám podařilo sportovce přesvědčit, aby se stali vašimi pokusnými králíky. Uplatili jste je penězi?“ 	

			„Částečně ano, doktorko. Ale pouze částečně. Zamyslete se, proč sportovec chce vyhrát. Proč zasvětí celý svůj život takové dřině a bolesti, vší té krvi, potu a slzám. Všichni vybraní kandidáti byli skvělí a dělali to přece jen už dlouho, takže o finanční kompenzaci tady v první řadě nešlo.“ Odmlčel se, aby jí dal dostatek času na promyšlení otázky. Potom odpověděl za ni: „Marnivost, doktorko. Až tak prosté to je. Zoufalá potřeba sebeuznání nebo uznání ze strany ostatních. Sláva, status celebrity. Všichni po tom navíc touží úplně stejně.“ Zachechtal se. „Takže už chápete, že nebylo vůbec těžké je přesvědčit. Vždyť jsem jim slíbil, že jim dám to, co všichni chtějí. Že z nich jako bůh udělám vítěze. Nebo ne. Volba byla na nich. Ale taková nabídka je vskutku neodolatelná.“

			„Jen pro podvodníky,“ řekla Margaret.

			Fleischera to popudilo. „Oni nepodváděli. Nebrali doping. Já jsem je modifikoval, aby byli lepší. Přirozeně. To je budoucnost, doktorko, to snad chápete. Vylepšování lidských schopností pomocí genetické manipulace. A to nejen ve sportu. Bavíme se tady o všech aspektech lidského života. Zdraví, inteligence, fyzické schopnosti. Brzy budeme mít pilulky, které nás vylepší ve všech ohledech. Léky na genetickou úpravu zdravých lidí, spíše než na léčení nemocných. Je to bezesporu hotový zlatý důl. Zdraví lidé mohou pracovat a platit za léky. Žijí déle než nemocní lidé, takže si je mohou kupovat déle. Nemocní lidé se buď vyléčí, nebo zemřou. Tak či onak si léky přestanou kupovat. Zdraví lidé však budou jen lepší a lepší. Stejně jako moji sportovci.“

			„Ale neříkejte,“ Margaret nijak ohromená nebyla. „Šest z nich už je po smrti. Mrtvoly zpravidla závody nevyhrávají.“

			Fleischer se zamračil, pokrčil rameny a rozhodl se její nežádaný postřeh ignorovat, jako by to byl nějaký otravný hmyz. „Menší zádrhel,“ řekl. „Ten zvládneme snadno napravit.“

			Margaret zaťala nehty do dlaní, aby se probrala, protože cítila, že brzy ztratí vědomí. S obrovským vypětím sil řekla: „Pořád jste mi ale neřekl, jak jste to udělal.“

			Fleischerovi se vrátil úsměv na rty. „HERV,“ řekl.

			Margaret se zamračila. „HERV?“

			„Víte, co je HERV?“

			„Samozřejmě.“

			Doktor se rozzářil. „Je to tak překrásně jednoduché, doktorko, že kdykoli na to pomyslím, naskočí mi husí kůže. Lidské endogenní retroviry tvoří zhruba jedno procento lidského genomu. Vybral jsem variantu HERV-K, protože prokazatelně přenáší funkční geny. Bylo poměrně jednoduché izolovat vzorky HERV-K z odebrané krve a potom je naklonovat v bakterii. Rozumíte zatím všemu, co říkám?“

			„Zatím ano.“ Margaret už sotva šeptala, ale její mozek pořád fungoval. Navíc si připadala podivně uhranutá Fleischerovýma ledově modrýma očima a téměř hypnotickým nadšením, se kterým se opájel vlastní genialitou.

			„Potom jsem dokázal modifikovat naklonovaný HERV a vnořit ho do genů s jedinečným promotorem, který stimuloval produkci hormonů. V některých případech promotor v těle sportovce spouštěl vyšší tvorbu testosteronu nebo lidského růstového hormonu. U jiných zase stimuloval vyšší hladiny EPO. Záleželo na tom, jestli jsme chtěli u sprintera nebo vzpěrače zvýšit rychlost či sílu, nebo u běžců na delší vzdálenosti a cyklistů navýšit výdrž.“ Naklonil se blíž světlu. „Věděla jste, že EPO může zvýšit výkon až o čtrnáct procent? Čtrnáct procent! Neuvěřitelná kondice. Když už člověk patří k deseti nejlepším běžcům na světě, stane se neporazitelným. Zvítězí zaručeně pokaždé.“

			Navzdory všemu, co se doposud stalo a dělo, byla Margaret Fleischerovými slovy fascinovaná a zároveň otřesená. Pořád ale nechápala celý proces. „Ale jak? Jak se vám to podařilo realizovat?“

			Zasmál se. „To bylo taky prosté. Opětovně jsem je nakazil jejich vlastním HERVem. Stačila jedna injekce a modifikovaný retrovirus přenesl nové geny rovnou do chromozomu.“

			Margaret zavrtěla hlavou. „Ale kdyby si ti sportovci začali najednou vytvářet v těle nadměrné množství těch hormonů, na které jste je naprogramoval, byli by se předávkovali. Zabilo by je to.“

			Fleischera to nesmírně pobavilo a od srdce se rozesmál. „Odpusťte, doktorko. Ale nejspíš si teď myslíte, že jsem neuvěřitelně hloupý.“

			„Hloupý? To ne, vás bych popsala úplně jinými slovy,“ řekla a snažila se dívat se mu neustále do očí.

			Jeho úsměv povadl. „Geny se dají vypnout a zapnout,“ vyštěkl. „Jestli to chcete popsat technicky, pak je promotor tvorby hormonů spouštěn chemickou látkou, kterou enzymy rozpoznají a přinutí promotor syntetizovat RNA zprávu pro tvorbu proteinových hormonů.“

			„Můžete to popisovat technicky, jak chcete,“ řekla Margaret jízlivě. „Ale to neznamená, že to pochopím.“

			Fleischer se nadutě usmál. Opět měl pocit, že má navrch. „Tak já vám to řeknu zjednodušeně. Jedna chemická látka gen aktivuje. Jiná ho vypíná. A druhý HERV se aktivuje třetí chemickou látkou.“

			„K čemu slouží druhý HERV?“

			„Po stimulaci třetí látkou enzym proteáza ve druhém modifikovaném HERVu doslova zhltá hormony nad normální hladinou. Dá se aktivovat na poslední chvíli, takže přítomnost vyšší hladiny hormonu v těle je nezjistitelná. Jednoduše proto, že už v něm není.“ Mávl ledabyle rukou. „Je to jen taková libůstka navrch. Protože Mezinárodní olympijský výbor a všechny ty jejich zbytečné testovací agentury stejně nemůžou říct, že přirozeně vytvořený endogenní hormon je doping.“

			Margaret zachvátila další vlna bolesti. Opět se přinutila k soustředění. „Takže vy jste těch sedm sportovců modifikoval tak, aby si sami vytvářeli zrovna ten hormon, který jim nejlépe prospěje v jejich disciplíně. K tomu ještě schopnost všechno vypláchnout z těla ven na poslední chvíli, aby je nikdy nikdo nemohl usvědčit z dopingu.“

			„Zní to až ďábelsky prostě, když to říkáte takto. Nezajímá vás, jak geny na produkci hormonů vypínali a zapínali?“

			„To už mi došlo,“ řekla Margaret.

			„Opravdu?“ Fleischer vypadal překvapeně, možná dokonce i trochu zklamaně.

			„Lahvičky s vodou po holení a parfémem.“

			Usmál se, ale už ne tak pobaveně. Sebrala mu vítr z plachet. „Vy jste ale velice chytrá dáma, viďte, doktorko Campbellová? Ano, aerosoly fungují jako plyn. Sportovci stačilo jen stříknout směs do vzduchu a vdechnout ji. Jedinečné chemické složení každé z vůní po vstřebání v plicích vyslalo zprávu odpovídajícímu genu. Hormony zapnout, hormony vypnout.“

			„A co ten osvěžovač dechu?“

			„Spouští ničivou proteázu, která rozloží nadbytečné hladiny hormonů.“ Narovnal se na židli a vítězoslavně se na ni usmál. „Geneticky modifikovaní vítězové. Doslova naprogramovaní tak, aby pokaždé přetrhli cílovou pásku.“

			Margaret se na něj navzdory obrovským útrapám zadívala pohrdavě. „Tak proč to nakonec nefungovalo?“

			Jeho obličej potemněl a veškerá samochvála a opojení sebou samým se rozplynuly. „Nevím,“ řekl. „Alespoň ne přesně. Mezi modifikovaným a původním HERVem došlo k nějaké rekombinaci. Vzniklo něco, co jsme vůbec nepředvídali. Nový retrovirus, který zaútočil na mikroskopické cévy v srdci.“ Na delší dobu se zamyslel a zadíval do prázdna. Jako by si po chvíli uvědomil, že má před sebou pořád ještě publikum, trhl sebou a řekl: „Samozřejmě jsme si to neuvědomili hned. Všechno se vyvíjelo skvěle. Všichni naši sportovci vítězili. Sledovali jsme je velice pozorně. Najednou náš cyklista zničehonic umřel. Okamžitě jsem poznal, že máme problém. Rozhodně jsme ale nepotřebovali, aby ho někdo pitval. Proto jsme všechno připravili tak, aby to vypadalo jako ‚nehoda‘. Jeho mrtvolu jsme před kremací vytáhli z rakve a vyšetřili jsme ho sami. Tehdy jsme také odhalili zesílení mikrovaskulatury.“

			„A poznali jste hned, že to způsobil váš retrovirus?“

			„Ne, hned ne. Až potom, co onemocněli tři členové štafety, když dostali chřipku. Pak mi ty nezbedné puzzlíky začaly do sebe zapadat. Věděli jsme, že cyklista krátce předtím, než zkolaboval, onemocněl chřipkou. Uvědomil jsem si, že retrovirus se aktivuje virem chřipky a že s tím nemůžeme nic dělat. Hospitalizovali jsme všechny tři sportovce na naší klinice. Všichni během několika dní zemřeli. Po ‚kremaci‘ jednoho z nich se během pitvy potvrdily moje nejhorší obavy.“

			„Takže jste se rozhodli zbavit se i zbytku pokusných králíků, než vám na to někdo přijde.“

			„Bylo to příliš velké riziko.“ Ve světle se objevil Fan Č’-lung a polekal Margaret i Fleischera. Úplně zapomněli, že v místnosti nejsou sami. Fan si odkašlal a řekl: „Nemohli jsme si dovolit, aby někdo z našich sportovců dostal strach a pustil si pusu na špacír.“

			Margaret se na něj znechuceně podívala. Viděla jen jeho drahý účes, značkový oblek, dokonale upravené nehty a auru sebejistoty a nedotknutelnosti. „A vy jste to celé sponzoroval?“ Fan naklonil hlavu mírně na bok. „Proboha proč?“ zeptala se Margaret s údivem.

			„Proč?“ Očividně ho tak hloupá otázka pobavila a ve tvářích se mu opět objevily dolíčky. „Protože jsem sázkař, doktorko Campbellová. My všichni tady jsme sázkaři. A proto se všichni v životě snažíme najít nemožné. Sázku na jistotu.“ Usmál se, ale jeho oči zůstaly studené. „A jaká by mohla být bezpečnější sázka než atlet, který zaručeně vyhraje? Náš drobný experiment s modifikací lidí měl být pouhý začátek. Kdybychom uspěli, na celém světě by se našli sportovci, které bychom nemuseli přesvědčovat dvakrát, aby se k našemu klubu vítězů přidali. Členství by jim zaručilo automatický úspěch. Potenciálně by to mohlo vynést miliony. Desítky, možná i stovky milionů.“

			„Až na to, že žádná sázka na jistotu neexistuje. Nemám pravdu, doktore Fleischere?“ Margaret obrátila veškerou svou zášť na německého doktora a všimla si, že najednou na pohled zestárl. Podmiňovací způsob ve Fanově promluvě, všechna ta „by“, Fleischerovi prozradil, že je po všem. „Musíte na sebe být určitě hrdý. Obelhávat mladé sportovce v Německu, aby polykali drogy, které je nakonec zmrzačily nebo zabily. A pak zneužít chamtivost a nejistotu mladých čínských sportovců, abyste realizoval svoji šílenou vizi geneticky modifikovaného světa. Jen proto, abyste je nakonec zase zabil. Ve vědě taky žádné sázky na jistotu neexistují. Pokud se tedy nepovažujete za boha. Ale bůh by snad měl být neomylný, nemám pravdu?“

			Fleischer jí věnoval dlouhý nevraživý pohled. Potom se zvedl ze židle a napřímil se. „Příště to vyjde,“ řekl.

			„Obávám se, že žádné příště už nebude,“ řekl Fan a Fleischer se k němu překvapeně otočil. Fan vytáhl z vnitřní kapsy saka malý revolver a střelil muže přímo do obličeje.

			Li-li vyděšeně vykřikla. Fleischer se zapotácel. Z místa, kde míval nos, vytékala krev. Potom padl na kolena a hlavou napřed se převrátil. Margaret víc polekal spíš Li-lin jekot než samotný výstřel. Úplně zapomněla, že Li-li je v místnosti taky. Mladá atletka během celého hovoru neřekla jediné slovo.

			Fan opatrně ustoupil, aby si nezamazal boty od Fleischerovy krve. Podíval se na Margaret. „Policie je příliš blízko pravdě,“ řekl. „Musíme se zbavit všech důkazů.“ Potom zvedl zbraň, zamířil na Margaret a vystřelil znovu. Margaret se zašklebila a připravila se na náraz kulky. Kromě ohlušující rány a zvonění v uších však žádnou novou bolest neucítila. Nastala chvíle ticha a zmatku. Otevřela oči ve chvíli, kdy se Li-li převrátila i s židlí na podlahu. Chyběla jí většina zátylku.

			Margaret začínala ztrácet kontrolu. Nad svou myslí i tělem. Jen si z celého srdce přála, aby už to všechno skončilo. Fan si však dával na čas.

			„Předpokládám, že váš přítel si bude lámat hlavu nad tím, co se vám stalo,“ řekl mile. „Možná si bude myslet, že jste si to prostě jen rozmyslela a odletěla zpátky do Ameriky. Možná mu to bude úplně fuk. Ale jedno je jisté — nikdy vás nenajde. Takže se to nikdy nedozví.“ Otočil se a kývl na Suna, který ještě pořád postával mimo osvětlený prostor. „Udělej to ty.“

			Sun přišel blíž. Byl bledý a vyděšený. „Já?“

			„Nejsem zvyklý říkat něco dvakrát,“ řekl Fan.

			Sun vytáhl zbraň z pouzdra připásaného vysoko pod koženou bundou a namířil na Margaret, aniž by se jí podíval do očí. Zadívala se přímo na něj a po obličeji jí tiše stékaly slzy. „Alespoň se mi podívej do očí, Sun Si,“ řekla. Když jí nesměle pohlédl do očí, Margaret v jeho rozšířených zorničkách poznala strach a zmatek. „Doufám, že až se tvůj syn narodí, bude na tebe hrdý.“ Potom několikrát zavzlykala a pláč ji málem připravil o hlas. Zhluboka se nadechla a ovládla se. Potřebovala mít poslední slovo. „A doufám, že kdykoli se mu podíváš do očí, uvidíš v nich mě. A vzpomeneš si na moje dítě.“

			„No tak dělej!“ vyštěkl Fan netrpělivě. Sun se otočil a vpravil Fanovi kulku přímo doprostřed čela. Fan se ani nestihl zatvářit překvapeně. Zemřel dřív, než dopadl na podlahu.

			Sun se otočil zpátky k Margaret. Zavrtěl hlavou. Margaret si přes vlastní slzy všimla, že i on pláče. „Já nikdy nevěděl, že to dostane až sem,“ řekl lítostivě. „Mně líto. Mně tolik líto.“ Opět zvedl zbraň a Margaret chtěla zavřít oči. To však nedokázala. Sun otočil zbraň proti sobě a vtáhl ji do úst jako lízátko. Rychle oči zavřela a rána výstřelu jí zaplnila celou hlavu. Když oči opět otevřela, Sun už ležel mrtvý na podlaze. Kolem sebe měla čtyři mrtvoly, ve vzduchu se vznášel štiplavý zápach a její tělo svírala tak strašná bolest, že se sama toužila přidat k mrtvým.

			Pomyslela si, že za oknem jsou v dálce vidět světla vesnice. Ale věděla, že je příliš daleko. Její křik by nikdo neslyšel. Sklopila hlavu a zjistila, že horní část džín má promočenou od krve. Věděla, že nebude muset čekat moc dlouho.

			III

			Když se s Tchaem vrátili na oddělení jedna, Li už byl vyčerpaný. Fyzicky i duševně. Někde zapomněl vycházkovou hůl, a bez ní se mu šlo velice těžko. Nikdy v životě se necítil tak zoufalý jako teď. Všechno mu připadalo beznadějné. Od chvíle, kdy Margaret unesli ze Zakázaného města, uplynuly dvě až tři hodiny. Pravděpodobnost, že je ještě naživu, byla tak mizivá, že nad tím ani nechtěl přemýšlet. Kdyby mohl, byl by plakal. Kvůli Margaret, jejich dítěti, jemu samotnému. Ale jeho oči zůstávaly tvrdošíjně suché, plné prachu osobního selhání.

			Jeho kancelář mu připadala ponurá a prázdná a tvrdé světlo zářivky neposkytovalo žádnou útěchu. Jakoby zdálky k němu zaznívala Tchaova slova: „Skočím nám pro čaj a zjistím, co je nového.“ Li se zhroutil do křesla a prohlédl si úlomky svého pracovního života, které zakrývaly celý stůl. Života, který byl teď neuvěřitelně vzdálený, jako by patřil někomu úplně jinému.

			Na hromádce příchozích dokumentů měl vytištěnou zprávu od doktora Pchiho z Centra pro analýzu materiálních důkazů. Na dva a půl centimetru dlouhých vzorcích Ťia Ťingových vlasů určil pravidelné koncentrace lidského růstového hormonu. Nejednalo se však o žádnou syntetickou náhražku. Byl to skutečný hormon, produkovaný jeho vlastním tělem, v množství, které mnohonásobně převyšovalo normální produkci, potom klesalo na normální nebo dokonce i sníženou úroveň. Objevené cykly se během dvou měsíců pravidelně střídaly.

			Li upustil zprávu zpátky do přihrádky. Bylo mu jedno, že už ví, proč sportovcům někdo oholil hlavy. Že jejich těla z nějakého důvodu vyráběla endogenní hormony v obrovském množství, aby dosahovala lepších výkonů. Že jim někdo oholil hlavu, aby tu skutečnost zamaskoval. Bez Margaret už pro něj nic v životě nemělo smysl.

			Právě v té chvíli si všiml obálky v přihrádce na vnitropolicejní korespondenci. Nesla charakteristický červeno-zlato-modrý emblém státní bezpečnosti. Bylo mu jasné, že ji odeslal úřad komisaře. Dlouho na ni upřeně hleděl a nedokázal ji, ani nechtěl, vzít do rukou a otevřít. Jen další z řady věcí, na kterých mu už vůbec nezáleželo. Rezignovaně ji vzal z přihrádky a roztrhl. Záhadné potvrzení o přijetí jeho výpovědi. Takže nakonec ke komisaři přece jen dorazila. Zároveň s ní potvrzení, že je s okamžitou platností zbaven všech služebních pravomocí a povinností. Dokud nebude jmenován nový velitel, dočasný dohled nad oddělením bude mít zástupce velitele Tchao.

			Li papír upustil a nechal ho sklouznout na stůl. Přemýšlel, jestli to Tchao už ví. Jestli si ho komisař pozval, zavolal mu, nebo jestli i v jeho přihrádce čekal dopis.

			Tchao potom vešel dovnitř se dvěma hrnky horkého zeleného čaje. Jeden položil před Liho. Všiml si dopisu a podíval se na svého bývalého nadřízeného. Li pokrčil rameny. „Velitel jste teď už nejspíš vy.“

			Tchao řekl: „Podle všeho se mi snažili celý večer dovolat z úřadu komisaře. Měl jsem rozbitý mobilní telefon.“ Zašklebil se. „Taky jsem měl na stole dopis.“

			Vtom jejich krátký hovor narušilo zabouchání na dveře. Dovnitř vběhl zadýchaný Čchien, rudý až za ušima. „Veliteli, právě nám volali z Úřadu státní bezpečnosti v Mi-jünu, že obyvatelé vesnice Kuan-ling nahlásili střelbu. Výstřely se ozývaly z chaty kousek za vesnicí.“

			Li se ani nesnažil předstírat zájem. „Co to má s námi společného?“

			Čchiena jeho reakce překvapila. „Kuan-ling, veliteli. Tam má svoji chatu Fleischer.“

			Liho srdce se v jediné chvíli naplnilo nesmírnou nadějí i strachem zároveň, protože si uvědomil, co Čchienova slova znamenají. Podíval se na Tchaa, který si rezignovaně povzdechl. „Můžu říct, že jsem ten dopis ještě neotevřel, a přečíst si ho až zítra.“

			Li byl okamžitě na nohou. „Chci všechny dostupné detektivy,“ řekl Čchienovi. „Ozbrojené. Podepíšu jim povolení k vydání zbraně.“

			* * *

			Po většinu jízdy k přehradě nesněžilo. V občasných záblescích prosvítajícího měsíčního světla se odkrývala stříbrnobílá krajina, ale jinak bylo vše pohlcené tmou a vidět byl pouze prostor nasvícený čelními reflektory auta. Když jejich těsně semknutý konvoj projížděl vesnicí, světlo na chvíli ozářilo zasněžené vrcholky hor v dálce a zvýraznilo jejich stíny a rozsedliny. Téměř všechna okna byla rozsvícená a přes deset vesničanů stálo na zmrzlých pěšinách před svými domovy. Za shlukem tmavých jehličnatých stromů byly vidět blikající modré majáky místních policistů, kteří obklíčili chatu. Dostali přísný zákaz vstupu.

			Velitel místní policie si s Lim potřásl rukou. „Od chvíle, co jsme sem přijeli, jsme nic nezahlédli ani nezaslechli, veliteli,“ řekl tiše. Kývl k elegantnímu nablýskanému mercedesu na příjezdové cestě. „Klíče jsou pořád v zapalování.“ Vytáhl zápisník a začal v něm listovat. „Řekl jsem svým lidem, ať se zeptají na poznávací značku. Auto je registrované na jméno…“ chvíli trvalo, než ho našel, „… Fan Č’-lung.“

			Limu se sevřel hrudník. Ta informace ho nepřekvapila, ale nijak nezmírnila jeho úzkost. Pokynul Wuovi a Sangovi, aby šli k druhé straně brány. Wu tasil zbraň z pouzdra, zahodil nedokouřenou cigaretu a přitom dál zuřivě žvýkal. Li by přísahal, že je detektiv nadšený, že právě na vlastní kůži prožívá něco, co do té doby vídal ve filmech nebo amerických krimiseriálech. Tchao a Čchien ho následovali k nejbližšímu sloupku a všichni vytáhli zbraně.

			V domě bylo hrobové ticho. Přes okna nebylo nic vidět, ale někde uvnitř svítilo měkké tlumené světlo. K domu a z něj vedly stopy několika párů bot, které už částečně zapadaly sněhem. V té chvíli začaly z černé oblohy padat první vločky čerstvého sněhu. Li se opatrně vydal po pěšině a mávl na ostatní, aby ho následovali. Rozmístili se po zahradě a sníh jim pod nohama křupal jako staré parkety. I když se však přiblížili k domu, skrz okno dovnitř neviděli, protože bylo zamlžené.

			Li vzal jemně za kliku. Snadno ji stiskl a dveře se neslyšně otevřely. Kývl na ostatní a po kratinkém zaváhání vtrhli dovnitř a přitom vykřikovali příkazy, ať si přítomní okamžitě lehnou na zem s nataženýma rukama, tak, aby na ně bylo vidět. Když zkoumali celou místnost, hlavně se míhaly zleva doprava. Téměř okamžitě však najednou ztichli a prudce vydechovali mráčky páry do studeného vzduchu nasáklého lepkavým pachem zasychající krve. Na podlaze ležely čtyři mrtvoly a tolik krve, že se jim z ní málem navalilo. Sun, Fan, Fleischer. Taj Li-li, převrácená na bok a pořád přivázaná k židli. Li se musel přemoct, aby se nepozvracel.

			Zmateně přejel očima po krveprolití a po chvíli zůstal viset pohledem na bezvládné postavě na židli. Chvíli mu trvalo, než si uvědomil, že to je Margaret. Měla přízračně bledý obličej, hlavu zvrácenou na bok a otevřená ústa. Od pasu dolů byla celá od krve. Li si s otřesným pocitem nevyhnutelnosti osudu uvědomil, že je mrtvá.

			IV

			Něco nepopsatelného se snažilo vstoupit. Něco beztvarého se snažilo proniknout tmou. Bylo to světlo, bolest, vše zároveň. Zmatené pocity, které nedávaly smysl. Svět, který nemá začátek ani konec. Nakonec přišlo a oslepilo ji, prosvítilo ochrannou vrstvu jejích očních víček. Otevřela oči a nechala vnější svět vstoupit do jejího vědomí. Bolest, která je přiměla, aby se otevřely, byla najednou velice blízko. Ostrá a nepochopitelná. Zakašlala a málem se udusila. Kašel do celého jejího těla vyslal vlnu bolesti, která se do ní zabodla jako ostny vidličky. Svět byl pořád jedna velká nejasná šmouha. Jen její bolest měla až příliš ostré obrysy. Někde dole. Vynaložila všechnu sílu a ucítila, že se její ruka dala do pohybu; měkká tkanina na kůži; sáhla si na břicho, ve kterém po osm dlouhých měsíců nosila své dítě. Bylo splasklé. Její dítě už uvnitř nebylo. Setrvala jen bolest. Vybublala na povrch a vybuchla v jejím hrdle. Vykřikla bolestí a ztrátou.

			Okamžitě na čele ucítila něčí dlaň. Chladnou a suchou na její horké pokožce. Otočila hlavu a na oči zalité slzami jí padl něčí stín. Něčí hlas. Tichý a konejšivý. Vzal ji za ruku. Prudce rozehnala slzy mrkáním a spatřila Liho zubožený zhmožděný obličej.

			„Moje dítě…“ její hlas se zlomil a ona se rozplakala. „Přišla jsem o dítě…“

			„Ne, nepřišla,“ řekl ten hlas. Vůbec ničemu nerozuměla a snažila se ze všech sil pochopit svět, který se na ni odevšud tlačil. Byla v místnosti. Pastelově růžové. Klimatizace. Okno. Šedé světlo na obloze za oknem. Li. „Naše dítě je v pořádku,“ řekl, a Margaret jeho slova nedokázala pochopit. Jak by jejich dítě mohlo být v pořádku, když už není v ní? Pokusila se posadit a bolest zachvátila její břicho jako kapalný oheň. Ale všechno díky tomu začalo být jaksi jasnější. Li se konejšivě usmíval.

			„Jak…?“

			„Rozřízli tě. Císařským řezem. Jenom tak mohli dítě zachránit. Říkali, že to je…“ zkusil si vzpomenout na to, co přesně říkali, „… abruptio placenta. Placenta se natrhla a vy dva jste začali krvácet.“

			Margaret se podařilo přikývnout.

			„Řekli, že vás oba možná zachránilo to, že jsi byla pevně přivázaná k židli.“

			„Kde je to dítě?“

			„Není to to.“ Odmlčel se pro dramatičtější efekt. „Ale on.“ Na jeho úsměvu bylo poznat, jak je pyšný. „Máme chlapečka, Margaret.“ Stiskl jí ruku. Chtěla se zasmát, ale opět se rozplakala. Li řekl: „Dali ho okamžitě do inkubátoru, protože se narodil o čtyři týdny dřív. Ale je to silný hoch. Jako jeho táta.“

			Margaret si najednou uvědomila, že slyší pláč dítěte. Přinutila se podívat za Liho záda. Spatřila za ním svou matku se zavinutým uzlíčkem v náručí. Předklonila se a položila balíček vedle Margaret na postel. Margaret se otočila a poprvé spatřila svého syna. Růžový, vrásčitý obličejík, který z plných plic plakal, aby jim všem dal najevo, že je naživu.

			Ozval se hlas její matky. „Vypadá úplně jako jeho otec. Ale co se dá dělat — ony jsou asi všechny děti po narození takhle ošklivé.“

			Margaret se pak už konečně rozesmála a tělem jí opět projela další vlna bolesti. Její matka se usmívala. Margaret zašeptala: „Takže ti nevadí, že máš čínské vnouče?“

			„Víš, je to zvláštní,“ řekla její matka, „ale já ho nevnímám jako Číňana. Jen jako svého vnuka.“

			V

			Když Li vystoupil z nemocnice na dlouhé úzké parkoviště, hned uslyšel řev aut na Sien-men Ta-ťie. Hloučky dělníků s dřevěnými hrably ho v noci celé odhrabaly, ale do rána napadlo dalších pár centimetrů. Na ranní směnu se zatím nevrátili.

			Ale momentálně sněžit přestalo a na východě obloha úsvitem zesvětlala došeda. Mraky se rozestoupily. Zdálo se, že den už není tak nebezpečný a temný. A stejně tak život. Li už nepotřeboval k chůzi hůl. Vykračoval si svižněji. Cítil se volný. Osvobozený od zodpovědnosti a strachu. Zalila ho obrovská vlna štěstí.

			Parkoviště bylo liduprázdné. Jen pár aut, která patřila bezpochyby nejvýznamnějším lékařům — protože jen málokdo jiný z nemocnice by si mohl dovolit vlastní vůz. Oproti tomu v přístřešku pro kola se pod vlnitým plechem tísnily stovky kol.

			Li došel opatrně po zmrzlém sněhu ke svému džípu. Mrazivé teploty během noci utvořily ledovou krustu, po které člověk musel našlapovat nejdříve patou, aby ledový pokryv prolomil. Kolem hlavy se mu zdržoval obláček vlastního dechu. Navzdory euforii z temných hlubin jeho mysli vybublala na povrch drobná neodbytná pochybnost.

			V duchu se mu odehrála vzpomínka. Viděl sám sebe, jak sedí v kanceláři s Tchaem a Čchienem. Probírali vloupání do ateliéru amerického fotografa. Slyšel, jak Čchien říká: Byl to tam omrknout ještě den předtím a udělal nějaké cvičné snímky. Jen na zkoušku. Něco takového by člověk přece nekradl.

			A jak mu Tchao potom odpovídá: No, to se ale nikdy nedozvíme, protože už je nemá.

			Ale kdepak, pořád je má, odpověděl mu Čchien. Udělal taky sadu fotografií pro strýčka příhodu. Pořád je má.

			Li našel v kapse klíče od džípu a odemkl dveře. Posadil se za volant a nepřítomně se zahleděl skrz čelní sklo do prázdna. Sun u jejich rozhovoru nebyl. Jak se mohl dozvědět o těch fotkách?

			Zničehonic se mu kolem čela ovinula dlaň a přitáhla mu hlavu k opěrce, kde ji stiskla jako čelist svěráku. Ucítil, jak se mu do kůže na krku zakusuje ostrá čepel nože. Ztuhl a věděl, že pokud se pokusí osvobodit, okamžitě zemře.

			Zaslechl Tchaův hlas a na uchu ucítil jeho horký dech. „Věděl jsem, že dřív nebo později bys na to přišel.“ Jako by dokázal číst Liho myšlenky. „Ty nafoukaný, přerostlý idiote. Myslel sis, že Sun je tvůj chráněnec, tvoje pravá ruka. Ale byl můj. Od samého začátku. Celou tu dobu.“ Krátce a zahořkle se zasmál. „Teď už to víme oba, a ty musíš zemřít.“

			Li cítil, jak se svaly v Tchaově paži napínají. Nakoukl do zpětného zrcátka a spatřil Tchaův obličej těsně před smrtí; jeho oči za tmavými obroučkami brýlí byly vytřeštěné a obrovské. Li cítil, jak se mu čepel zařezává do kůže. Potom se ozvala rána, která ho málem připravila o sluch. Vzduch se zaplnil úlomky skla, kouřem a krví. Bylo po Tchaovi. Li si byl vědom, že mu po krku teče krev, přiložil si k ráně prsty, ale bylo to jen škrábnutí. Otočil se a spatřil Tchaa rozvaleného přes celou zadní sedačku. Na protějším okénku byl rozstříknutý jeho mozek a krev.

			Do Liho zmatení se prolomil hlas, který znal. Nechápavě se otočil a spatřil obličej. Žvýkačka bez chuti, jen pro image. „Do prdele, veliteli,“ řekl Wu. „Jenom jsem se přišel podívat, jak se má doktorka Campbellová a váš syn. Zbraň jsem chtěl odevzdat včera, ale vy jste tam nebyl.“ Podíval se znechuceně na Tchaa. „Hajzl,“ řekl s určitým zadostiučiněním v hlase. „Teď už aspoň nemusím za každé hovno dávat peníze do krabičky.“
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